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Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencao!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!
Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and
operating the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagao
do aparelho.

Det er vigtigt, at man lzeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvandning och underhall av
produkten.

On térkeaa, etté luet tdmén késikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet

HeoGxogmmo npounTaTh MHCTPYKLUMM B AAHHOM PYKOBOACTBE Nepefn cOOpKoi, 0BCMyxmBaHueM
aKcnnyaTawmeit 3Toro uagenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouzivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartésa és hasznalata elétt elolvassa a kézikdnyvben
talalhatd utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigiizlasit s rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom pro€itali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, tdrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
/3KkniounTenHo BaxHO € [a NpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOALIOTO PbKOBOACTBO, Npean Aa
NpeMUHeTe KbM crrobsiaHe, NoAApbKKa Unu paboTa ¢ npoaykTa.

[yxe Baxnueo, W06 BM NpouyuTans iHCTPYKUii B LbOMY KEPIBHULTBI Mepen CknagaHHsaM,
obcnyroByBaHHsIM Ta exkcnnyaTaLieto Liei MaLLmHy.

Uriniin montajini, bakimini yapmadan ve (iriinii calistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz 6nemlidir.

Eivar ToA0 onuavTiké va SlopdoeTe TIg 0dnyieg 0TO TTAPOV EYXEIPIBIO TTPIV TUVOPHOAOYATETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYNOETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT 6GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumm | € 06’eKToM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your circular saw.

INTENDED USE

The circular saw is intended to be used only by adults who g
have read and understood the instructions and warnings in

this manual, and can be considered responsible for their
actions.

The product is designed for rip- and cross-cutting of wood
or similar materials up to a maximum depth of 45 mm. The
product can make straight or bevelled cuts between 0 and 4
45 degrees. The product is to be used with the base of the

tool in contact with the workpiece. It should only be used in

a dry, well-lit and well-ventilated area.

The product is designed for handheld use. The product

is not to be mounted onto a workbench unless specific
instructions about how to do this are given by the
manufacturer of the saw. Do not use for cutting metal or ®
masonry.

Do not use the product for any other purpose. Use of the
product for operations different from intended could result

reduces the chance of blade binding.

Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes. Blades that
do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

Never use damaged or incorrect blade washers
or bolt. The blade washers and bolt were specially
designed for your saw, for optimum performance and
safety of operation.

KICKBACK CAUSES AND RELATED WARNINGS:

Kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or
misaligned saw blade, causing an uncontrolled saw to
lift up and out of the workpiece toward the operator.

When the blade is pinched or bound tightly by the kerf
closing down, the blade stalls and the motor reaction
drives the unit rapidly back toward the operator.

If the blade becomes twisted or misaligned in the cut,
the teeth at the back edge of the blade can dig into the
top surface of the wood causing the blade to climb out
of the kerf and jump back toward the operator.

in a hazardous situation. Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided by

A WARNING

| ]
Read all safety warnings, instructions, illustrations

and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CIRCULAR SAW SAFETY WARNINGS

CUTTING PROCEDURES

A DANGER

Keep hands away from cutting area and the blade.
Keep your second hand on auxiliary handle, or
motor housing. If both hands are holding the saw, they
cannot be cut by the blade.

= Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

m  Adjust the cutting depth to the thickness of the
workpiece. Less than a full tooth of the blade teeth
should be visible below the workpiece.

= Never hold piece being cut in your hands or across
your leg. Secure the workpiece to a stable platform.
It is important to support the work properly to minimize
body exposure, blade binding, or loss of control.

= Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
tool may contact hidden wiring. Contact with a “live”
wire will also make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an electric shock.

= When ripping, always use a rip fence or straight
edge guide. This improves the accuracy of cut and

@

taking proper precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw
and position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the blade, but
not in line with the blade. Kickback could cause the
saw to jump backwards, but kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precautions are
taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut
for any reason, release the trigger and hold the saw
motionless in the material until the blade comes
to a complete stop. Never attempt to remove the
saw from the work or pull the saw backward while
the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the
cause of blade binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf and check that saw teeth are
not engaged into the material. If saw blade is binding,
it may walk up or kickback from the workpiece as the
saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag
under their own weight. Supports must be placed under
the panel on both sides, near the line of cut and near
the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened
or improperly set blades produce narrow kerf causing
excessive friction, blade binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding
and kickback.

Use extra caution when sawing into existing walls
or other blind areas. The protruding blade may cut
objects that can cause kickback.

Original Instructions | 3
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LOWER GUARD FUNCTION

Check lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if lower guard does not
move freely and close instantly. Never clamp or
tie the lower guard into the open position. If saw is
accidentally dropped, lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade or any
other part, in all angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If
the guard and the spring are not operating properly,
they must be serviced before use. Lower guard may
operate sluggishly due to damaged parts, gummy
deposits, or a build-up of debris.

Lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as “plunge cuts” and “compound
cuts”. Raise lower guard by retracting handle and as
soon as blade enters the material, the lower guard
must be released. For all other sawing, the lower guard
should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing saw down on bench or floor.
An unprotected, coasting blade will cause the saw to
walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Wear a face or dust mask if the operation is dusty.
Do not use any abrasive wheels.

Use only saw blades recommended by the
manufacturer, which conform to EN 847-1, if
intended for wood and analogous materials.

Avoid overheating the blade tips. Do not use dull or
damaged blades. Do not force the tool.

Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended.

Wear ear protection.

Use only blade diameter(s) in accordance with the
markings.

Identify the correct saw blade to be used for the material
to be cut.

Use only saw blades that are marked with a speed
equal or higher than the speed marked on the tool.

Wear a dust mask.

Ambient temperature range for tool during operation is
between 0°C and 40°C.

Ambient temperature range for tool storage is between
0°C and 40°C.

The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10°C and
38°C.

LASER SAFETY RULES

4

The laser radiation used in this saw is Class 2 with
maximum £1 mW and 650 nm wavelengths. Do not

Original Instructions

stare into the laser beam. Failure to comply with the
rules could result in serious personal injury.

Do not stare into beam during operation.

Do not project the laser beam directly into the eyes of
others. Serious eye injury could result.

Do not place the laser in a position that may cause
anyone to stare into the laser beam intentionally or
unintentionally.

Do not use optical tools to view the laser beam.

Do not operate the laser around children or allow
children to operate the laser.

Do not attempt to repair the laser device by yourself.

Do not attempt to change any parts of the laser device
by yourself.

Any repairs must only be carried out by the laser
manufacturer or authorized service agent.

Do not replace the laser with a different type.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

A WARNING

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

Ambient temperature range for battery during use is
between 0°C and 40°C.

Ambient temperature range for battery storage is
between 0°C and 20°C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national

p

rovisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that

n
(o]
e
(o]

0 batteries can come in contact with other batteries
r conductive materials while in transport by protecting
xposed connectors with insulating, non-conductive caps
r tape. Do not transport batteries that are cracked or

leaking. Check with the forwarding company for further

a

dvice.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise in use and the

(o]

@

perator should pay special attention to avoid the following:
Injury caused by kickback
— Read and understand the information in this manual.
Injury caused by vibration

— Limit exposure. See “Risk Reduction”.
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m Injury caused by dust 8. Dust port m
=
— Always wear eye protection. Wear appropriate dust ?0 cB)Iatde ftl>olt ®
control mask with suitable filters that can protect 11‘ Hu e‘i ange C
against dust from the material being worked on. Do - nexkey g:’
not eat, drink or smoke in the work area. Ensure 1; gle%th guide lock
. Blade

adequate workplace ventilation.
Electric shock

— The blade may contact hidden wiring, causing
parts of the product to become live. Always hold
the product by the designated handles and take
care when blind-cutting into walls and floors where
cables may be hidden.

NOTE: When working in walls, ceilings or floors, take

care to avoid electric cables and gas or water pipes.

Injury from contact with the cutting blade

— The blades are very sharp and will become hot
during use. Wear gloves when changing blades.
Keep hands away from the cutting area at all times.
Never hold piece being cut in your hands or across
your leg. Clamp the workpiece whenever possible.

RISK REDUCTION

It has been reported that vibrations from handheld tools
may contribute to a condition called Raynaud’s Syndrome
in certain individuals. Symptoms may include tingling,
numbness and blanching of the fingers, usually apparent
upon exposure to cold. Hereditary factors, exposure to
cold and dampness, diet, smoking and work practices
are all thought to contribute to the development of these
symptoms. These are measures that can be taken by
operator to possibly reduce the effects of vibration:

Keep your body warm in cold weather. When operating
the unit wear gloves to keep the hands and wrists
warm. It is reported that cold weather is a major factor
contributing to Raynaud’s Syndrome.

After each period of operation, exercise to increase
blood circulation.

Take frequent work breaks. Limit the amount of
exposure per day.

If you experience any of the symptoms of this condition,
immediately discontinue use and see your doctor about
these symptoms.

A WARNING

1

4. Handle, insulated gripping surface

MAINTENANCE

A WARNING

The product should never be connected to a power
supply when assembling parts, making adjustments,
cleaning, performing maintenance, or when the product
is not in use. Disconnecting the product from the power
supply will prevent accidental starting that could cause
serious injury.

A WARNING

Do not at any time let brake fluids, gasoline, petroleum-
based products, penetrating oils, etc., come in contact
with plastic parts. Chemicals can damage, weaken or
destroy plastic which may result in serious personal

injury.

When servicing, use only identical RYOBI replacement
parts. Use of any other parts may create a hazard or
cause product damage.

Clean the tool and guarding system with clean cloths,
or blow it clean with compressed air.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most
plastics are susceptible to damage from various types
of commercial solvents and may be damaged by their
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease,
etc.

Do not attempt to modify this tool or create accessories
not recommended for use with this tool.

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an Authorised RYOBI Service Centre.

SYMBOLS

Direct current

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,

ensure you take regular breaks. Please read the instructions carefully

before starting the product.

©
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KNOW YOUR PRODUCT

See page 109.

Rip guide lock

Angle scale lock

Spindle lock button

Front handle, insulated gripping surface
Lock-off button

Trigger

Battery

Wear eye protection.

Wear ear protection.

Danger! Sharp blade.

NoghwN=
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Do not expose to rain

Wood

Do not cut metals

Width of cut

Blade teeth

Laser radiation.

Do not stare into beam.
Class 2 laser product

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment

as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected
separately. Waste batteries, waste
accumulators, and light sources have to
be removed from the equipment. Check
with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.
According to local regulations, retailers
may have an obligation to take back
waste batteries and waste electrical and
electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and
recycling of waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular
containing lithium, and waste electrical
and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which
can adversely impact the environment
and the human health if not disposed

of in an environmentally compatible
manner. Delete personal data from
waste equipment, if any.

Original Instructions
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Votre scie circulaire a été congue en donnant priorité ala =
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La scie circulaire doit étre utilisée seulement par des adultes
ayant lu et compris les instructions et les avertissements
inclus dans le présent manuel et pouvant étre considérés
comme responsables de leurs actes.

Le produit est congu pour la découpe transversale et de
refente du bois jusqu’a une profondeur maximale de 45 mm.
Le produit peut effectuer des découpes droites ou en biais,
de 0 a 45 degrés. La base de I'appareil doit rester en contact
avec la piéce a travailler. La scie ne doit étre utilisée que
dans un endroit sec, bien éclairé et bien ventilé.

Ce produit est congu pour une utilisation a la main. Ce
produit ne doit pas étre monté sur un établi, a moins de
disposer d’'instructions spéciales a cet effet fournies par la
fabricant de la scie. Ne I'utilisez pas pour couper du métal
ou des matériaux de maconnerie.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations
que celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

Lorsqu’il existe un risque que l'outil de coupe
puisse entrer en contact avec des cables électriques
dissimulés, tenez [Ioutil électrique uniquement
au niveau de ses surfaces de préhension isolées.
L’entrée en contact avec un fil électrique «sous tension»
pourrait véhiculer cette tension électrique vers les
parties métalliques de I'outil et exposer I'opérateur a une
décharge électrique.

Utilisez toujours un guide de coupe paralléle ou
un tasseau droit lorsque vous effectuez une coupe
paralléle. La précision de coupe sera améliorée et vous
éviterez les risques de plier la lame.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a I'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de controle de I'outil.

N’utilisez jamais de rondelles ni de boulons de lame
défectueux ou inadaptés. Les rondelles et boulons de
lame ont été congus spécialement pour votre modéle de
scie, pour une sécurité et une performance optimales.

L'utilisation détournée d’un outil électrique entraine des AVERTISSEMENTS RELATIFS AU REBOND ET
situations dangereuses. AUTRES RISQUES ASSOCIES :

A AVERTISSEMENT

Lisez attentivement I’ensemble des avertissements,
instructions et spécifications fournis avec cet outil,
et reportez-vous aux illustrations. Le non-respect =
des instructions présentées ci-aprés peut entrainer
des accidents tels que des incendies, des décharges
électriques et/ou des blessures corporelles graves. ™

Conservez tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir vous y reporter

Le rebond est une réaction soudaine au pincement, au
blocage ou au mauvais alignement de la lame de la scie.
La scie, qui n'est alors plus controlée, se dégage de la
piéce a usiner et « saute » vers I'opérateur.

Lorsque la lame est pincée ou bloquée par la fermeture
de I'entaille, la lame se bloque et la réaction du moteur
pousse rapidement I'appareil vers 'opérateur.

Si la lame se tord ou est mal alignée, les dents situées
a l'arriere de la lame risquent de s’enfoncer dans la
surface du bois, ce qui fera sortir brusquement la lame
de la piéce a usiner en direction de I'utilisateur.

ultérieurement. Le rebond est donc le résultat d’'une mauvaise utilisation
de l'outil et/ou de procédures ou de conditions de coupe

z z incorrectes. Il peut étre évité en veillant a respecter
AVERTISSEMENTS DE SECURITE quelques précautions.
CONCERNANT LA SCIE CIRCULAIRE . i .
= Maintenez fermement la scie avec vos deux mains

PROCEDURES DE COUPE

A DANGER

Eloignez vos mains de la lame et de la zone de
coupe. La main qui ne tient pas la poignée principale

de I'outil doit tenir la poignée auxiliaire ou bien

étre posée sur le carter moteur. Ainsi, vos mains ne [ ]
risqueront pas de se trouver dans la zone de coupe, sur

la trajectoire de la lame.

= Ne tentez pas d’atteindre le dessous de I'élément a
couper. Le protége-lame ne peut pas vous protéger de
la lame sous la piece a couper.

m Réglez la profondeur de coupe en fonction de
I’épaisseur de la piéce a usiner. Les dents de la lame
ne doivent pas dépasser entierement sous la piece a
usiner lors de la coupe.

= Ne tenez jamais la piéce a usiner avec votre main
ou entre vos jambes. Fixez-la sur un support stable.
Il est primordial de fixer correctement la piéce a usiner
pour éviter tout risque de blessures et de ne pas plier la

lame afin de ne pas perdre le contréle de I'outil. -

@

et positionnez vos bras de fagon a ce qu’ils puissent
controler un éventuel rebond. Positionnez-vous
d’un coté de la scie lorsque vous travaillez mais ne
vous placez jamais dans I'alignement de la lame.
Le rebond projette soudainement la scie vers l'arriére,
mais ce mouvement peut étre contrélé si I'utilisateur s’y
attend et s’y prépare.

Si la lame se coince, ou si vous devez interrompre
la coupe pour une raison quelconque, relachez
la gachette et maintenez la scie dans la piéce a
usiner jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement
de tourner. Ne tentez jamais d’enlever la scie
de I'élément a couper ou de la faire reculer tant
que le disque continue de tourner, sous peine de
provoquer un rebond. Si la lame se coince, cherchez-
en la cause et prenez les mesures nécessaires pour que
cela ne se reproduise plus.

Avant de faire redémarrer la scie pour reprendre
une coupe, alignez correctement la lame avec le trait
de scie et vérifiez que les dents ne touchent pas la
piéce a usiner. Sila lame de la scie est bloquée, celle-ci
peut rebondir ou reculer de la piéce a usiner lorsque la
scie est remise en marche.

Veillez a soutenir les longues piéces a usiner afin

Traduction de la notice originale 7
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d’éviter que la lame se coince et limiter ainsi les
risques de rebonds. Les longues piéces a usiner ont
tendance a ployer sous leur propre poids. Vous pouvez
placer des supports des deux c6tés de la piece a usiner,
prés de la ligne de coupe et au niveau de I'extrémité de
la piece.

N’utilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Des lames non aiguisées ou mal
montées produiront un trait de scie fin entrainant une
friction excessive de la lame et donc de plus grands
risques de torsion et de rebond.

Avant de commencer une coupe, Vvérifiez que
les boutons de réglage de la profondeur et de
I'inclinaison sont correctement bloqués. Si les
réglages de la position de la lame se modifient en cours
de coupe, la lame risque de se coincer et un rebond peut
se produire.

Soyez particulierement attentif lorsque vous
effectuez une coupe dans un mur existant ou
d’autres zones aveugles. La lame pourrait heurter des
éléments cachés, ce qui entrainerait un rebond.

NCTIONNEMENT DE LA PROTECTION INFE-

RIEURE

Avant chaque utilisation, vérifiez que le protége-lame
inférieur recouvre correctement la lame. N’utilisez
pas votre scie si le protége-lame inférieur ne peut
pas étre actionné librement et s’il ne se rabat pas
instantanément sur la lame. Ne fixez ou n’attachez
jamais le protége-lame inférieur en position ouverte.
Si la scie tombait de fagon accidentelle, le protege-
lame inférieur pourrait se plier. Relevez le protege-lame
inférieur a l'aide de la manette et assurez-vous qu'’il
peut étre manipulé sans difficulté et qu'’il ne touche ni la
lame ni aucune autre piece quels que soient I'angle et la
profondeur de coupe choisis.

Assurez-vous que le ressort du protége-lame
inférieur est en bon état et fonctionne correctement.
Si le protége-lame et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, faites-les réparer ou remplacer
avant d’utiliser votre scie. Le protege-lame inférieur
peut fonctionner de fagon lente si des éléments sont
endommagés, en cas de dépdts gommeux, ou en cas
d’accumulation de débris.

Le protége-lame inférieur ne doit étre rétracté a la
main que pour des coupes spéciales telles que les
« coupes plongeantes » et les « coupes combinées
». Levez le protége-lame inférieur a I'aide de la
manette, puis relachez-le dés que la lame pénétre
dans la piéce a usiner. Pour tous les autres types
de coupe, le protege-lame inférieur se met en place

automatiquement.

Vérifiez toujours que le protége-lame inférieur
recouvre bien la lame avant de poser votre scie sur
un établi ou sur le sol. Silalame n’est pas correctement
recouverte, elle peut tourner par inertie et couper ce qui
se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient du fait que
la lame continue de tourner pendant un certain temps
aprés I'arrét du moteur.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE ADDITIONNELS
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Portez un écran facial ou un masque anti-poussiére
si le travail génére de la poussiére.

N’utilisez jamais de disque abrasif.

Traduction de la notice originale

Utilisezuniquement les lames de scie recommandées
par le fabricant, conformes a la norme EN 847-1,
pour une utilisation avec du bois et des matériaux
analogues.

Evitez de faire surchauffer les dents de la lame. N'utilisez
pas de lames émoussées ou endommagées. Ne faites
pas forcer |'outil.

N'utilisez pas de lames d'un diamétre supérieur ou
inférieur a celui recommandé.

Portez une protection auditive

Utilisez uniquement des lames dont
correspond aux marquages.

Identifiez la lame de scie adaptée au matériau a couper.

Utilisez uniqguement des lames de scie spécifiées pour
une vitesse supérieure ou égale a celle indiquée sur
I'outil.

le diamétre

Portez un masque anti-poussiere.

La plage de température ambiante pour l'outil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de l'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante recommandée pour
le systtme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38°C.

SECURITE RELATIVE AU LASER

Le rayonnement du guide laser utilisé par cette scie est
de type Classe 2 avec une puissance maximale <1mW
et une longueur d'onde de 650nm. Ne regardez pas
directement le rayon laser. Le non-respect des regles
pourrait entrainer de graves blessures.

Ne regardez pas le rayon au cours de 'opération.

Ne projetez pas le rayon laser directement vers les yeux
d'autrui. De graves blessures oculaires pourraient en
résulter.

Ne placez pas le laser de telle fagon que quiconque
puisse diriger son regard vers le rayon laser, que ce soit
intentionnellement ou pas.

N'utilisez pas d'outils optiques pour voir le rayon laser.

N'utilisez pas le laser en présence d'enfants et ne
laissez pas les enfants I'utiliser.

Ne tentez pas de réparer le laser par vous-méme.

Ne tentez de changer aucune piéce du laser par vous-
méme.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par le
fabricant du laser ou par un réparateur agréé.

Ne remplacez pas le laser par un modéle d'un autre
type.



MISES EN GARDE DE SECURITE

SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA
BATTERIE

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais I'outil, le bloc de batterie ou
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un
fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I‘'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment, etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

m La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

m La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les
dispositions et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulieres
concernant I'emballage et [I'étiquetage des batteries
lorsque vous confiez leur transport @ un tiers. Assurez-
vous qu’aucune batterie ne puisse entrer en contact avec
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
de son transport en isolant les bornes électriques avec du
ruban adhésif ou des capuchons isolants non conducteurs.
Ne transportez pas une batterie qui serait fendue ou qui
fuirait. Demandez conseil au transporteur pour de plus
amples informations.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions, il reste
impossible d’éliminer totalement certains facteurs de risque
résiduels. Les dangers suivants risquent de se présenter en
cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter particulierement garde
aux points suivants :

m  Blessures dues au rebond

— Lisez les informations de ce manuel de maniére a les
comprendre.

m  Blessures dues aux vibrations

— Limitez le temps d'exposition. Voir « Réduction des
risques ».

m Blessures dues a la poussiére

— Toujours porter une protection pour les yeux. Portez
un masque anti-poussiére approprié équipé de
filtres adaptés capables de vous protéger contre les
poussiéres en provenance du matériau sur lequel vous
travaillez. Ne mangez pas, ne buvez pas, et ne fumez
pas dans l'espace de travail. Assurez une ventilation
correcte a l'espace de travail.

m Décharge électrique

— La lame est susceptible d’'entrer en contact avec des
cables électriques cachés, et de mettre ainsi certaines
parties du produit « sous tension ». Tenez toujours le
produit par les poignées destinées a cet effet et prenez
garde lors des coupes aveugles dans les murs et dans
les sols susceptibles de contenir des cables cachés.

REMARQUE: Lorsque vous travaillez sur des murs, des
plafonds ou des sols, prenez garde de ne pas entrer en
contact avec des cables électriques ou des tuyaux d’'eau ou
de gaz.

= Blessures dues a I'entrée en contact avec la lame de coupe

— Les lames sont trés coupantes et deviennent trés
chaudes en cours de fonctionnement. Portez des gants
lorsque vous changez de lame. Gardez en permanence
vos mains éloignées de la zone de coupe. Ne tenez
jamais la piéce a usiner avec votre main ou entre vos
jambes. Fixez la pieéce a usiner lorsque cela est
possible.

REDUCTION DES RISQUES

Il a été reporté que les vibrations engendrées par les outils
tenus a main peuvent contribuer a I'apparition d’'un état
appelé le syndrome de Raynaud chez certaines personnes.
Les symptdomes peuvent comprendre des fourmillements,
un engourdissement et un blanchiment des doigts,
généralement par temps froid. Des facteurs héréditaires,
I'exposition au froid et a I'humidité, le régime alimentaire,
le tabagisme et les habitudes de travail peuvent contribuer
au développement de ces symptémes. Certaines mesures
peuvent étre prises par l'utilisateur pour aider a réduire les
effets des vibrations:

= Gardez votre corps au chaud par temps froid. Lorsque
vous utilisez I'appareil, portez des gants afin de garder
vos mains et vos poignets au chaud. Le temps froid est
considéré comme un facteur contribuant trés largement
a l'apparition du syndrome de Raynaud.

m Aprés chaque session de travail, pratiquez des
exercices qui favorisent la circulation sanguine.

m Faites des pauses fréquentes. Limitez la quantité
d’exposition journaliére.

Si vous ressentez I'un des symptdmes associés a ce
syndrome, arrétez immédiatement le travail et consultez
votre médecin pour lui en faire part.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir la page 109.

Dispositif de blocage du guide de coupe longitudinal
Dispositf de blocage de la graduation angulaire
Bouton de verrouillage de l'arbre

Poignée avant, surface de préhension isolée
Bouton de déverrouillage de la gachette
Gachette

Batterie

Buse d’aspiration

Boulon de la lame

10. Flasque extérieur

11. Clé hexagonale

12. Dispositif de blocage du guide de profondeur
13. Lame

14. Poignée, surface de préhension isolée

COENDO AN =
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A AVERTISSEMENT

Le produit ne doit jamais étre branché a une source
de courant lorsque vous y montez des pieces, lorsque
vous effectuez des réglages, lorsque vous le nettoyez,
lorsque vous I'entretenez, ou lorsque vous ne l'utilisez
pas. Déconnecter le produit de I'alimentation électrique
empéche les démarrages accidentels qui peuvent causer
des blessures graves.

AMS

Ne laissez jamais du liquide de frein, de I'essence, des
produits pétroliers, des huiles pénétrantes, etc. entrer
en contact avec les éléments en plastique. Les produits
chimiques peuvent endommager, affaiblir ou détruire les
plastiques, ce qui pourrait entrainer de graves blessures.

Seules des piéces de rechange RYOBI d’origine doivent

étre utilisées en cas de remplacement. L'utilisation de
toute autre piece est susceptible de présenter un danger

ou d'endommager votre outil.

chiffons propres ou d'air comprimé.

Nettoyez I'outil et le systéme de protection a I'aide de

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les parties

en plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles

d’étre endommagés par différents types de solvants du

commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la

saleté, les poussieres, I'huile, la graisse, etc.

Ne tentez pas de modifier cet outil ou de créer des

accessoires dont l'utilisation n’est pas recommandée

avec cet outil.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations

doivent étre effectuées par un Centre Service Agréé

RYOBI.

SYMBOLES

Courant continu

Veuillez lire attentivement le mode d’emploi
avant de démarrer la machine.

Portez une protection oculaire.
@ Portez une protection auditive.
& Danger! Lame Coupante.

Ne pas exposer a la pluie

Bois

10

Traduction de la notice originale
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Ne coupez pas de métal

Largeur de coupe

Nombre de dents

Radiation laser.

Ne regardez pas directement le rayon
laser.

Laser de classe 2

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

Ne jetez pas les batteries et les équipements
électriques et électroniques usagés parmi les
déchets municipaux non triés. Les batteries et
les équipements électriques et électroniques
usagés doivent étre collectés séparément.
Les batteries, accumulateurs et sources
lumineuses usagés doivent étre retirés de
I'équipement. Pour obtenir des conseils en
matiére de recyclage et de points de collecte,
se renseigner auprés des autorités locales

ou du détaillant. Selon les réglementations
locales, les détaillants peuvent avoir
I'obligation de récupérer gratuitement les
batteries et les équipements électriques et
électroniques usagés. Votre contribution a

la réutilisation et au recyclage des batteries

et équipements électriques et électroniques
usagés permet de réduire la demande en
matiéres premiéres. Les batteries, notamment
celles qui contiennent du lithium, ainsi que

les équipements électriques et électroniques
usagés comportent des matériaux précieux

et recyclables, qui peuvent avoir un impact
négatif sur I'environnement et la santé
humaine s'ils ne sont pas éliminés de maniére
respectueuse de |'environnement. Supprimer
les données personnelles de I'équipement
usageé, le cas échéant.

FR
Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Kreissage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kreissage ist nur fir den Gebrauch von Erwachsenen
vorgesehen, die die Bedienungsanleitung gelesen
und verstanden haben und als verantwortlich fir ihre
Handlungen erachtet werden kdnnen.

Das Produkt ist fir das Langs- und Querzerspanen von ®
Holz oder &hnlichen Werkstoffen bis zu einer maximalen
Tiefe von 45 mm konzipiert. Das Produkt kann gerade
oder abgeschragte Schnitte zwischen 0 und 45 Grad
durchfiihren. Bei der Benutzung muss die Bodenplatte der
Kreissage auf dem Werkstlick aufliegen. Die Sage muss in
trockener Umgebung benutzt werden, mit ausgezeichneter
Raumbeleuchtung und ausreichender Belliftung.

Die Kreissage ist flir handgefiihrte Benutzung vorgesehen.

Die Sage darf nicht an einem Arbeitstisch montiert werden, =
es sei denn spezielle Anweisungen dafiir werden von dem
Hersteller des Produktes gegeben. Nicht zum Sagen von
Metall oder Mauerwerk benutzen.

Benutzen Sie das Produkt nicht fir andere Aufgaben, als
die genannten bestimmungsgemaflen Verwendungen.

Gefahr von Koérperkontakt, Klemmen des Séageblatts
oder Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren,
bei denen das Einsatzwerkzeug verborgene
Stromleitungen treffen kann. Kontakt mit einer
spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile
des Elektrowerkzeugs unter Spannung und fiihrt zu
einem elektrischen Schlag.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen
Anschlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies
verbessert die Schnittgenauigkeit und verringert die
Méglichkeit, dass das Sagebaltt klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblétter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung ( z.B.
Rautenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu
den Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und
flihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadige oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die
Sageblatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden
speziell fur lhre Sage konstruiert, fiir optimale Leistung
und Betriebssicherheit.

Der Einsatz des Werkzeugs flr Arbeiten, fUr die es nicht RUCKSCHLAG -URSACHEN UND ENTSPRECHENDE
vorgesehen ist, kann zu gefahrlichen Situationen fiihren. SICHERHEITSHINWEISE

A WARNUNG

Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem Werkzeug
gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die

Illustrationen. Die Nichtbeachtung der weiter unten "
aufgefihrten Anweisungen kann Unfélle wie Brande,
Elektroschocks und/oder schwere Korperverletzungen
zur Folge haben.

| |

Bewahren Sie diese Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir einen spéteren Gebrauch gut auf.

KREISSAGE SICHERHEITSWARNUNGEN

Ein Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion infolge eines
hakenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten
Sageblattes, die dazu flhrt, dass eine unkontrollierte
Sage abhebt und sich aus dem Werkstiick heraus in
Richtung des Bedienperson bewegt.

Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieRenden
Sagespalt verhakt oder verklemmt, blockiert es,
und die Motorkraft schlagt die Sage in Richtung der
Bedienperson zuriick

Wird das Ségeblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, kdénnen sich die Zahne der hinteren
Sé&geblattkante in der Oberflaiche des Werkstlicks
verhaken, wodurch sich das Sageblatt aus dem
Sagespalt hinaus bewegt und die Sége in Richtung der
Bedienperson zurlickspringt.

Der Riickschlag ist die Folge eines falschen oder
SAGEVERFAHREN fehlerhaften Gebrauchs der S&ge. Er kann durch geeignete
VorsichtsmalRnahmen wie nachfolgend beschrieben,

A GEFAHR

| ]
Kommen Sie mit lhren Hénden nicht in den
Sadgebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit
lhrer zweiten Hand den Zusatzhandgriff oder das
Motorgehdause. Wenn beide Hénde die Sage halten,
kénnen diese vom Séageblatt nicht verletzt werden.

m  Greifen Sie nicht unter das Werkstiick! Die
Schutzhaube kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor
dem Ségeblatt schitzen. u

m Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des
Werkstiicks an. Es sollte weniger als eine volle
Zahnhohe unter dem Werkstlick sichtbar sein.

m Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals
in der Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie
das Werkstiick an einer stabilen Aufnahme. Es
ist wichtig, das Werkstlick gut zu befestigen, um die

@

verhindert werden.

Halten Sie die Sdge mit beiden Handen fest, und
bringen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie
die Riickschlagkrifte abfangen konnen. Halten
Sie sich immer seitlich des S&geblattes, nie das
Sageblatt in eine Linie mit lhrem Koérper bringen.
Bei einem Riickschlag kann die Kreissage rickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson durch
geeignete Vorsichtsmalnahmen die Riickschlagkrafte
beherrschen.

Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten
Sie sie im Werkstiick ruhig, bis das Sageblatt
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie nie,
die Sage aus dem Werkstiick zu entfernen oder
sie riickwarts zu ziehen, solange das Sé&geblatt
sich bewegt, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir das
Verklemmen des Sageblattes.
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= Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt in dem
Sagespalt und liberpriifen Sie, ob die Sdgezahne
nicht im Werkstiick verhakt sind. Verhakt das
Séageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus
bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn
die S&ge erneut gestartet wird.

m Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Ségeblatt zu
vermindern. Grof3e Platten konnen sich unter ihrem
Eigengewicht durchbiegen. Platten mussen auf beiden
Seiten abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe
des Sagespalts als auch an der Kante.

= Verwenden Sie keine stumpfen oder beschéadigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch
ausgerichteten Zahnen verursachen durch einen zu
engen Sagespalt eine erhdhte Reibung, Klemmen des
Séageblattes und Riickschalg.

m  Ziehen Sie vor dem Sagen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Séagens die Einstellungen verandern, kann sich das
Séageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

m Seien Sie besonders vorsichtig, beim Sdgen in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare
Bereiche. Das eintauchende Sageblatt kann beim
Séagen in verborgene Objekte blockieren und einen
Ruckschlag verursachen.

FUNKTION DER UNTEREN SCHUTZABDECKUNG

m Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden
Sie die Sdge nicht, wenn die untere Schutzhaube
nicht frei beweglich ist und sich nicht sofort
schliBt. Klemmen oder binden Sie die untere
Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest
Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann
die untere Schutzhaube verbogen werden. Offnen
Sie die Schutzhaube mit dem Ruckziehhebel und
stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei
allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch
andere Teile berihrt.

= Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die
untere Schutzhaube. Lassen Sie die Sage vor dem
Gebrauch warten, wenn untere Schutzhaube und
Feder nicht einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile,
klebrige Ablagerungen oder Anhaufungen von Spénen
lassen die untere Schutzhaube verzdgert arbeiten.

s Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand
nur bei besonderen Schnitten, wie , Tauch- und
Winkelschnitten“. Offnen Sie die untere Schutzhaube
mit dem Ruickziehhebel und lassen Sie diesen los,
sobald das S&geblatt in das Werkstiick eintaucht.
Bei allen anderen Sagearbeiten soll die untere
Schutzhaube automatisch arbeiten.

m Legen Sie die Sadge nicht auf der Werkbank oder
dem Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube
das Séageblatt bedeckt. Ein ungeschitztes,
nachlaufendes Sageblatt bewegt die Sége entgegen
der Schnittrichtung und sagt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit des Séageblatts.

12 | Ubersetzung der originalanleitung

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

Tragen Sie auBerdem bei staubigen
Arbeitsbedingungen eine Atemschutzmaske.

Verwenden Sie niemals eine Schleifscheibe.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Sageblatter, die der EN 847-1 entsprechen, sofern
sie fiir Holz und dhnliche Werkstoffe vorgesehen
sind.

Vermeiden Sie es die Sageblattspitzen zu Uberhitzen.
Verwenden Sie keine stumpfen oder beschéadigten
Ségeblatter. Betatigen Sie das Werkzeug nicht mit
Gewalt.

Benutzen Sie keine Sageblatter mit groReren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen.

Gehorschutz tragen.

Verwenden Sie nur Sageblatter entsprechend der
Aufschriften der Sage.

Suchen Sie das richtige Sageblatt entsprechend dem
zu sagenden Werkstoff aus.

Verwenden Sie nur Sageblatter mit einer Drehzahl-
Kennzeichnung, die gréBer oder gleich der auf
dem  Elektrowerkzeug  angegebene  Drehzahl-
Kennzeichnung ist.

Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

Der Umgebungstemperaturbereich fir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

SICHERHEITSHINWEISE LASER

Die in der Sage verwendete Laserfihrung besteht
aus einem Klasse 2 Laser mit maximal <1mW und
650nm Wellenldnge. Nicht in den Strahl blicken.
Nichteinhaltung dieser Sicherheitshinweise kdnnen zu
ernsten Verletzungen fiihren.

Blicken Sie beim Betrieb nicht direkt in den Strahl.

Richten Sie den Laserstrahl nicht direkt in die Augen
von anderen Personen. Dies kann zu schweren
Augenverletzungen fiihren.

Bringen Sie den Laser nicht in eine Position, die dazu
fllhren konnte, dass eine Person absichtlich, oder
unbeabsichtigt in den Laserstrahl schaut.

Benutzen Sie keine optischen Gerdte um den
Laserstrahl zu betrachten.

Benutzen Sie den Laser nicht in der Nahe von Kindern
und erlauben Sie Kindern nicht, den Laser zu benutzen.

Versuchen Sie nicht den Laser selber zu reparieren.

Versuchen Sie nicht, irgendein Teil des Lasergerates
selber zu wechseln.

Alle Reparaturen dirfen nur von dem Hersteller
des Lasers oder einem autorisierten Kundendienst



durchgefiihrt werden.

m  Ersetzen Sie den Laser nicht mit einem anderen Typ.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU
A WARNUNG

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen flr
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schitzen. Transportieren Sie keine Akkus
die gebrochen oder undicht sind. Befragen Sie Ilhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstandig
auszuschlielen. Die folgenden Gefahren kdnnen bei der
Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders
auf folgende Punkte achten:

m  Durch Riickschlag verursachte Verletzungen.

— Lesen und verstehen Sie die Informationen in
dieser Anleitung.

m  Durch Vibrationen verursachte Verletzungen.

— Begrenzen Sie die Siehe

“Risikoverringerung”.

Belastung.

m  Durch Staub verursachte Verletzungen.

— Tragen Sie immer Augenschutz! Tragen Sie eine
angemessene Staubschutzmaske mit geeigneten
Filtern, die Sie vor dem Staub des bearbeiteten
Materials schiitzt. Essen, trinken oder rauchen
Sie nicht in dem Arbeitsbereich. Sorgen Sie fur
ausreichende Bellftung des Arbeitsbereichs.

m Stromschlag

— Das Séageblatt kann verborgene Stromleitungen
berlihren und Teile des Produktes unter Strom

setzen. Halten Sie das Produkt immer an den
vorgesehenen Griffen und seien Sie vorsichtig,
wenn Sie in Wanden oder Béden ségen, wo Sie
moglicherweise verborgene Stromleitungen nicht
sehen kénnen.
HINWEIS: Achten Sie beim Arbeiten in Wanden,
Decken oder Béden darauf, dass Sie keine elektrischen
Kabel oder Gas- oder Wasserleitungen treffen.

= Verletzungen durch Kontakt mit dem Sageblatt.

— Die Séageblatter sind sehr scharf und werden bei
Benutzung heil. Tragen Sie Handschuhe beim
Wechseln von Sageblattern. Halten Sie Ihre Hande
immer vom Sagebereich fern. Halten Sie das zu
sagende Werkstlck niemals in der Hand oder tber
dem Bein fest. Klemmen Sie das Werkstiick wann
immer moglich fest.

RISIKOVERRINGERUNG

Vibrationen von in der Hand gehaltenen Werkzeugen
kénnen bei einigen Personen zu einem Zustand, der
Raynaud-Syndrom genannt wird, flihren. Symptome
sind u.a. Kribbeln, Taubheitsgefiihl und episodische
Weilfarbung der Finger und treten normalerweise bei
Kalte auf. Man geht davon aus, dass ererbte Faktoren,
Kalte und Feuchtigkeit, Essgewohnheiten, Rauchen
und Arbeitsweise zur Entwicklung dieser Symptome
beitragen. Der Anwender kann Malnahmen ergreifen,
um die Auswirkungen der Vibrationen moglicherweise zu
verringern:

m Halten Sie den Korper bei Kélte warm. Tragen Sie
beim Betrieb des Gerats Handschuhe, um Hande
und Handgelenke warm zu halten. Berichten zu Folge
ist kaltes Wetter ein wesentlicher Faktor, der zum
Raynaud Syndrom beitragt.

m Betatigen Sie sich nach jedem Einsatz korperlich, um
den Blutkreislauf zu steigern.

= Machen Sie regelmaRig Pausen. Beschranken Sie die
Beanspruchung pro Tag.

Sollten bei Ihnen eines der zuvor beschriebenen Symptome
| Zustande auftreten, stellen Sie unverzlglich den Betrieb
ein und suchen Sie bezuglich der Symptome einen Arzt
auf.

A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaRig Pause, wenn Sie ein Werkzeug
fir lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 109.

Sperre der Langsfuhrung

Sperre der Winkelskalierung

Knopf der Spindelarretierung

Griff, isolierte Griffflache
Entriegelungsknopf des Ein-/Ausschalters
Ein-/Ausschalter

S
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7. Akkupack

8. Anschluss fiir Staubbeutel / Staubabsaugung
9. Bolzen des Sageblatts

10. AuRerer Flansch

11. Sechskantschlissel

12. Sperre der Tiefenfiihrung

13. Sageblatt

14. Handgriff, isolierte Griffflache

A WARNUNG

Das Produkt darf niemals an das Stromnetz
angeschlossen sein, wenn Sie Teile zusammenbauen,
Einstellungen vornehmen, reinigen, Wartungsarbeiten
durchfiihren, oder wenn das Produkt nicht benutzt wird.
Das Trennen des Produkts von der Stromversorgung
verhindert einen unbeabsichtigten Start, der zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

A WARNUNG

Lassen Sie niemals Bremsflissigkeiten, Benzine,
Produkte auf Erdolbasis, Rostloser usw. mit den
Plastikteilen in Kontakt geraten. Chemikalien kénnen
Plastik beschadigen, aufweichen oder zerstéren, was zu
schweren Verletzungen fiihren kann.

Verwenden Sie zur Wartung ausschlieBlich original
RYOBI Ersatzteile des Herstellers. Der Einsatz von
anderen Teilen kann eine Gefahr verursachen oder das
Produkt beschadigen.

Reinigen Sie das Werkzeug mit sauberen Lappen oder
mit Druckluft.

Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den
Einsatz von Lésungsmitteln. Die meisten Kunststoffe
kénnen durch im Handel erhéltliche Ldsungsmittel
beschadigt werden. Benutzen Sie saubere Lappen um
Schmutz, Staub, Ol, Fett usw. zu entfernen.

Versuchen Sie nicht dieses Werkzeug zu verandern,
oder Zubehorteile, deren Verwendung nicht fir dieses
Werkzeug empfohlen ist, zu benutzen.

Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

SYMBOLE

=== Gleichstrom

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgféltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

Augenschutz tragen.

©

14 | Ubersetzung der originalanleitung

Gehdrschutz tragen.

Gefahr! Scharfes Sageblatt.

> @

Nicht dem Regen aussetzen

Holz

Séagen Sie kein Metall

Breite des Schnitts

Sagezahne

®
B
™

Laserstrahlung.

Blicken Sie nicht in den Laserstrahl.
@ Klasse 2 Laserprodukt

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-
und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien
und Elektro- und Elektronikaltgerate
mussen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen missen aus den Geréaten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei
den ortlichen Behoérden oder bei Ihrem
Einzelhandler Gber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung.

Je nach den ortlichen Vorschriften
kann der Einzelhandel verpflichtet
sein, Altbatterien und Elektro- und
Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zurtickzunehmen. lhr Beitrag zur
Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten
tragt dazu bei, den Bedarf an
Rohstoffen zu verringern. Altbatterien,
insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf

die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche

Weise entsorgt werden. Ldschen Sie
ggf. personenbezogene Daten aus
Altgeraten.
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En el disefio de esta sierra circular, se ha dado prioridad
absoluta a la seguridad, el rendimiento y la fiabilidad.

USO PREVISTO -

La sierra circular esté destinado a su uso exclusivo por
parte de personas adultas que hayan leido y comprendido
las instrucciones y las advertencias de este manual, y
las cuales se pueden considerar responsables de sus
acciones.

El producto esta disefiado para realizar cortes al hilo y
cortes transversales en madera y materiales similares con  ®
una profundidad maxima de 45 mm. El producto puede
realizar cortes rectos o en bisel con un angulo de entre
0 y 45 grados. La base de la herramienta debe estar en
contacto con la pieza durante su uso. Solo se debe utilizar u
en una zona seca, debidamente iluminada y bien ventilada.

El producto esta disefiado para su uso manual. El producto

no se debe montar en un banco de trabajo a menos que

el fabricante de la sierra haya proporcionado instrucciones w
especificas acerca de como hacerlo. No lo utilice para
cortar metal o material de mamposteria.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el
que fue disefiado. Utilizar la herramienta eléctrica para
realizar trabajos diferentes a los que esta herramienta

entre las piernas. Fijela en un soporte estable. Es
fundamental fijar correctamente la pieza trabajada para
evitar el riesgo de heridas y no doblar la hoja o perder
el control de la maquina.

Sujete la herramienta eléctrica por las superficies
de sujecion aislantes cuando realice una operacion
en la que el accesorio de corte pueda entrar en
contacto con el cableado oculto. El contacto con un
cable con corriente hara que las partes metalicas de la
herramienta eléctrica se carguen y puede provocar una
descarga eléctrica al operario.

Utilice siempre una guia de corte paralela o un
liston recto cuando efectie un corte paralelo.
Obtendra una mayor precision de corte y evitara doblar
la hoja.

Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al
diametro interior del eje. Unas hojas que no se
adaptan al eje en el que se deben montar no giraran
correctamente y provocaran una pérdida de control.

No utilice tornillos ni discos de sujecion de las
hojas defectuosos o inadaptados. Los tornillos y los
discos de sujecion de las hojas han sido especialmente
disefiados para este modelo de sierra, para obtener los
mejores resultados y una 6ptima seguridad.

esta destinada podria dar como resultado una situaciéon CAUSAS DE REBOTE Y PRECAUCIONES

El rebote es una reaccion repentina que se produce
cuando la hoja se atasca, se dobla o si estd mal
alineada; la sierra se libera repentinamente de la pieza
trabajada y retrocede de forma violenta en direccién al
usuario.

Cuando la hoja se atasca en la madera, se para y
el motor, que sigue girando, expulsa la sierra en el
sentido opuesto al sentido de rotacion de la hoja, es
decir, hacia al usuario.

peligrosa. RELACIONADAS:
-
A ADVERTENCIA
Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas
con la herramienta, y consulte las ilustraciones. -
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.
| ]

Guarde todas estas advertencias e instrucciones para
futuras referencias.

Si la hoja se dobla o estd mal alineada, los dientes
situados en la parte trasera de la hoja pueden hundirse
en la superficie de la madera, expulsando bruscamente
la hoja de la pieza trabajada hacia el usuario.

Por lo tanto, el rebote es el resultado de una mala utilizacion

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA de la maquina y/o de procedimientos o condiciones de corte
SIERRA CIRCULAR incorrectas. Puede evitarse teniendo algunas precauciones.

n
PROCEDIMIENTOS DE CORTE

A PELIGRO

Mantenga las manos alejadas del area de corte

y de la cuchilla. La mano que no sujeta la
empuiadura principal de la maquina debe sostener -
la empuiiadura auxiliar o bien estar apoyada en el
carter del motor. De este modo, sus manos no estaran

en la zona de corte, en la trayectoria de la hoja.

= No intente alcanzar la parte de debajo de la pieza de
trabajo. El protector de hoja no le protege ya que no
recubre la hoja por debajo de la pieza.

m Ajuste la profundidad de corte en funcién del
grosor de la pieza trabajada. Los dientes de la hoja
no deben sobresalir completamente por debajo de la
pieza trabajada durante el corte.

= No sujete NUNCA la pieza trabajada con la mano o

@

Sujete firmemente la sierra con ambas manos y
coloque sus brazos de tal modo que puedan controlar
un posible rebote. Al trabajar, pongase a un lado de
la sierra, no se ponga nunca en la linea de la hoja.
El rebote expulsa repentinamente la sierra hacia atras,
pero este movimiento puede controlarse si el usuario se
lo espera y esta preparado para ello.

Si la hoja se atasca o si debe interrumpir el corte por
cualquier motivo, suelte el gatillo y mantenga la sierra
en la pieza trabajada hasta que la hoja deje de girar
completamente. No intente retirar la sierra de la pieza
de trabajo o tirar de la sierra hacia atras mientras la
hoja esté en movimiento o podria darse un rebote. Si
la hoja se atasca, averiglie cual es la causa y tome las
medidas necesarias para que no se repita.

Antes de volver a poner en marcha la sierra para
reanudar un corte, alinee correctamente la hoja con
el paso de la sierra y compruebe que los dientes no
tocan la pieza trabajada. Sila hoja queda atascada en la
pieza trabajada, puede producirse un rebote al poner en
marcha la sierra.

Traduccién de las instrucciones originales | 15
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Soporte los paneles grandes para minimizar el
riesgo de pellizcos de la hoja y rebote. Los paneles
grandes tienden a hundirse bajo su propio peso. Se
deben colocar soportes bajo el panel a ambos lados,
cerca de la linea de corte y cerca del borde del panel.

No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas.
Una hoja desafilada o mal montada producira un corte
de sierra fino, lo cual provocara una friccién excesiva
de la hoja y, por tanto, mayores riesgos de torsion y
rebote.

Antes de iniciar un corte, compruebe que los
botones de ajuste de la profundidad y de la
inclinacion estan correctamente bloqueados. Si los
ajustes de la posicion de la hoja se modifican durante
el corte, la hoja puede atascarse y provocar un rebote.

Tenga extremo cuidado al serrar en paredes
existentes u otras zonas ciegas. La hoja podria
chocar contra elementos ocultos, lo que produciria un
rebote.

FUNCION DE PROTECCION INFERIOR

Antes de cada utilizacion, compruebe que el
protector inferior de la hoja recubre correctamente
la hoja. No utilice la sierra si el protector inferior
de la hoja no se puede accionar libremente y si
no se cierra instantaneamente contra la hoja. No
fije ni sujete el protector inferior de la hoja en
posicion abierta. Si la sierra se cae accidentalmente,
el protector de hoja inferior puede doblarse. Levante el
protector de hoja inferior con la manecilla y compruebe
que puede manipularlo facilmente y que no toca la hoja
ni ninguna otra pieza, independientemente del angulo y
de la profundidad de corte seleccionados.

Compruebe que el resorte del protector inferior
de la hoja estda en buen estado y funciona
correctamente. Si el protector de hoja o el resorte
no funcionan correctamente, hagalos reparar o
reemplazar antes de volver a utilizar la sierra. La
proteccion inferior puede funcionar de forma lenta
debido a la existencia de piezas dafadas, depdsitos
pegajosos o a la acumulacion de residuos.

La proteccion inferior puede replegarse
manualmente sélo para cortes especiales, como
cortes de inmersion y cortes compuestos. Levante
el protector inferior de la hoja con la manecilla
correspondiente. En cuanto la hoja penetra en la pieza,
suelte el protector inferior de la hoja. Para todos los
demas tipos de cortes, el protector inferior de la hoja se
coloca automaticamente.

Cerciorese de que el protector inferior de la hoja
cubra completamente la hoja antes de dejar la
sierra en un banco de trabajo o en el suelo. Si la
hoja no esta correctamente cubierta, puede girar por
inercia y cortar lo que se encuentra en su trayectoria.
Tenga presente que la hoja sigue girando durante un
tiempo después de parar el motor.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

16

Pongase una pantalla facial o una mascarilla
antipolvo si la operacion que esta realizando lo
requiere.

No utilice discos abrasivos.

Utilice solamente las cuchillas de sierra
recomendadas por el fabricante, conformes con lo

Traduccion de las instrucciones originales

establecido en la norma EN 847-1, en caso de que
se pretenda cortar madera o materiales similares.

Evite el sobrecalentamiento de las puntas de las hojas.
No utilice hojas de sierra desafiladas o deterioradas.
No fuerce la herramienta.

No utilice laminas de diametro mayor o mas pequefio
que el recomendado.

Utilice dispositivos de proteccién para los oidos

Utilice unicamente los diametros de cuchilla indicados
en las marcas.

Identifique la cuchilla de sierra que se debe utilizar en
funcién del material que desee cortar.

Utilice unicamente cuchillas de sierra marcadas con
una velocidad igual o superior a la especificada en la
herramienta.

Utilice una mascara antipolvo.

El rango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre
0y40-°C.

El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

SEGURIDAD DEL LASER

@

La radiaciéon de la guia laser utilizada en esta sierra
es de clase 2 con longitudes de onda maximos de
<1mW and 650nm. No mire directamente al laser. El
incumplimiento de estas normas puede resultar en
lesiones graves.

No mire fijamente el laser durante el funcionamiento.

No proyecte el rayo laser directamente a los ojos de los
demas. Podria provocar lesiones graves en los ojos.

No coloque el lIaser en una posiciéon que puede causar
que alguien mire al rayo laser de manera intencionada
o no.

No utilice herramientas opticas para ver el rayo laser.

No trabaje con el laser cerca de los nifios ni permita
que los nifios manejen el laser.

No intente reparar el dispositivo laser usted mismo.

No intente cambiar ninguna pieza del dispositivo laser
usted mismo.

Las reparaciones sélo deben ser realizadas por el
fabricante del laser o un agente de servicio autorizado.

No cambie el Iaser por otro de distinto tipo.
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA
BATERIA ADICIONAL

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

m  El rango de temperatura ambiente para la bateria en
uso es de entre 0 y 40 °C.

m El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en
contacto con otra bateria o con materiales conductores
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte
baterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
pdéngase en contacto con la empresa de distribucion.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utiliza el producto segun las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador
debe prestar especial atencién para evitar lo siguiente:

m Lesiones por retroceso

— Leay comprenda la informacién contenida en este
manual.
m Lesiones por vibracion
— Limite la exposicién. Consulte el
“Reduccién De Riesgos”.
m Lesiones causadas por el polvo

apartado

— Utilice siempre gafas de proteccién. Use las
correspondientes mascarillas antipolvo con filtros
adecuados que puedan protegerlo contra el polvo
del material de trabajo. No comer, beber o fumar
en el area de trabajo. Asegure una ventilacion
adecuada del lugar de trabajo.

m Descarga eléctrica

— La hoja puede ponerse en contacto con cables
ocultos, haciendo que las partes del producto
tengan vida. Sujete siempre el producto por las
asas designadas y tenga cuidado con corte ciegos
en las paredes y los pisos donde los cables que
puedan ocultarse.

NOTA: Cuando se trabaja en paredes, techos o pisos,

tenga cuidado para evitar los cables eléctricos y

tuberias de gas o agua.

m Lesiones debido al contacto con la lamina de corte

— Las laminas estan muy afiladas y se calientan con
el uso. Use guantes para cambiar las cuchillas.
Mantenga siempre las manos apartadas de la zona
de corte. No sujete NUNCA la pieza trabajada con
la mano o entre las piernas. Sujete la pieza de
trabajo siempre que sea posible.

REDUCCION DEL RIESGO

Se ha informado de que las vibraciones de las herramientas
manuales pueden contribuir a una enfermedad llamada
sindrome de Raynaud en ciertos individuos. Los sintomas
pueden incluir hormigueo, entorpecimiento y decoloracion
de los dedos, generalmente aparentes cuando tiene lugar
una exposicién al frio. Se considera que los factores
hereditarios, exposicién al frio y a la humedad, dieta,
tabaquismo y practicas de trabajo contribuyen al desarrollo
de estos sintomas. Existen medidas que pueden ser
tomadas por el operador para reducir los efectos de
vibracion:

m  Mantenga su cuerpo caliente durante el tiempo frio.
Al manipular la unidad, utilice guantes para mantener
las manos y las mufiecas calientes. Hay informes
que indican que el tiempo frio es un gran factor que
contribuye al sindrome de Raynaud.

m Después de cada periodo de funcionamiento, realice
ejercicios para aumentar la circulacién sanguinea.

m Haga pausas de trabajo frecuentes. Limite la cantidad
de exposicion por dia.

Si siente alguno de los sintomas de esta enfermedad,
interrumpa inmediatamente el uso y consulte a su médico
estos sintomas.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 109.

Bloqueo de la guia en paralelo
Bloqueo de la escala angular
Boton de bloqueo del arbol

Asa delantera, superficie de agarre aislada
Botén para liberar el gatillo
Gatillo

Bateria

Boquilla de aspiracién

Tuerca de la hoja

10. Reborde exterior

11. Llave hexagonal

12. Bloqueo de guia de profundidad
13. Hoja

14. Asa, superficie de agarre aislada

CENIOPWN =
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A ADVERTENCIA

El aparato nunca debe estar conectado a una fuente
eléctrica mientras se estén montando las piezas,
realizando ajustes, limpiando, llevando a cabo el
mantenimiento o cuando no esté en uso. Desconectar
el producto de la fuente de suministro evitara que se
encienda de manera accidental, lo que podria provocar
lesiones graves.

A ADVERTENCIA

No permita en ningdn momento que las piezas de
plastico entren en contacto con liquido de frenos,
gasolina, productos derivados del petroleo, aceites
penetrantes, etc. Los productos quimicos pueden dafar,
destruir o debilitar el plastico, lo que puede ocasionar
graves dafios personales.

Si fuera preciso cambiar algun elemento, utilice
exclusivamente piezas de recambio RYOBI originales.
El uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o
dafios en el producto.

Limpie la herramienta y el sistema de proteccién con
pafios limpios o con aire comprimido.

Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas
de plastico. La mayoria de los plasticos se dafian
con diferentes tipos de disolventes comerciales y se
pueden dafar con su uso. Utilice un pafio limpio para
retirar las impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

No intente modificar esta herramienta o crear
accesorios no recomendados para utilizar con esta
herramienta.

Para mas seguridad y fiabilidad, todas las reparaciones
deben ser efectuadas por un Centro de Servicio
Habilitado RYOBI.

SiMBOLOS

Corriente directa

Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la maquina.

Utilice gafas de seguridad.

Utilice dispositivos de proteccién para los
oidos.

Peligro! Cuchilla afilada.
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No lo exponga a la lluvia
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Madera

No corte metales

Ancho del corte

Dientes de la hoja

Radiacion laser.

No mire directamente al rayo.
Producto laser de clase 2

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021
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No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos como
residuos municipales no clasificados. Los
residuos de baterias, aparatos eléctricos

y electronicos se deben recoger de forma
independiente. Los residuos de baterias,
acumuladores y fuentes de luz se deben
retirar de los aparatos. Consulte a sus
autoridades locales o a su vendedor para
obtener informacion sobre reciclaje y
puntos de recogida. De acuerdo con lo
establecido en las normativas locales, los
establecimientos minoristas pueden tener
la obligacion de recuperar los residuos de
baterias, aparatos eléctricos y electronicos
de forma gratuita. Su contribucion a la
hora de reutilizar y reciclar los residuos

de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos ayuda a reducir la
demanda de materias primas. Los residuos
de baterias, en especial las que contienen
litio, y los residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos contienen materiales valiosos
que se pueden reciclar, y que podrian afectar
de forma negativa al medio ambiente y a
la salud humana si no se desechan de un
modo medioambientalmente responsable. Si
lo hubiera, elimine cualquier dato personal
de los residuos de los aparatos.
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Il design della nostra sega circolare € stata progettata per
garantire sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO

La sega circolare & destinata ad essere utilizzata solo
da adulti che hanno letto e compreso le istruzioni e le
avvertenze contenute in questo manuale e possono essere
considerati responsabili delle loro azioni.

L’elettroutensile & progettato per il taglio trasversale del
legno o di altri materiali simili fino a una profondita di 45
mm. |l prodotto pud eseguire tagli diritti o smussati tra 0 e
45 gradi. Puo essere utilizzata con la base dell'utensile in
contatto con il pezzo da lavorare. Utilizzare solo in luoghi
asciutti, luminosi e ben aerati.

Il prodotto & progettato per un uso portatile. Il prodotto non
deve essere montato su un banco di lavoro, a meno che il
produttore della sega non abbia fornito specifiche istruzioni
su come eseguire il montaggio. Dnon utilizzare per tagliare
metallo o laterizi.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.
Utilizzare I'elettroutensile per operazioni diverse da quelle
indicate potra causare situazioni pericolose.

A AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le avvertenze, le
istruzioni e le specifiche fornite con I'apparecchio
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe
provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o
gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per
eventuali riferimenti futuri.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SEGA
CIRCOLARE

PROCEDURE DI TAGLIO

A PERICOLO

Tenere le mani lontane dall'area di taglio e dalla lama.
La mano che non tiene I'impugnatura principale
dell’apparecchio deve tenere I'impugnatura
ausiliaria oppure essere posata sul carter del
motore. In questo modo, le mani non rischieranno di
trovarsi nella zona di taglio, sulla traiettoria della lama.

= Non protendersi sotto il pezzo sul quale si sta
lavorando. in questo punto, il paralama non & in grado
di proteggerle, in quanto non ricopre la lama.

= Regolare la profondita di taglio in funzione dello
spessore del pezzo da lavorare. Al momento
del taglio, i denti della lama non devono sporgere
interamente sotto il pezzo da lavorare.

= Non tenere MAI il pezzo da lavorare con la mano
o tra le gambe. Fissarlo su un supporto stabile.
Si raccomanda di fissare correttamente il pezzo da
lavorare, in modo tale da evitare eventuali rischi di
lesioni e di non piegare la lama per non perdere il
controllo dell'apparecchio.

= Reggere l'utensile dalle superfici isolate quando
si svolge un’operazione nella quale le lame
potrebbero toccare dei cavi nascosti. Il contatto con
un cavo “vivo” rendera “vive” anche le parti esposte in
metallo dell’elettroutensile e potrebbe causare scosse
elettriche.

u Nell’effettuare un taglio parallelo, utilizzare sempre
una guida di taglio parallela o un listello diritto. In
questo modo, sara possibile migliorare la precisione di
taglio ed evitare di piegare la lama.

m Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma
idonee all’alesaggio dell’albero. Una lama non
idonea all’'albero sul quale deve essere montata non
€ in grado di girare correttamente e potrebbe causare
una perdita del controllo dell'apparecchio.

= Non utilizzare mai viti né flange di lama difettose o
inadeguate. Le flange e le viti della lama sono state
studiate appositamente per questo modello di sega, a
garanzia di un livello di sicurezza e prestazioni ottimale.

CAUSEDELRIMBALZOEAVVERTENZECORRELATE:

m |l contraccolpo € una reazione improvvisa, che si
verifica quando la lama si incastra, si piega o €
erroneamente allineata; in tali condizioni, la sega si
disinserisce improvvisamente dal pezzo da lavorare e
rimbalza con violenza in direzione dell'operatore.

= Se si incastra nel legno, la lama si blocca e il motore,
che invece continua a girare, scaglia la sega nella
direzione opposta al senso di rotazione della lama, vale
a dire verso 'operatore.

m Se la lama si piega o € erroneamente allineata, i
denti situati nella sua parte posteriore rischiano di
penetrare nella superficie del legno, facendo uscire
bruscamente la lama dal pezzo da lavorare, in direzione
dell’operatore.

Il contraccolpo € pertanto il risultato di un utilizzo errato
dell’apparecchio e/o di procedimenti o di condizioni di
taglio inappropriati. Questa evenienza pud essere evitata
assicurandosi di adottare alcune misure precauzionali.

m  Tenere saldamente la sega con entrambe le mani
e posizionare le braccia in modo tale che possano
controllare un eventuale contraccolpo. Durante
I’esecuzione del lavoro, collocarsi su un lato della
sega: non rimanere mai lungo I'asse della lama.
Il contraccolpo fa si che la sega venga scagliata
improvvisamente all'indietro, ma questo movimento
pud essere tenuto sotto controllo se l'operatore lo
prevede e si prepara all'evenienza.

= Qualora la lama si incastri o si debba interrompere
il taglio per un motivo qualsiasi, rilasciare il grilletto
e mantenere la sega nel pezzo da lavorare, sino a
quando la lama non cessa completamente di girare.
Non tentare di rimuovere la motosega dal pezzo sul
quale si sta lavorando o di ritirarla mentre la lama
€ in funzione, in caso contrario si verifichera un
rimbalzo. Se la lama si incastra, individuarne la causa
e adottare le misure necessarie affinché cio non si
verifichi piu.

m Prima di riavviare la sega per riprendere
un’operazione di taglio, allineare correttamente la
lama rispetto al taglio ed assicurarsi che i denti non
tocchino il pezzo da lavorare. Se la lama & incastrata
nel pezzo da lavorare, al momento della messa in

Traduzione delle istruzioni originali | 19

@

5
>
C
>
=z
o




®

funzione della sega pud verificarsi un contraccolpo.

= Non dimenticare di sorreggere i pezzi lunghi, onde
evitare che la lama si incastri e limitare pertanto i
rischi di contraccolpo. | pezzi lunghi tendono infatti a
flettersi sotto il loro stesso peso. E possibile sistemare
appositi supporti su entrambi i lati del pezzo, accanto
alla linea di taglio e a livello dell’estremita del pezzo.

= Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Una
lama non affilata o montata erroneamente genera
un taglio sottile, che da luogo ad un attrito eccessivo
della lama e pertanto a maggiori rischi di torsione e di
contraccolpo.

= Prima diiniziare un’operazione di taglio, assicurarsi
che le manopole di regolazione della profondita e
dell’inclinazione siano adeguatamente bloccate. Se
le regolazioni della posizione della lama si modificano
durante il taglio, la lama rischia infatti di incastrarsi e
puo verificarsi un contraccolpo.

m Fare ulteriore attenzione quando si svolgono
operazioni di taglio in muri ga esistenti o altre aree
cieche. La lama potrebbe urtare elementi nascosti, con
conseguente pericolo di contraccolpo.

FUNZIONE PARALAME INFERIORE

m Prima di ogni utilizzo, verificare che il paralama
inferiore copra correttamente la lama. Non utilizzare
la sega circolare se il paralama inferiore non puo
essere azionato liberamente e se non si ripiega
istantaneamente sulla lama. Non fissare né bloccare
mai il paralama inferiore in posizione aperta. Se
la sega cade accidentalmente, il paralama inferiore
potrebbe piegarsi. Sollevare il paralama inferiore
servendosi dell'apposita leva ed assicurarsi che possa
essere maneggiato senza difficolta e che non tocchi
né la lama né altri componenti, indipendentemente
dall’angolo e dalla profondita di taglio prescelti.

m Assicurarsi che la molla del paralama inferiore
sia in buono stato e funzioni correttamente. Se il
paralama o la molla non funzionano correttamente,
farli riparare o sostituire prima di utilizzare la sega.
La lama inferiore potrebbe funzionare lentamente
a causa di parti danneggiate, depositi gommosi o
materiale di scarto in esubero.

m Lalama inferiore potra essere ritratta manualmente
solo per tagli speciali come “tagli a tuffo” e “tagli
composti”. Sollevare il paralama inferiore mediante
'apposita leva. Non appena la lama entra nel pezzo
da lavorare, rilasciare il paralama inferiore. Per tutti
gli altri tipi di taglio il paralama inferiore si posiziona
automaticamente.

m Prima di posare la sega su un banco da lavoro o
sul pavimento, assicurarsi sempre che il paralama
inferiore copra adeguatamente la lama. Se la lama
non & coperta correttamente, pud ruotare per inerzia
e tagliare cio che si trova sulla propria traiettoria. Non
dimenticare mai che la lama continua a girare ancora
per qualche tempo dopo 'arresto del motore.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

m Se [l'utilizzo dell’apparecchio produce polvere,
indossare una maschera facciale o una maschera
antipolvere.
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= Non utilizzare mai dischi abrasivi.

m Utilizzare solo le lame per sega consigliate dal
produttore, conformi alla EN 847-1, se pensate per
il legno o materiali simili.

= Non surriscaldare le punte delle lame. Non utilizzare
lame smussate o danneggiate. Non forzare I'utensile.

= Non utilizzare lame di un diametro piu grande o piu
piccolo di quello raccomandato.

= Indossare cuffie di protezione
m Utilizzare diametri di lama in base alle marcature.

= Identificare la lama per sega corretta da utilizzare per il
materiale da tagliare.

m Utilizzare solo le lame per sega che sono indicate con
una velocita pari o superiore a quella sullo strumento.

m Indossare una maschera per la polvere.

m Llintervallo della temperatura ambiente per l'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.

m L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.

m L'intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.

SER DI SICUREZZA

= Le radiazioni della guida al raggio laser utilizzate nella
motosega sono di Classe 2 con lunghezze d’onda
massima di <ImW e 650nm. Non fissare direttamente il
raggio laser. La mancata osservanza delle regole potra
causare gravi lesioni alla persona.

= Non fissare il raggio durante le operazioni.

= Non proiettare il raggio laser direttamente negli occhi
degli altri. Si potranno riportare gravi lesioni personali.

= Non mettere il laser in una posizione che potra
costringere a fissare intenzionalmente o non
intenzionalmente il raggio laser.

= Non utlizzare utensili ottici per visualizzare il raggio
laser.

= Non mettere in funzione il laser accanto a bambini né
permettere a bambini di mettere in funzione il laser.

= Non tentare di svolgere riparazioni al dispositivo laser
da soli.

= Non tentare di modificare da soli alcuna parte del
dispositivo.

m Tutte le riparazioni dovranno essere svolte dalla ditta
produttrice del laser o da un agente autorizzato.

= Non sostituire il laser con un tipo di laser diverso.
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AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA
SICUREZZA DELLA BATTERIA

A AVVERTENZE

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

m L'’intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

m L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
batterie rotte o che perdono liquidi.

Rivolgersi alla ditta distributrice per ulteriori consigli.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti
rischi e l'operatore dovra prestare particolare attenzione
per evitare quanto segue:

m Lesioni causate da rimbalzi

— Leggere e comprendere le informazioni contenute
nel presente manuale.

= Lesioni causate da vibrazioni
— Limitare I'esposizione. Vedere “Riduzione Rischio”.
m Lesioni causate dalla polvere

— Indossare sempre occhiali di protezione. Indossare
un'adeguata maschera per il controllo della polvere
con filtri che siano in grado di proteggere dalla
polvere prodotta dal materiale sul quale si sta
lavorando. Non mangiare, bere, né fumare nell'area
di lavoro. Assicurarsi una adeguata ventilazione del
luogo di lavoro.

m  Scosse elettriche

— Lalama potra entrare in contatto con cavi nascosti,
causando a parti del prodotto di entrare in tensione.
Reggere sempre il prodotto dai manici indicati e
avere cura quando si eseguono tagli ciechi in muri
e pavimenti ove si possono nascondere cavi.

NOTE: Quando si lavora su pareti, soffitti o pavimenti,

evitare cavi elettrici o tubi del gas o dell'acqua.

= Lesioni da contatto con lame di taglio

— Le lame sono molto affilate e si surriscalderanno
durante I'utilizzo. Indossare guanti quando si
cambiano le lame. Tenere sempre le mani lontane
dalle zone di taglio. Non tenere MAI il pezzo da
lavorare con la mano o tra le gambe. Ancorare il
pezzo sul quale si sta lavorando ogniqualvolta sia
possibile.

RIDUZIONE DEL RISCHIO

E' stato fatto presente che le vibrazioni da utensili a
mano potrebbero contribuire a una condizione chiamata
Sindrome di Raynaud in alcuni individui. | sintomi,
comprendenti formicolio, intorpidimento e perdita di colore
alle dita, si verificano di solito quando ci si espone al freddo.
Fattori ereditari, esposizione a freddo e umidita, una dieta
scorretta, fumo e condizioni di lavoro non sicure potranno
contribuire allo sviluppo di questi sintomi. é possibile
prendere delle precauzioni per ridurre le vibrazioni:

m  Tenere il corpo al caldo a basse temperature. Quando
si utilizza I'utensile, indossare guanti e tenere le mani
e i polsi caldi. Le basse temperature contribuiscono a
causare la Sindrome di Raynaud.

= Dopo aver utilizzato I'utensile per un certo periodo, fare
degli esercizi per stimolare la circolazione del sangue.

m Fare spesso delle pause. Limitare la quantita di
esposizione giornaliera.

Nel caso in cui si provino i sintomi di questa condizione,
interrompere immediatamente [I'utilizzo dell'utensile e
consultare un dottore.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 109.

Blocco guida taglio longitudinale

Blocco scala dell'inclinazione

Pulsante di bloccaggio dell'albero
Impugnatura frontale con superficie isolata antiscivolo
Pulsante di sblocco del grilletto

Grilletto

Batteria

Ugello di aspirazione

Bullone della lama

10. Flangia esterna

11. Chiave esagonale

12. Blocco guida profondita

13. Lama

14. Impugnatura con superficie isolata antiscivolo

CRENO P WN =
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MANUTENZIONE
A AVVERTENZE

Questo prodotto non dovra mai essere collegato
all'alimentazione mentre simontano le sue parti, svolgono
regolazioni, operazioni di pulizia e manutenzione o
quando il prodotto non viene utilizzato. Scollegando il
prodotto dall'alimentazione se ne previene l'avviamento
accidentale che potrebbe causare lesioni gravi.

A AVVERTENZE

Non lasciare che liquidi per freni, benzina, prodotti a
base di petrolio, oli penetranti, ecc, entrino in contatto
con le parti in plastica. Le sostanze chimiche potranno
danneggiare, indebolire o distruggere la plastica, il che
potra risultare in gravi lesioni personali.

In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio
originali RYOBI. Utilizzare parti di ricambio diverse
potrebbe causare rischi o danneggiare il prodotto.

Pulire I'utensile e i paralame con panni puliti o soffiare
all'interno delle lame con aria compre.ssa.

Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici &
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali
e pud essere danneggiata dal contatto con gli stessi.
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di
sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

Non tentare di modificare I'utensile o creare accessori
non raccomandati per I'utilizzo con questo utensile.

Per maggiore sicurezza ed affidabilita, effettuare
tutte le riparazioni presso un Centro di Assistenza
Autorizzato RYOBI.

SIMBOLI

=== Corrente diretta

o

®
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Leggere attentamente le istruzioni prima
di avviare I'utensile.

Indossare occhiali di protezione.

Indossare cuffie di protezione.

Pericolo! Lama affilata.

Non esporre a pioggia

<

Legno
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Non tagliare metalli

Ampiezza di taglio

Denti lame

Radiazioni laser.

Non fissare il raggio.
Prodotto al laser di Classe 2
A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

Non smaltire le batterie scariche e
altre apparecchiature elettriche ed
elettroniche come normali rifiuti. Le
batterie scariche e i dispositivi elettrici
ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli
accumulatori e le fonti luminose non
piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare
l'autorita locale o il rivenditore per
consigli sullo smaltimento e il punto

di raccolta. In base alle normative
locali i rivenditori potrebbero avere
I'obbligo di riprendersi le batterie usate
e le apparecchiature elettriche ed
elettroniche gratuitamente. Il vostro
contributo al riciclaggio delle batterie
e delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche aiuta a ridurre la richiesta
di materie prime. Le batterie usate,

in particolare quelle che contengono
litio e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che potrebbero
avere un impatto avverso sull'ambiente
e la salute umana, se non smaltiti in
un modo ecocompatibile. Eliminare

i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.
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Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid hebben bij
het ontwerp van uw cirkelzaag altijd de hoogste prioriteit
gekregen.

BEOOGD GEBRUIK

De cirkelzaag mag uitsluitend worden gebruikt door
volwassenen die de instructies en waarschuwingen in
deze handleiding hebben gelezen en die verantwoordelijk
kunnen worden gehouden voor hun acties. ™

Het product is ontworpen voor het schulp- en afkortzagen

van hout tot op een maximale diepte van 45 mm. Het
product kan rechte of afgeronde sneden maken van g4
tussen 0 en 45 graden. Het moet zo worden gebruikt dat

de onderzijde van het gereedschap in contact is met het
werkstuk. Het mag uitsluitend worden gebruikt in een
droog, goed verlicht en goed geventileerd gebied.

Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het
product mag niet worden gemonteerd op een werkbank, g
tenzij de fabrikant van de zaag specifieke instructies heeft
gegeven over hoe dat moet worden gedaan. Niet gebruiken

om metaal of metselwerk te zagen.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan
waarvoor het is bestemd. Het gebruik van het werktuig

verliezen.

Houd de machine aan de geisoleerde handvatten
vast wanneer u werkt op plaatsen waar de
accessoire een verborgen snoer kan raken. Contact
met een snoer dat onder spanning staat, zal ertoe
leiden dat blootgestelde metalen onderdelen van de
machine onder spanning komen te staan, waardoor de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

Gebruik altijd een parallelgeleider of een rechte lat
bij het schulpen. Zo werkt u veel nauwkeuriger en
voorkomt u dat het zaagblad wordt verbogen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en
de vorm geschikt zijn voor de dikte van de as.
Zaagbladen die niet geschikt zijn voor de as waarop
ze moeten worden gemonteerd zullen niet op de juiste
manier ronddraaien en kunnen u de macht over de
machine doen verliezen.

Gebruik nooit schroeven of flenzen afkomstig van
defecte of verkeerde zaagbladen. De flenzen en de
zaagbladschroeven zijn speciaal bedoeld voor uw type
zaagmachine en verschaffen optimale zekerheid en
prestaties.

voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaarlijke =~ TERUGSLAGOORZAKEN EN VERWANTE
situaties. WAARSCHUWINGEN:

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen
en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden
tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VAN DE
CIRKELZAAG

Een terugslag is een plotselinge reactie die optreedt
wanneer het zaagblad zich vastklemt of verbuigt of als
het blad verkeerd is uitgelijnd; de zaagmachine komt
plotseling los uit het werkstuk en slaat met geweld terug
in de richting van de gebruiker.

Wanneer het zaagblad zich in het hout vastklemt,
komt het blad plotseling tot stilstand en de motor,
die door blijft draaien, werpt de zaagmachine in de
tegenovergestelde richting van de draairichting van het
zaagblad, dat wil zeggen naar de gebruiker toe.

Als het zaagblad verbogen raakt of verkeerd is
uitgelijnd, bestaat het gevaar dat de tanden die zich
aan de andere kant van het zaagblad bevinden, zich in
het houtoppervlak drukken, wat het zaagblad plotseling
uit het werkstuk doet springen in de richting van de
gebruiker.

ZAAGPROCEDURES Terugslag is dus het gevolg van foutief gebruik van de
machine en/of van onjuiste procedures of omstandigheden.

Terugslag kan worden vermeden door de volgende

A GEVAAR voorzorgsmaatregelen te nemen.

Houd handen weg van het zaagbereik en zaagblad. ™
De hand waarmee u de hoofdhandgreep niet
vasthoudt moet de hulphandgreep vasthouden of

op de motorombouw rusten. Op die manier loopt u

niet het gevaar dat uw handen in het zaagblad grijpen.

= Raak niet onder het werkstuk. Hier bestaat groot
gevaar omdat de beschermkap hier het zaagblad niet
bedekt.

m Stel de zaagdiepte af al naar gelang de dikte van het ™
werkstuk. De tanden van het zaagblad mogen tijdens
het zagen niet helemaal onder het werkstuk uitkomen.

= Houd het werkstuk NOOIT met uw hand of tussen
uw benen vast. Maak het werkstuk vast op een
stabiele ondergrond. Het is van uiterst belang om
het werkstuk goed vast te maken om lichamelijk letsel
te voorkomen en om het zaagblad niet te verbuigen
waardoor u de macht over de machine zou kunnen

@

Pak de zaagmachine stevig met twee handen
vast en houd uw armen zo dat ze een eventuele
terugslag kunnen opvangen. Ga altijd aan één kant
van het zaagblad staan als u met de zaagmachine
werkt, nooit in het verlengde van het zaagblad.
Een terugslag werpt de zaagmachine plotseling
naar achteren, maar deze beweging kan worden
opgevangen als de gebruiker daarop bedacht is en zich
daarop voorbereidt.

Wanneer de zaagmachine vastloopt of als u het
zagen om de één of andere reden wilt onderbreken,
laat u de drukschakelaar los en houd u de
zaagmachine net zolang in het werkstuk tot het blad
geheel tot stilstand is gekomen. Probeer de zaag
nooit uit het werkstuk te verwijderen of de zaag
terug te trekken wanneer het blad in beweging is,
anders kan deze terugslaan. Als het zaagblad zich
vastklemt, dient u de oorzaak daarvan op te zoeken en
de nodige maatregelen nemen om te voorkomen dat
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het nog eens gebeurt.

Voordat u de zaagmachine opnieuw aanzet om
door te gaan met zagen, dient u het zaagblad goed
uit te lijnen met de zaagsnede en te zorgen dat de
tanden niet in aanraking zijn met het werkstuk. Als
het zaagblad zit vastgeklemd in het werkstuk, bestaat
het gevaar dat er een terugslag optreedt zodra u de
zaagmachine aanzet.

Ondersteun lange werkstukken om te voorkomen
dat het zaagblad vast komt te zitten en om op die
manier het gevaar van terugslag te vermijden.
Lange werkstukken hebben de neiging onder hun eigen
gewicht door te buigen. U kunt aan twee kanten van
het werkstuk voor ondersteuning zorgen, dicht bij de
zaaglijn en aan het uiteinde van het werkstuk.

Gebruik geen botte of beschadigde zaagbladen.
Botte of verkeerd gemonteerde zaagbladen
veroorzaken een dunne snede die een buitengewone
wrijving van het zaagblad met zich meebrengt en dus
een groter gevaar oplevert voor verbuigen en terugslag.

Controleer of de instelknoppen voor zaagdiepte
en afschuinhoek goed zijn geblokkeerd voordat u
begint met zagen. Als de afstellingen van het zaagblad
tijdens het zagen veranderen, bestaat de kans dat
het zaagblad zich vastklemt en dat er een terugslag
optreedt.

Wees extra voorzichtig wanneer u in bestaande
muren of andere blinde plaatsen boort. Het zaagblad
zou in aanraking kunnen komen met verborgen
elementen met kans op een terugslag.

DERSTE BESCHERMFUNCTIE

Controleer steeds of de onderste beschermkap
het zaagblad wel goed bedekt voordat u de
machine gebruikt. Gebruik de zaagmachine
niet als de onderste beschermkap niet vrij kan
worden bewogen en als het niet onmiddellijk over
het zaagblad terugklapt. Blokkeer of bevestig
de onderste beschermkap nooit in de geopende
stand. Als de zaagmachine per ongeluk valt, zou de
onderste beschermkap verbogen kunnen worden.
Zet de onderste beschermkap met behulp van de
knop omhoog en controleer of de kap zonder moeite
kan worden bewogen en nooit met het zaagblad of
enig ander onderdeel in aanraking komt, ongeacht de
zaaghoek of de zaagdiepte.

Controleer of de veer van de onderste beschermkap
in goede staat verkeert en naar behoren werkt. Als
de beschermkap of de veer niet goed werkt, dient
u deze te laten repareren of te vervangen voordat
u de zaagmachine gaat gebruiken. De neergelaten
beschermkap kan traag werken vanwege beschadigde
onderdelen, plakkerige afzettingen of een opstapeling
van vuil.

De neergelaten beschermkap mag uitsluitend
handmatig worden teruggetrokken voor speciale
insneden, zoals “insteekzaagsneden” en
“samengestelde zaagsneden”. Zet de onderste
beschermkap omhoog, daarna dient u de onderste kap
meteen los te laten zodra het zaagblad in het werkstuk
dringt. Voor alle andere typen zaagsneden regelt de
onderste beschermkap zich zelf automatisch.

Controleer of de onderste beschermkap wel goed
over het zaagblad zit voordat u de zaagmachine
op een werkbank of op de grond neerzet. Als het
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zaagblad niet goed is afgedekt, kan het door inertie nog
draaien en alles wat zich in zijn baan bevindt doorzagen.
Wees erop bedacht dat het zaagblad nog enige tijd blijft
doordraaien nadat u de motor heeft uitgezet.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Draag een gezichtsmasker of een stofmasker bij
werkzaamheden waarbij stofdeeltjes vrijkomen.

Monteer nooit een slijpschijf op dit apparaat.

Gebruik alleen door de fabrikant aanbevolen
zaagbladen die voldoen aan de richtlijn EN 847-
1, indien bedoeld voor het zagen van hout en
vergelijkbaar materiaal.

Voorkom dat de zaagbladpunten oververhitten. Gebruik
geen botte of beschadigde zaagbladen. Forceer de
machine niet.

Gebruik geen zaagbladen met een grotere of kleinere
diameter dan aangewezen.

Draag gehoorbescherming

Gebruik alleen bladdiameter(s) die overeenkomen met
de markeringen.

Kies het juiste zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor
een toerental (snelheid) dat gelijk is of hoger dan het
toerental dat vermeld staat op het gereedschap.

Draag een stofmasker.

Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het

gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

LASERVEILIGHEID

@

De lasergeleiderstraling die in deze zaagmachine wordt
gebruikt is klasse 2 met maximum <1mW en 650nm
golflengtes. Staar niet rechtstreeks in de laserstraal.
Het niet voldoen aan de regels kan ernstig persoonlijk
letsel tot gevolg hebben.

Staar niet in de laserstraal tijdens de werking.

Projecteer de laserstraal niet rechtstreeks in de ogen
van anderen. Ernstige oogletsels kunnen ontstaan.

Plaats de laser niet in een positie die ertoe kan leiden
dat iemand per ongeluk of opzettelijk in de laserstraal
kijkt.

Gebruik geen optische hulpmiddelen om de laserstraal
te zien.

Gebruik de laser niet in de buurt van kinderen en laat
kinderen de laser niet bedienen.

Probeer reparaties aan de laser niet zelf uit te voeren.

Probeer nooit onderdelen van het lasertoestel zelf te
vervangen.
Alle reparaties mogen uitsluitend door de laserfabrikant
of een geautoriseerde onderhoudsagent worden
uitgevoerd.

Vervang de laser niet door een ander type.
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EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING
Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen
en waarborg dat geen vioeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

m Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

m Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke
en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Respecteer alle speciale voorwaarden op de verpakking
en etikettering wanneer u de accu’s door derden laat
transporteren.

Zorg ervoor dat de accu’s tijdens het transport niet in
contact komen met andere batterijen of geleidende
materialen door blootliggende connectoren met isolerende,
niet-geleidende doppen of plakband te beschermen. Geen
gekraakte of lekkende accu’s vervoeren. Controleer bij het
doorsturende bedrijf voor verder advies.

RESTRISICO'S

Zelfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
gebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te
voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij
gebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het
volgende te voorkomen:

m Letsel veroorzaakt door terugslag

— Zorg ervoor dat u de informatie in deze handleiding
leest en begrijpt.

m Letsel veroorzaakt door trillingen
— Beperk blootstelling. Zie "Risico's Beperken".
= Verwonding veroorzaakt door stof

— Draag altijd gezichtsbescherming. Draag een
geschikt stofmasker met aangepaste filters die
bescherming kunnen bieden tegen het materiaal
dat wordt bewerkt. Eten, drinken of roken verboden
in het werkgebied. Zorg voor voldoende ventilatie
op de werkplaats.

m  Elektrische schok

— Het zaagblad kan in contact komen met verborgen
kabels, waardoor bepaalde onderdelen van het
product onder spanning komen te staan. Houd het
product altijd aan de aangegeven handvatten vast
en wees voorzichtig wanneer u in een muur of vioer
zaagt, waar kabels verborgen kunnen zijn.

OPMERKING: Wanneer u werkt in muren, plafonds of

vloeren, moet u voorzichtig zijn om elektrische kabels

en gas- of waterleidingen te vermijden.

m Letsels door contact met het zaagblad
— De zaagbladen zijn heel scherp en worden tijdens

gebruik warm. Draag handschoenen wanneer u
de zaagbladen vervangt. Houd steeds de handen
weg van het zaagbereik. Houd het werkstuk NOOIT
met uw hand of tussen uw benen vast. Klem het
werkstuk indien mogelijk vast.

RISICOBEPERKING

Vibraties van handgereedschap kan in bepaalde
individuele gevallen leiden tot het syndroom van Raynaud.
Symptomen kunnen ondermeer tintelingen, gevoelloosheid
en bleek worden van de vingers omvatten, wat normaal
gezien duidelijk wordt bij blootstelling aan koude. Erfelijke
factoren, blootstelling aan koude en vocht, dieet, roken en
werkroutine kunnen allemaal bijdragen tot de ontwikkeling
van deze symptomen. Er kunnen door de bediener
maatregelen worden genomen om de gevolgen van de
trillingen te beperken:

m Houd bij koud weer uw lichaam warm. Draag
handschoenen wanneer u de machine gebruikt om
handen en polsen warm te houden. Men neemt aan dat
koud weer een belangrijke factor is die bijdraagt tot het
Syndroom van Raynaud.

m Doe oefeningen om de bloeddoorstroming te
bevorderen na elke periode van gebruik.

= Neem regelmatig een pauze. Beperk het aantal uren
dat u per dag wordt blootgesteld.

Wanneer u enige van de symptomen van deze aandoening
ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het
toestel en raadpleeg uw dokter

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 109.

Geleidingsvergrendeling lengtesnede
Vergrendeling hoekschaal
Asvergrendelingsknop

Hendel voorzijde, geisoleerd grijpopperviak
Ontgrendelknop van de drukschakelaar
Hendel

Accu

Afzuigmondstuk

Zaagbladbout

10. Buitenflens

11. Inbussleutel

12. Geleidingsvergrendeling diepte

13. Zaagblad

14. Hendel, geisoleerd grijpopperviak

©COENDO A W®N =
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ONDERHOUD

A WAARSCHUWING

Het product mag nooit worden aangesloten op
de netvoeding bij het aansluiten van onderdelen,
maken van afstellingen, schoonmaken, uitvoeren van
onderhoud of als het product niet wordt gebruikt. Door
het product los te koppelen van de stroomtoevoer
voorkomt u incidenteel opstarten, wat ernstig letsel kan
veroorzaken.

A WAARSCHUWING

Remvloeistof, benzine, producten op basis van
petroleum, kruipolie, enz mogen nooit in contact
komen met kunststof onderdelen. Chemicalién kunnen
kunststof beschadigen, verzwakken of verwoesten, wat

kan leiden tot ernstig letsel.

Gebruik voor vervanging uitsluitend originele RYOBI
reserveonderdelen. Gebruik van niet originele
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de
machine veroorzaken.

Reinig het werktuig en de beschermer met schone
doeken of met behulp van perslucht.

Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen
zijn gevoelig voor schade van verschillende types
commerciéle schoonmaakproducten en kunnen door
hun gebruik worden beschadigd. Gebruik een schone
doek om vuil, stof, olie, vet, enz. te verwijderen.

Verander niets aan de machine en gebruik geen
accessoires die niet worden aanbevolen.

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
Erkend RYOBI Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

SYMBOLEN
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Gelijkstroom

Lees de instructies zorgvuldig voordat u
de machine in gebruik neemt.

Draag gezichtsbescherming.

Draag gehoorbescherming.

Gevaar! Scherp zaagblad.

o
©
®
A

Niet aan regen blootstellen

Vertaling van de originele instructies

Hout

Zaag geen metalen

Maaibreedte

Zaagbladtanden

HE®

Laserstraling.

Kijk niet in de laserstraal.
Klasse 2 laserproduct

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg

als ongesorteerd gemeentelijk afval.
Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk

worden ingezameld. Afvalbatterijen,
afvalaccu's en lichtbronnen moeten

uit de apparatuur worden verwijderd.
Neem contact op met uw gemeente of
winkelier voor advies over recycling en
het inzamelpunt. Volgens de plaatselijke
voorschriften kunnen winkeliers
verplicht zijn afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur kosteloos
terug te nemen. Uw bijdrage aan
hergebruik en recycling van afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur helpt de
vraag naar grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen, in het bijzonder
deze die lithium bevatten, en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle en recycleerbare
materialen, die een negatief effect
kunnen hebben op het milieu en de
volksgezondheid, indien ze niet op

een milieuvriendelijke manier worden
verwijderd. Verwijder eventuele
persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.

APFE
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No design da nossa serra circular demos prioridade a =

seguranga, ao desempenho e a fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra circular destina-se a ser utilizada por adultos
que tenham lido e compreendido as instrugbes e os

avisos neste Manual e que possam ser considerados ®

responsaveis pelas suas accoes.

O produto foi concebido para o corte transversal de madeira
ou materiais similares até uma profundidade maxima de 45

mm. O produto tem capacidade para a realizagdo de cortes  ®

em linha reta e biselados entre 0 e 45 graus. Durante a
utilizagdo, mantenha a base da ferramenta encostada a
peca de trabalho. Apenas devera ser utilizada numa area
seca, bem iluminada e bem ventilada.

O produto foi concebido para ser manipulado directamente  ®

com as maos. O produto ndo se destina a ser montado
numa bancada de trabalho, excepto quando o fabricante
da serra der instrugdes especificas sobre como fazer essa
montagem. Nao use para cortar metal ou alvenaria.

Segure a ferramenta eléctrica pelas superficies de
pega isoladas, ao realizar uma operagdo em que
o acessorio possa entrar em contacto com fios
eléctricos escondidos. O contacto com um cabo
com corrente fard com que as partes metdlicas da
ferramenta elétrica se carreguem e pode provocar uma
descarga elétrica ao operario.

Utilize sempre uma guia de corte paralelo ou
uma ripa direita quando fizer um corte paralelo. A
precisao do corte sera melhorada e evitara os riscos de
dobragem da lamina.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas
ao eixo onde elas devem ser montadas néao trabalharao
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Nunca utilize parafusos nem fixadores de lamina
defeituosos ou ndo adaptados. Os fixadores e o
parafuso da lamina foram especialmente concebidos
para o seu modelo de serra, para proporcionar uma
maior seguranga e uma melhor eficacia.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual CAUSASDORICOCHETEEAVISOSRELACIONADOS:
foi concebido. O uso da ferramenta eléctrica para as o o
operacdes diferentes daquelas a que se destina podem ® O coice é uma reacgéo subita que ocorre quando a
causar uma situagdo perigosa.

lamina fica entalada, torcida ou se estiver mal alinhada;
a serra salta subitamente da peca a trabalhar e recua
violentamente em direcgéo do utilizador.

A AVISO = Quando a lamina fica entalada na madeira, a lamina
Leia com atencdo todas as adverténcias, instrugées para e o motor, que continua a trabalhar, projecta
e especificagbes fornecidas com a ferramenta, a serra no sentido oposto ao sentido de rotagdo da
e consulte as ilustragées. O incumprimento das lamina, isto &, para o utilizador.
instrucdes seguintes pode ocasionar acidentes como - ) .
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves. = Sea Iamlna e tor(,:er ou se estiver mal alinhada, os
dentes situados atras da lamina podem enterrar-se na
superficie da madeira, o que fara sair bruscamente a
Guarde todos os avisos e instrugdes para futuras lamina da peca a trabalhar em direcgdo do utilizador.
consultas. O coice é portanto o resultado de uma ma utilizagdo da

ferramenta e/ou de procedimentos ou de condigdes de
o corte incorrectas. Pode ser evitado tendo o cuidado de
AVISOS DE SEGURANGCA DA SERRA CIRCULA cumprir certas precaugses.

PROCEDIMENTOS DE CORTE m Segure firmemente a serra com ambas as maos

A PERIGO

Mantenha as maos afastadas da area de corte e da
lamina. A méo que ndo segura a pega principal da
ferramenta deve segurar a pega auxiliar ou entdao
ficar sobre a carcaga motor. Desta maneira, as suas
maos ndo correm o risco de ficar na zona de corte, na
trajectoria da 1amina.

= Nao tente alcancar a parte de baixo da peca de
trabalho. neste lugar, o protector da lamina ndo pode
protegé-lo porque ndo cobre a lamina.

m Ajuste a profundidade de corte em funcdo da
espessura da pega a trabalhar. Os dentes da lamina
ndo devem ultrapassar completamente debaixo da

peca a trabalhar durante o corte. u

m  NUNCA segure a pecga a trabalhar com a mao ou
entre as pernas. Fixe-a num suporte estavel. E
primordial que fixe correctamente a peca a trabalhar
para evitar qualquer risco de ferimentos e ndo dobrar a
lamina para néo perder o controlo da ferramenta.

e ponha os seus bragos de forma que possam
resistir a um coice eventual. Fique de um lado da
serra quando estiver a trabalhar mas nunca no
alinhamento da lamina. O coice projecta subitamente
a serra para trds mas este movimento pode ser
controlado se o utilizador estiver a espera disso e se
preparar.

Se a lamina ficar entalada ou se tiver que
interromper o corte por um motivo qualquer, solte
o gatilho e mantenha a serra na peca a trabalhar até
que a lamina deixe completamente de girar. Nunca
tente retirar a serra da peca de trabalho ou puxe
para tras enquanto a lamina estiver em movimento
ou podera ocorrer um ricochete. Se a lamina ficar
entalada, procure a causa disso e tome as medidas
necessarias para que isso néo volte a acontecer.

Antes de voltar a pér a serra a trabalhar para
retomar um corte, alinhe correctamente a lamina
com o trago de serra e verifique se os dentes nao
tocam na peca a trabalhar. Se a lamina ficar entalada
na peca a trabalhar, pode ocorrer um coice quando a
serra for posta a trabalhar.

= Aguente a pegas compridas a trabalhar para evitar

@
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que a lamina fique entalada e para que minimize
assim os riscos de coices. As pecas a trabalhar
compridas tém tendéncia a abaular devido ao préprio
peso. Pode por suportes dos dois lados da peca
a trabalhar, perto da linha de corte e ao nivel da
extremidade da pega.

= Né&o utilize laminas embotadas ou danificadas.
As laminas nao afiadas ou mal montadas produzirdo
um corte de serra fino, o que provoca uma fricgdo

excessiva da lamina e portanto maiores riscos de =

torgéo e de coice.

= Antes de comecgar um corte, verifique se os botoes
de ajuste da profundidade e da inclinagdo estao

correctamente bloqueados. Se os ajustes da posicdo ™

da lamina se modificarem durante o corte, a lamina
pode ficar entalada e ocorrer um coice.

m Tenha extrema cautela ao serrar em paredes
existentes ou outras zonas cegas. A lamina poderia
chocar contra elementos ocultos, o que poderia
provocar um coice.

FUNGAO DA PROTECGAO INFERIOR

= Antes de cada utilizagdo, verifique se o protector

da lamina inferior cobre correctamente a lamina.
Nao utilize a serra se o protector da lamina inferior

nao puder ser movido livremente e se nao se fechar =

instantaneamente sobre a lamina. Nao fixe nem nunca
prenda o protector da lamina inferior na posigdo
aberta. Se a serra cair por descuido, o protector da

fabricante, que estejam em conformidade com
a norma EN 847-1, se destinadas a madeiras ou
materiais analogos.

Evite o sobreaquecimento as pontas de lamina. Nao
utilize 1dminas embotadas ou danificadas. Néo force a
ferramenta.

Nao utilize laminas de diametro maior ou mais pequeno
que o recomendado.

Use protecgédo para os ouvidos

Utilize apenas o(s) didmetro(s) da lamina de acordo
com as marcagdes.

Identifique a lamina da serra correta para o material a
cortar.

Utilize apenas laminas de serra com a indicagéo
de velocidade igual ou superior a assinalada na
ferramenta.

Use mascara contra po.

A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o
carregamento é entre 10 °C e 38 °C.

lamina inferior poderia ficar dobrado. Levante o protector
da lamina inferior por meio do manipulo e verifique se B LEN(e7 MW TS

pode ser manipulado faciimente e se ndo toca na lamina

nem em nenhuma outra peca, qualquer que sejaoangulo  ® A radiacdo do guia laser utilizada nesta serra ¢ de

e a profundidade de corte escolhidos.

m Verifique se a mola do protector da lamina inferior
esta em bom estado e se funciona correctamente.
Se o protector da lamina ou a mola nao funcionarem

correctamente, mande repara-los ou substituir antes L

da utilizar a serra. A protecgao inferior pode funcionar

lentamente devido a pegas danificadas, depositos
pegajosos ou a uma acumulagéo de detritos.
m A protecgao inferior pode ser recolhida manualmente

apenas para cortes especiais como ‘“cortes de
mergulho” e “cortes compostos”. Levante o protector
da lamina inferior por meio da alavanca. Em seguida,

assim que a lamina penetrar na pega a trabalhar, solteo =

protector da lamina inferior. Para todos os outros tipos de
corte, o protector da lamina inferior fica automaticamente
no seu devido lugar.

m Verifique sempre se o protector da lamina inferior

cobre bem a lamina antes de colocar a serra =

numa bancada ou no chdo. Se a lamina néo ficar
correctamente coberta, ela pode rodar por inércia e
cortar tudo o que se encontrar na sua trajectéria. Tenha
consciéncia do facto de que a lamina continua a rodar

durante um certo tempo depois da paragem do motor. [

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

m Use uma protecgédo facial ou uma mascara anti-
poeiras se o trabalho provocar poeiras.

= Nunca utilize um disco abrasivo.

m Utilize apenas as laminas recomendadas pelo
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Classe 2 com comprimentos de onda maximos de
<1mW e 650nm. Nao olhe directamente para o feixe
laser. O ndo cumprimento destas regras pode resultar
em graves lesdes fisicas.

N&o olhe para o feixe durante o funcionamento.

Né&o projecta o feixe laser directamente para os olhos
de outras pessoas. Poderéo ocorrer graves lesées nos
olhos.

Nao coloque o laser numa posigdo que possa fazer
com que alguém olhe fixamente no feixe laser
intencionalmente ou sem inteng&o.

Nao utilize ferramentas épticas para ver o feixe laser.

Nao opere o laser perto de criangas ou ndo deixe
criangas operar o laser.

N&o tente reparar o dispositivo laser por si préprio.

N&o tente substituir sozinho(a) qualquer peca do
aparelho laser.

Qualquer reparagao deve ser executada pelo fabricante
de laser ou um agente de assisténcia autorizado.

N&o substitua o laser por outro de tipo diferente.
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AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

A AVISO

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
nao imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como &gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagao é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposi¢des
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite 0s requisitos especiais que existam na
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de
baterias por terceiros. Assegure-se que ndo ha risco de
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com
materiais condutores durante o transporte, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e nao
condutoras. Nao transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugdes,
continua a ser impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes
riscos durante o uso e o operador deve prestar especial
atencdo para evitar o seguinte:

m Lesdes por ricochete

— Leia e compreenda a informagédo dada neste
Manual.

m Lesbes por vibragdo

— Limite a exposigao. Consulte o ponto “Redugéo De
Riscos”.

m  Prejuizo causado pela poeira

— Use sempre proteccdo para os olhos. Use uma
mascara de controlo de poeiras adequada com
os filtros certos para protecdo contra a poeira e
particulas libertadas pelo material a ser trabalhado.
Nado coma, beba ou fume na area de trabalho.
Assegure uma ventilagdo adequada do local de
trabalho.

m  Choque elétrico

— A lamina pode tocar em fios ocultos, fazendo
com que partes do produto ganhem vida. Segure
sempre o produto pelas pegas designadas e tome
cuidado ao efetuar cortes cegos em paredes e
pisos onde os cabos podem estar escondidos.

NOTA: Quando trabalhar em paredes, tetos ou pisos,

tome cuidado para evitar cabos elétricos e tubos de

gas ou agua.
m Lesdes decorrentes do contacto com a lamina de corte

— As laminas sdo muito afiadas e ficam quentes
durante a utilizagéo. Use luvas ao trocar as laminas.
Mantenha sempre as méaos afastadas da area de
corte. NUNCA segure a peca a trabalhar com a
ma&o ou entre as pernas. Sempre que possivel, fixe
a pega de trabalho.

REDUGAO DO RISCO

Informou-se que as vibragdes das ferramentas manuais
podem contribuir para uma doenga chamada sindrome
de Raynaud em certos individuos. Os sintomas podem
incluir formigueiro, entorpecimento e empalidecimento dos
dedos, habitualmente visivel aquando da exposi¢cdo ao
frio. Estima-se que os factores hereditarios, exposi¢do ao
frio e humidade, dieta, tabagismo e praticas de trabalho
contribuem todos para o desenvolvimento destes sintomas.
Existem medidas que podem ser tomadas pelo operador
para possivelmente reduzir os efeitos da vibragéo:

= Mantenha o seu corpo quente durante o tempo frio. Ao
operar a unidade, use luvas para manter as méos e
os pulsos quentes. Encontra-se reportado que o tempo
frio € um grande factor que contribui para o Sindrome
de Raynaud.

m Apds cada periodo de operagdo, exercite para
aumentar a circulacéo sanguinea.

m Faca pausas frequentes no trabalho. Limite o tempo de
exposigao por dia.

Caso sinta algum dos sintomas desta doenca, interrompa
de imediato a sua utilizagao e consulte o seu médico sobre
estes sintomas.

A AVISO

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 109.

Tranca da guia de corte longitudinal
Tranca da escala de angulos

Bot&o de bloqueio do eixo

Pega dianteira, superficies de preensao isoladas
Botao de desbloqueio do gatilho
Gatilho

Bateria

Bico de aspiragéo

. Parafuso da lamina

10. Flange externa

11. Chave hexagonal

12. Tranca da guia de profundidade

13. Lamina

14. Pega, superficies de preensao isoladas

CONDOAWLN S
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A AVISO

O produto ndo dever nunca ligado a corrente elétrica
durante a montagem de pecas, a realizagdo de ajustes,
limpeza, operagbes de manutengéo ou quando nao esta
em uto. Desligar o produto da fonte de alimentacédo
eléctrica ira impedir o arranque acidental que poderia
causar ferimentos graves.

A AVISO

Nunca, em qualquer momento, deixe que fluidos de
travagem, gasolina, produtos petroliferos, o¢leos de
perfuragéo, etc., entrem em contacto com as pegas de
plastico. Estes produtos quimicos contém substancias
que podem danificar, deteriorar ou destruir o plastico, o
que poderia provocar ferimentos graves.

Utilize unicamente pecgas sobresselentes RYOBI de
origem quando fizer substituicdes. O uso de quaisquer
outras pegas pode criar perigo ou causar danos ao
aparelho.

Limpe a ferramenta e o sistema de protecgdo com
panos limpos ou limpe com jactos de comprimido.

Evite usar solventes ao limpar as pegas de plastico.
A maioria dos plasticos sdo susceptiveis a danos de
varios tipos de solvente comerciais e podem ser danifi
cados pela sua utilizagdo. Use panos limpos para
remover a sujidade, a poeira, o 6leo, a gordura, etc.

Na&o tente modificar esta ferramenta ou criar acessorios
néo recomendados para utilizar com esta ferramenta.

Para mais seguranca e fiabilidade, todas as reparacées
devem ser feitas por um Centro de Servigo Autorizado
RYOBI.

simBOLOS
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Corrente directa

Agradecemos que leia atentamente as
instrucdes antes de iniciar a maquina.

©
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Use protecgdo para os olhos.

Use proteccao para os ouvidos.

Perigo! Lamina afiada.

Nao exponha a chuva

Tradugao das instrugdes originais

Madeira

Nao corte metais

Largura do corte

Dentes da lamina

Radiacao do laser.

Nao olhe directamente para o feixe.
Produto laser de Classe 2

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

N&o elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e eletronicos
juntamente com residuos municipais ndo
separados. Os residuos de baterias, pilhas
e equipamentos elétricos e eletrénicos
devem ser recolhidos separadamente.
Os residuos de acumulares de baterias,
pilhas e fontes de luz tém de ser
retirados do equipamento. Consulte a
sua autoridade local ou retalhista para
obter aconselhamento sobre reciclagem
e pontos de recolha. De acordo com os
regulamentos locais, os retalhistas tém

a obrigagéo de receber os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos elétricos
e eletrénicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos ajuda a reduzir a procurar

de matérias-primas. As baterias e pilhas
usadas, em particular, contém litio e os
residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos contém materiais reciclaveis
precioso, que podem afetar negativamente
0 meio ambiente e a sadde humana se
nao forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel. Elimine os
dados pessoais dos equipamentos, se
existirem.
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Ved udformningen af din rundsav har vi givet topprioritet til
sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL "

Rundsaven er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som

har laest og forstaet instruktionerne og advarslerne i denne
vejledning og som kan betragtes som veerende ansvarlige

for deres handlinger.

Dette produkt er udviklet til tveer- og leengdeskeering af

tree til en maks. dybde pa 45 mm. Produktet kan foretage

lige og smigskarne snit mellem 0 og 45 grader. Den ma
kun bruges, nar det nederste af vaerktgjet er i kontakt med
arbejdsemnet. Den ma kun bruges pa terre, velbelyste og
godt ventilerede steder.

Produktet er designet til handholdt brug. Produktet ma ikke

stromforende kabler kan gere udsatte metaldele af
elveerktgjet stremforende og kan give operatgren
elektrisk stad.

Brug altid parallelsavestyr eller en lige liste ved
savning af parallelsnit. Savepreecisionen bliver
starre, og klingen risikerer ikke at blive bgjet.

Brug altid klinger med en sterrelse og facon, der
passer til akselboringen. Klinger, som ikke passer il
akslen, de skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt
rundt og kan bevirke, at man mister kontrollen over
veerktgjet.

Brug aldrig klingeskruer eller —flanger, som er
defekte eller uegnede. Klingeflangerne og —skruerne
er specielt beregnet til den enkelte savmodel for optimal
sikkerhed og ydeevne.

monteres pa en arbejdsbaenk uden specifikke instruktioner ARSAGERTIL TILBAGESLAG ('KICKBACK’) OG TIL-
om, hvordan det gares givet af savens producent. Ma ikke =~ HPRENDE ADVARSLER:

bruges til skeering i metal eller murvaerk. -

Produktet ma kun bruges til de formal, der er angivet under
formalsbestemt/korrekt brug. Brug af elveerktgjet i strid
med det tilteenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

A ADVARSEL

Laes alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som felger med maskinen, og studer
illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk sted og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere
brug.

|}
SIKKERHEDSADVARSLER OM RUNDSAV

SKAREPROCEDURER

Hold handerne pa afstand af skaereomradet og n
klingen. Den hand, der ikke griber om varktgjets
hovedhandtag, skal holde om hjalpehandtaget eller

hvile pa motorskarmen. Haenderne risikerer sa ikke at
komme ind i saveomradet i klingens bane.

= Rak ikke handen ind under emnet. der yder
klingeskeermen nemlig ingen beskyttelse, for den
daekker ikke klingen.

= Indstil savedybden efter arbejdsstykkets tykkelse. g
Klingeteenderne ma ikke stikke helt ned under
arbejdsstykket under savningen.

m Hold ALDRIG arbejdsstykket med handen eller
mellem benene. Spand det fast pa et stabilt
underlag. Det er meget vigtigt at spaende arbejdsstykket
godt fast for ikke at komme til skade, bgje klingen eller 4
miste kontrollen over veerktgjet.

m  Hold maskinvarktgjet i de isolerede gribeoverlader,
nar der arbejdes pa steder, hvor man kan komme
til at skaere i skjulte ledninger. Kontakt med

@

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som opstar, nar
klingen kommer i klemme, vrider sig eller ikke flugter
ordentligt; saven river sig pludselig lgs af arbejdsstykket
og springer voldsomt tilbage mod brugeren.

Nar klingen bliver klemt fast i trecet, gar den i star, og
motoren, der bliver ved med at arbejde, slynger saven
i retningen modsat klingens omlgbsretning, dvs. mod
brugeren.

Hvis klingen vrider sig eller er rettet forkert ind, risikerer
teenderne ved klingens bagende at ga ned i traefladen,
hvilket far klingen til at hoppe brat ud af arbejdsstykket
og mod brugeren.

Tilbageslag skyldes altsa, at veerktgjet bruges forkert,
ogleller at saveforholdene eller fremgangsmaden er
uhensigtsmaessige. Det kan undgas, hvis der tages nogle
forholdsregler.

Grib godt fat om saven med begge hander, og
hold armene saledes, at de kontrollerer et eventuelt
tilbageslag. Sta pa den ene side af saven under
arbejdet og aldrig i forl&engelse af klingen. Ved
tilbageslag slynges saven pludselig bagud, men denne
beveegelse kan kontrolleres, hvis brugeren er forberedt
pa det.

Hvis klingen saetter sig fast, eller hvis snittet skal
afbrydes af en eller anden arsag, slippes start-
stopknappen, og saven holdes i arbejdsstykket,
indtil klingen er holdt helt op med at dreje rundt.
Man ma aldrig forsege at tage saven ud af emnet
eller treekke saven tilbage, sa lenge klingen er i
bevaegelse, da der ellers er fare for tilbageslag.
Hvis klingen saetter sig fast, seges arsagen, og de
ngdvendige forholdsregler tages for at undga, at det
sker igen.

Inden saven startes igen for at genoptage
savningen, rettes klingen omhyggeligt ind efter
savsnittet, og det sikres, at tanderne ikke rorer
ved arbejdsstykket. Hvis klingen er klemt fast i
arbejdsstykket, kan der opsta tilbageslag, nar saven
seettes i gang.

Serg for at understotte lange emner for at undga,
at klingen saetter sig fast, og formindske risikoen
for tilbageslag. Lange emner har tendens til at
bukke under deres egen veegt. Der kan indsaettes
stotteanordninger i begge sider af arbejdsstykket, teet
ved savelinien og ved arbejdsstykkets yderpunkt.
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Brug aldrig sleve eller beskadigede savklinger. Hvis
klingen ikke er skarp, eller hvis den er monteret forkert,
far den for stor friktionsmodstand i savsnittet, hvilket
oger risikoen for, at den vrider sig og for, at saven
springer tilbage.

Inden snittet pabegyndes, kontrolleres at dybde-
og haldningsindstillingsknapperne er spandt
forsvarligt. Hvis klingens positionsindstillinger aendres
under savningen, kan klingen seette sig fast og saven
springe tilbage.

Veer ekstra forsigtig, nar du saver ind i eksisterende
vagge eller blinde omrader. Klingen kan ramme
skjulte elementer og forarsage tilbageslag.

UNDERSKARMENS FUNKTION

Inden brug kontrolleres, at den nederste
klingeskaerm daekker klingen rigtigt. Brug ikke
saven, hvis den nederste klingeskarm ikke kan
bevaeges frit, og hvis den ikke lukker gjeblikkeligt
om klingen. Fastger eller hold aldrig den nederste
klingeskarm i aben stilling. Hvis saven falder pa
gulvet, kan den nederste klingeskaerm blive bgjet. Laft
den nederste klingeskaerm op ved hjeelp af grebet, og
se efter, om den kan bevaeges uden besveaer og ikke
rgrer ved hverken klingen eller andre dele uanset
savevinkel og —dybde.

Se efter, om den nederste klingeskarms fjeder
er i god stand og virker efter hensigten. Hvis
klingeskarmen eller fjederen ikke virker rigtigt, skal
de repareres eller udskiftes, inden saven bruges.
Den nederste skeerm kan ga treegt pga. beskadigede
dele, gummirester eller ansamling af rester/spaner.

Den nederste skarm ma kun trakkes manuelt
tilbage til udferelse af specielle snit sasom
“lommesnit” og ”“sammensatte snit”. Loft den
nederste klingeskaerm op ved hjeelp af grebet. Sa snart
klingen gar ned i arbejdsstykket, slippes den nederste
klingeskeerm. For alle andre typer snit gar den nederste
klingeskaerm pa plads af sig selv.

Se altid efter, om den nederste klingeskarm nu
ogsa dakker klingen, inden saven legges pa et
arbejdsbord eller pa gulvet. Hvis klingen ikke er
daekket rigtigt, kan den dreje rund pa grund af treeghed
og skaere det, der befinder sig i dens bane. Veer
opmaerksom p4, at klingen bliver ved med at dreje rundt
et stykke tid, efter motoren er standset.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

32

Brug ansigtsskarm eller stovmaske, hvis der
dannes stov under arbejdet.

Brug aldrig slibeskiver.

Brug kun savklinger anbefalet af fabrikanten, og
som er i overensstemmelse med EN 847-1 ved brug
til trae og tilsvarende materialer.

Undga overophedning af klingespidserne. Brug aldrig
slgve eller beskadigede savklinger. Undlad at tvinge
veerktajet.

Undlad brug af klinger med stgrre eller mindre diameter
end anbefalet.

Benyt hgrevaern

Oversattelse af de originale instruktioner

Brug kun klingediameter(e) i overensstemmelse med
maerkninger.

Find det korrekt savklinge til brug til det materiale, der
skal skeeres.

Brug kun savklinger afmeerket med en hastighed
svarende til eller hgjere end den hastighed, der er
afmaerket pa veerktgjet.

Beer stavmaske.

Omgivelsestemperaturomradet for veerktgj under
betjening er mellem 0°C og 40°C.
Omgivelsestemperaturomradet for veerktgj under

opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

LASERSIKKERHED

Laserstyrestralen i saven er klasse 2 med max <1mW
og 650 nm baelgeleengder. Undlad at se direkte ind i
laserstralen. Manglende overholdelse af disse regler
kan medfgre alvorlig personskade.

Undlad at se ind i stralen under arbejdet.

Ret ikke laserstralen direkte mod gjnene pa andre
personer. Fare for alvorlige gjenskader.

Anbring ikke laseren i en position, der kan bevirke, at
andre bevidst eller ubevidst stirrer ind i laserstralen.

Undlad at bruge optiske vaerktgjer til visning af
laserstralen.

Brug ikke laseren i neerheden af barn, og lad ikke barn
bruge laseren.

Forsag ikke selv at reparere laseranordningen.

Forsgg ikke selv at skifte
laseranordningen.

nogen dele af

Reparation ma kun udfgres af laserproducenten eller
en autoriseret servicerepreesentant.

Udskift ikke laseren med en anden type.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

A ADVARSEL

For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.

Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.
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TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende haetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden hos
speditaren.

UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og
operateren ber vaere seerligt opmaerksom for at undga
folgende:

m Personskader forarsaget af tilbageslag ("kickback")
— Serg for at leese og forsta denne vejledning.

m  Personskader forarsaget af vibration
— Begraens eksponering. Se “Risikoreduktion”.

m Personskader forarsaget af stev

— Brug altid gjenveern. Benyt passende stgvmaske
med egnede filtre, der kan beskytte mod stev
fra det materiale, der arbejdes med. Undlad at
spise, drikke eller ryge i arbejdsomradet. Serg for
tilstreekkelig ventilation pa arbejdspladsen.

m  Elektrisk sted

— Kilingen kan kegre mod skjulte kabler, hvorved dele
af produktet kan blive stremferende. Hold altid
produktet i de hertil indrettede handtag, og pas pa
ved blindskaering i vaegge og gulve, hvor der kan
veere skjulte kabler.

BEMAERK: Nar der arbejdes i veegge, lofter eller

gulve, skal man serge for at undga el-, gas- eller

vandledninger.

m Personskade pga. kontakt med klingen.

— Klingerne er meget skarpe og bliver varme
under brug. Benyt handsker, nar der skiftes
klinger. Haenderne skal altid holdes pa afstand af
skeereomradet. Hold ALDRIG arbejdsstykket med
handen eller mellem benene. Emnet skal s& vidt
muligt altid fastspaendes.

RISIKOREDUKTION

Der er rapporteret om, at vibrationer fra handholdte
veerktgjer kan vaere medvirkende til en lidelse kaldet
Raynauds syndrom hos visse personer. Symptomerne
herpa kan veere prikken, folelseslgshed og blegning
af fingrene, der normalt viser sig ved kuldepavirkning.
Faktorer som arvelighed, udseettelse for kulde og fugt,
kost, rygning og arbejdsvaner menes alle at medvirke til
udviklingen af disse symptomer. Der findes forholdsregler,
som operatgren kan treeffe for at begraense pavirkningen
fra vibrationer:

m  Hold kroppen varm i koldt vejr. Brug handsker, sa
haender og vriste holdes varme under arbejdet. Der er

rapporteret om, at koldt vejr er en vaesentlig faktor til
Raynauds syndrom.

=  Motionér efter
blodcirkulationen.

hver arbejdsperiode for at @ge

= Hold hyppige arbejdspauser. Begraens eksponeringen
for vibrationer pr. dag.

Hvis du maerker nogen af symptomerne pa denne tilstand,
skal du straks ophgre med arbejdet og sgge leege.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et vaerktgj kan forarsage - eller
forvaerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 109.

Las til flaengebeskyttelse

Las til vinkelskala
Aksellaseknap

Fronthandtag, isoleret gribeflade
Start-stopknappens oplasningsknap
Udlgser

Batteri

Sugedyse

Klingebolt

10. Yderflange

11. Sekskantnggle

12. Las til dybdestyr

13. Klinge

14. Handtag, isoleret gribeflade

VEDLIGEHOLDELSE
A ADVARSEL

Produktet ma aldrig sluttes til en streamforsyning, mens
man er i feerd med at samle dele, foretage justeringer,
rengere, udfere vedligeholdelsesarbejde, eller nar
produktet ikke anvendes. Frakobling af produktet fra
stremforsyningen vil forhindre utilsigtet start, hvilket kan
medfgre alvorlig personskade.

A ADVARSEL

Serg for, at bremsevaeske, benzin, petroleumsbaserede
produkter, penetreringsolie, mv., aldrig kommer i kontakt
med plastdele. Disse kemiske produkter indeholder
stoffer, som kan beskadige, megrne eller gdelaegge
plastmaterialet, s& man risikerer at komme alvorligt til
skade.

©CRXNDOTHWN =

m | forbindelse med servicearbejde ma der kun bruges
identiske RYOBI-dele. Brug af alternative dele kan
forarsage farlige situationer eller gdelaegge produktet.

Veerktgjet og afskarmningssystemet skal rengeres
med rene klude eller bleeses rene med trykluft.

m Undgd brug af oplgsningsmidler til rengering af
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plastdele. De fleste plastdele taler ikke forskellige typer
kommercielle oplgsningsmidler og risikerer at blive
edelagt af disse. Fjern snavs, stav, olie, smarefedt osv.
med en ren klud.

m Forseg ikke at foretage aendringer pa dette veerktoj
eller at fremstille tilbehgr, som ikke anbefales til brug
med dette vaerktgj.

m  Af hensyn til brugersikkerheden og drifts- sikkerheden
skal reparationer udferes pa et autoriseret RYOBI
serviceveerksted.

SYMBOLER

—_—— Direkte strgm

Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Benyt gjenveern.

Benyt hereveern.

Fare! Skarp klinge.

o
©
®
A

Ma ikke udseettes for regn

Tree
Undlad at skeere i metal
Snitbredde

Klingetaender

W

Laserstraling.

ASE Se aldrig direkte ind i stralen.
2 @ Klasse 2-laserprodukt
A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014+A11:2021
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Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og
lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed eller
forhandler for radgivning om genbrug
og indsamlingssted. Ifglge lokale
bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag
til genbrug og genanvendelse af

brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager

til at reducere efterspargslen efter
ramaterialer. Kasserede batterier,
navnlig indeholdende lithium, og
kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr indeholder veerdifulde og
genanvendelige materialer, som kan
have en negativ indvirkning pa miljoet
og menneskers sundhed, hvis det ikke
bortskaffes pa en miljgvenlig made.
Slet persondata fra eventuelt kasseret
udstyr.
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Sakerhet, prestanda och tillforlitighet har varit hogsta
prioritet vid utformningen av din cirkelsag.

ANVANDNINGSOMRADE

Cirkelsagen ar endast avsett att anvandas av vuxna som
har 13st och forstatt instruktionerna och varningarna i denna
manual och vilka kan anses ansvariga for sina handlingar.

Produkten ar utformad for sagning i riktning med eller
pa tvaren over trafibrerna eller liknande material med
ett maximalt djup pd 45 mm. Produkten kan utféra raka
eller fasade skarningar mellan 0 och 45 grader. Den ska
anvandas med verktygsbasen liggande mot arbetsstycket.
Den far bara anvandas i torra, valbelysta och vélventilerade
utrymmen.

Produkten ar utformad fér barbar anvandning. Produkten
far inte monteras pa en arbetsbank, savida inte tillverkaren
av sagen har givit specifika anvisningar om hur detta ska
goras. Saga inte i metall eller sten.

Anvand inte produkten pa nagot annat séatt &n vad som ar
avsett. Anvandning av el-verktyget for andra omraden an
de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.

A VARNING

Las uppmarksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Underlatenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens.

SAKERHETSVARNINGAR FOR CIRKELSAG

KAPNINGSFORFARANDEN

Hall handerna borta fran bladet och arbetsomradet.
Handen som inte haller i verktygets huvudhandtag
ska antingen halla i hjdlphandtaget eller placeras pa
motorhuset. Det finns da ingen risk for att handerna
befinner sig inom skaromradet, i sdgklingans bana.

m Striack dig inte in under arbetsstycket. pa denna
plats kan skyddskapan inte skydda dig, fér den tacker
inte klingan.

m  Still in skardjupet beroende pa arbetsstyckets
tjocklek. Tanderna pa sagklingan far inte helt skjuta ut
under arbetsstycket under sagningen.

= Hall ALDRIG arbetsstycket med handen eller mellan
benen. Fast det pa ett stadigt underlag. Det ar av
storsta vikt att fasta arbetsstycket stadigt, for att undvika
risker for kroppsskador och att inte bdja sagklingan, for
att inte forlora kontrollen éver verktyget.

m Greppa verktyget i dess isolerade delar nar du
utfor arbeten dar maskinen kan komma i kontakt
med dolda elkablar. Kontakt med stromférande kabel

gor metalldelar pa verktyget stromférande och kan ge
anvandaren en elektrisk stot.

Anvand alltid ett parallellanslag eller ett rakt stad da
du utfor ett parallellsnitt. Skarprecisionen blir battre
och du undviker att bja sagklingan.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.

Anviand aldrig defekta eller olampliga skruvar eller
flansar for sagklingorna. Fléansarna och skruvarna
har konstruerats speciellt for din sagmodell, for optimal
sakerhet och optimala prestanda.

ORSAKER TILL BAKSLAG OCH RELATERADE VAR-
NINGAR:

Bakslaget ar en plotslig reaktion som intraffar da
sagklingan klams till, vrids eller ar fel installd; sagen
frigdr sig da plétsligt fran arbetsstycket och studsar
haftigt bakat mot anvandaren.

Da sagklingan fastnar i traet, stannar den och motorn,
som fortséatter att ga, slungar sagen i motsatt riktning
jamfért med sagklingans rotationsriktning, dvs mot
anvandaren.

Om sagklingan vrids eller ar felaktigt installd, riskerar
tdnderna som finns pa baksidan av den att sjunka in i
traytan, vilket gor att sagklingan plétsligt kommer ut ur
arbetsstycket i riktning mot anvandaren.

Ett bakslag ar alltsa resultatet av en felaktig anvandning
av verktyget och/eller av felaktiga arbetsmetoder eller
arbetsforhallanden. Det kan undvikas genom att vidta
nagra forsiktighetsatgarder.

Hall stadigt i sdgen med bada hénderna och placera
armarna sa att de kan kontrollera ett eventuellt
bakslag. Sta pa den ena sidan av sagen da du arbetar,
aldrig i linje med sagklingan. Bakslaget slungar plotsligt
sagen bakat, men denna rorelse kan kontrolleras om
anvandaren ar forberedd pa den.

Om sagklingan kilas fast eller om du maste avbryta
arbetet av nagon orsak, slapp strombrytaren och hall
sagen kvar i arbetsstycket dnda tills sagklingan helt
slutat att rotera. Forsok aldrig att ta bort sagklingan
fran arbetsstycket, eller att dra sagklingan bakat,
samtidigt som klingan roterar; ett aterkast kan ske.
Om sagklingan kilas fast, ta reda pa orsaken och vidta
nodvandiga atgarder for att detta inte upprepas.

Innan du startar sagen for att fortsatta arbetet, stall
in sagklingan ratt i forhallande till sagsparet och
kontrollera att tinderna inte ror vid arbetsstycket.
Om sagklingan sitter fast i arbetsstycket kan ett bakslag
uppsta da du satter i gang sagen.

Kom ihag att stéoda langa arbetsstycken for att
undvika att sagklingan kilas fast och for att begréansa
riskerna for bakslag. Langa arbetsstycken tenderar att
bdja sig under sin egen vikt. Du kan placera stod pa bada
sidorna av arbetsstycket, nara skarlinjen och vid anden
av arbetsstycket.

Anvand inte sloa eller skadade sagklingor. Ovassa
eller fel monterade sagklingor ger ett smalt sadgspar som
leder till en extrem friktion av sagklingan och till stdrre
risker for vridning och bakslag.
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Kontrollera innan du bérjar arbeta att knapparna for
instéllning av skardjup och lutning &r stadigt lasta.
Om instéliningarna av sagklingans lage andras under
arbetet kan sagklingan fastna och ett bakslag uppsta.

Var extra forsiktig vid sagning i befintliga viaggar
eller andra dolda ytor. Sagklingan kan stéta till dolda
komponenter, vilket leder till bakslag.

NEDRE SKYDDETS FUNKTION

Kontrollera fore varje anvandning att den nedre
skyddskapan ticker sagklingan korrekt. Anvand
inte sagen om den nedre skyddskapan inte
kan mandvreras fritt och om den inte tillsluts
ogonblickligen kring sagklingan. Fast aldrig den
nedre skyddskapan i 6ppet lage. Om sagen foll av
misstag skulle den nedre skyddskapan kunna vika sig.
Lyft upp den nedre skyddskapan med handtaget och
kontrollera att den kan hanteras utan svarighet samt
att den inte ror vid sagklingan eller nagon annan del,
oavsett den vinkel och det skardjup som valts.

Kontrollera att den nedre skyddskapans fjader ar i
gott skick och fungerar normalt. Om skyddskapan
eller fjadern inte fungerar normalt, lat dem
repareras eller bytas ut innan du anvander sagen.
Det nedre skyddet kan hacka beroende pa skadade
delar, gummiavlagringar eller ansamling av skrap.

Det nedre skyddet kan dras in manuellt for
specialskdrning som instick och vinklar. Lyft upp
den nedre skyddskapan med hjalp av handtaget. Slapp
sedan den nedre skyddskapan sa fort sagklingan
tréanger in i arbetsstycket. Vid alla andra slag av snitt
satts den nedre skyddskapan pa plats automatiskt.

Kontrollera alltid att den nedre skyddskapan
tacker sagklingan val innan du placerar sagen pa
en arbetsbénk eller pa golvet. Om sagklingan inte
ar korrekt tackt, kan den rotera av troghetskraften och
saga det som befinner sig i dess bana. Var medveten
om att sagklingan fortsatter att rotera en stund efter att
motorn sténgts av.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER
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Anvand en hel ansiktsmask eller en mask som
skyddar mot damm, om arbetet alstrar mycket
damm.

Anvéand aldrig en slipskiva.

Anvand endast sagblad som rekommenderas av
tillverkaren, som 6verensstammer med EN 847-1,
om avsett for trd och analogt material.

Undvik Overhettning av sagténderna. Anvand inte
sloa eller skadade sagklingor. Anvand inte kraft mot
verktyget.

Anvand inte klingor av storre eller mindre diameter an
vad som rekommenderas.

Bar horselskydd.

Anvand endast bladdiameter i med

markeringarna.

enlighet
Identifiera korrekt sagblad att anvanda till materialet
som ska skaras.

Anvand endast sagblad som ar markerade med en

Oversittning av de ursprungliga instruktionerna

hastighet som ar lika eller hdgre &n hastigheten som
anges pa verktyget.

Anvand dammskydd.

Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.

Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38
°C.

LASER SAKERHET

Stralningen fran laserstralen som anvands i sagen ar
av Klass 2 med maximalt <1mW och 650 nm vaglangd.
Titta inte rakt in i laserstralen. Om inte riktlinjerna foljs
kan det leda till allvarlig personskada.

Titta inte in i laserstralen under anvandning.

Rikta inte laserstralen direkt mot andra personers dgon.
Allvarlig 6gonskada kan uppsta.

Placera inte lasern i ett lage dar nagon kan titta in i
laserstralen medvetet eller av misstag.

Anvand inga optiska instrument for att titta pa

laserstralen.

Anvand inte lasern i ndrheten av barn och lat inte heller
barn anvanda lasern.

Forsok inte att laga laserenheten sjélv.
Forsok inte sjalv utféra andringar pa laserapparaten.

Reparationer far endast utféras av lasertillverkaren eller
en auktoriserad serviceagent.

Byt inte ut lasern mot nagon annan typ.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

A VARNING

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur fér batteriet vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

T

ransportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och

regleringar.

F
b

olj alla specifika krav pa forpackning och etiketter nar
atteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet

inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande

@
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material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med
vidarebefordrande féretag for mer information.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar
det inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
risker kan uppsta vid anvandning och operatoren ska vara
extra uppmarksam for att undvika féljande:

Skador orsakade av kickback
— Las och forsta informationen i denna manual.
Skador orsakad av vibrationer

— Begransa exponeringen. Se "Riskreducering".
Skador orsakade av damm

— Bér alltid 6gonskydd. Anvand lamplig dammask
med passande filter som skyddar mot damm fran
materialet som bearbetas. At, drick eller rok inte pa
arbetsomradet. Se till att arbetsplatsen ar tillrackligt
ventilerad.

Elektrisk stot

— Bladet kan komma i kontakt med aktiva kablar sa att
delar av produkten blir stromférande. Hall produkten
i avsedda grepp och var noga vid sagning i vaggar
och golv dar det kan finnas dolda kablar.

NOTERA: Vid arbete i véggar, golv eller tak ska du vara

noga med att undvika el-, gas- och vattenledningar.

Skador vid kontakt med sagbladet

— Bladen &r mycket vassa och blir heta under
anvandning. Anvand handskar vid byte av blad. Hall
alltid handerna pa sékert avstand fran sagomradet.
Hall ALDRIG arbetsstycket med handen eller
mellan benen. Klam alltid fast arbetsstycket om sa
ar mojligt.

Det finns rapporter om att vibrationer fran handhallna
produkter kan bidra till ett tillstand som kallas Raynauds
syndrom for vissa personer. Symptomen brukar vara att
det sticker i fingrarna och att de domnar bort; fingrarna kan
ocksé bli vita, sarskilt vid kyla. Arftliga faktorer, kyla och
fukt, diet, rokning och arbetsrutiner tros alla bidra till att
orsaka dessa symptom. Det finns férebyggande atgarder
som du kan vidta for att férsdka minska vibrationernas
paverkan:

Hall dig varm nar du arbetar i kallt vader. Anvand
handskar for att halla kvar varmen i hander och
handleder. Kyla har rapporterats som en viktig del i
utvecklandet av Raynauds syndrom.

Tréana och ror pa dig efter varje anvandningstillfalle for
att 6ka blodcirkulationen.

Ta ofta pauser fran arbetet. Begransa tiden du utsétter
dig varje dag.

Upphor omedelbart om du upplever nagra av dessa
symptomer och uppsok din lakare.

A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvéndning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 109.

1
1
1
1
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Rip-styrskena, las (Rip guide lock)
Vinkelskala, las (Angle scale lock)
Lasknapp for axeln

Framre handtag, isolerad greppyta
Knapp for upplasning av gasreglaget
Avtryckare

Batteri

Sugmunstycke

. Bladskruv

0. Yttre flans

1. Sexkantsnyckel

2. Djupstyrskena, las (Depth guide lock)
3. Sagklinga

14. Handtag, isolerad greppyta

UNDERHALL

A VARNING

Produkten far aldrig anslutas till stromkalla undre
montering, justeringar, rengoéring, underhall eller nar
produkten inte anvands. Att koppla bort produkten fran
stromforsorjningen forhindrar oavsiktlig start som kan
orsaka allvarliga olycksfall.

A VARNING

Lat aldrig bromsvatska, bensin, petroleumbaserade
produkter, penetrerande oljor och liknande komma
i kontakt med plastdelar. Dessa kemiska produkter
innehaller amnen som kan skada, férsvaga eller forstéra
plasten, vilket kunde férorsaka allvarliga kroppsskador.

8
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Vid service ska endast originaldelar fran Ryobi
anvandas. Anvandning av andra delar kan orsaka fara
eller produktskada.

Rengor verktyget och skydden med rena trasor, eller
blas rent med tryckluft.

Undvik att anvénda lésningsmedel vid rengdring av
plastdelar. De flesta plaster ar kansliga for skador
vid anvéndning av olika typer av kommersiella
I6sningsmedel och kan skadas om du anvander
sadana. Anvand en ren och torr trasa for att ta bort
smuts, damm, olja, fett, osv.

Forsok inte att modifiera detta verktyg eller skapa
tillbehdr till det som inte ar rekommenderade.

Av sakerhetsskal ar det viktigt att alla reparationer
utférs pa en serviceverkstad som godkants av Ryobi.
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Likstrom

Las instruktionerna ordentligt innan start
av maskinen.

Anvand skyddsglasdgon.

Bér horselskydd.

Faral Vass klinga.

Skydda mot regn

Tra

Saga inte i produkter av metall

Skarbredd

Sagtand

Laserstralning.

Titta inte direkt mot stralen.
Laserprodukt av Klass 2

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021
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Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som
restavfall. Uttjanta batterier, elavfall

och elektronisk utrustning maste
samlas in separat. Uttjanta batterier,
uttjanta ackumulatorer och ljuskallor
maste avlagsnas fran utrustningen.
Fraga din lokala myndighet eller
aterforsaljare om atervinningsrad och
uppsamlingsplats. Beroende pa lokala
bestdmmelser kan aterforséljare vara
skyldiga att kostnadsfritt ta tillbaka
uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall. Ditt bidrag till
ateranvandning och atervinning av
uttjanta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska
behovet av ramaterial. Uttjanta batterier,
sarskilt litiumbatterier, samt elavfall

och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och ménniskors
hélsa negativt, om de inte kasseras pa
ett miljomassigt satt. Radera eventuella
personuppgifter fran avfallsutrustningen.
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Py6résahan suunnittelussa on kiinnitetty erityistd huomiota
turvallisuuteen, suorituskykyyn ja kayttévarmuuteen.

KAYTTOTARKOITUS

Pybrosahaa saavat kayttdd vain aikuiset, jotka ovat
lukeneet tassa kayttdohjeessa olevat ohjeet ja varoitukset
ja ymmartavat niiden sisallén ja joiden voidaan katsoa
olevan vastuussa omista teoistaan.

Tuote on suunniteltu enintddn 45 mm syvan puun tai
vastaavan materiaalin  poikkileikkuuseen. Tuotteella
voidaan tehda suoria tai viistoleikkauksia asteissa 0-45.
Sahaa saa kayttaa vain siten, ettd tydkalun alaosa on
kosketuksessa tydkappaleeseen. Laitetta saa kayttaa vain
kuivassa, hyvin valaistussa ja hyvin tuuletetussa tilassa.

Kone on suunniteltu kasin pideltavaksi. Konetta ei saa
asentaa tyopenkkiin ilman sahan valmistajalta saatuja
ohjeita siitd, kuinka asentaminen tehdaan. Ala kaytd
metallin tai kiven leikkaamiseen.

Ala kayta tata tuotetta millddn muulla tavalla kuin mihin
se on tarkoitettu. Sahkoétyokalun kayttd muuhun kuin sille
tarkoitettuun tydhon voi aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

A VAROITUS

Lue tarkkaavaisesti kaikki timan tyokalun kanssa
toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlydnnistd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, sahkdiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

PYOROSAHAAKOSKEVATTURVAVAROITUKSE

KATKAISEMINEN

A VAARA

Al3 kosketa leikkuualuetta tai terda. Kisi, joka ei ole
tyokalun peruskahvalla on pidettéva lisdkahvalla tai
asetettava moottorin suojukselle. Nain kadet eivat
paase leikkuualueelle, teran kulkureitille.

= Ald kurota tydokappaleen alle. Terénsuojus ei voi
talldin suojata kasia, koska se ei peité teraa.

m Sovita sahaussyvyys tyOkappaleen paksuuden
mukaisesti. Teran hampaisto ei saa tulla kokonaan
tykappaleen yli leikkauksen aikana.

= Ala KOSKAAN pida tyokappaletta kisin tai reisien
vélissd. Kiinnitd se tukevalle kannattimelle.
Tyokappale on ehdottomasti kiinnitettdva oikein
loukkaantumisvaaran ehkaisemiseksi ja ettei tera
paasisi taipumaan, jolloin vaarana on tyékalun hallinnan
menettaminen.

m Pida kiinni sdhkotydkalusta vain kahvasta jossa
tartuntapinta, erityisesti kun tyostat materiaalia,
jossa on mahdollisesti piilossa olevia johtoja. Jos

sahkotyokalu koskettaa sahkoistettya johtoa, tydkalun
metalliosat voivat sahkdistya ja aiheuttaa kayttajalle
sahkadiskun.

Kun teet halkaisua, kayta aina rinnakkaista
leikkuuohjainta tai suoraa reunalistaa. Leikkuutulos
paranee ja tera ei paase taipumaan.

Kayta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tyokalun hallinnan menettdmisen.

Ald koskaan kdytd viallisia tai sopimattomia
teran ruuveja ja laippoja. Terén laipat ja ruuvit on
suunniteltu kyseessa olevalle sahamallille optimaalisen
turvallisuuden ja tehokkuuden takaamiseksi.

TAKAPOTKU JA SIIHEN LITTYVAT VAROITUKSET:

Takaisku on &killinen reaktio, joka aiheutuu teran nipistyessa,
vaantyessa tai huonosta linjauksesta; tera vapautuu yhtakkia
tySkappaleesta ja peraantyy vakivaltaisesti kayttajaa kohti.

Kun teré nipistyy puuhun, se tarttuu kiinni ja kdynnissa
oleva moottori sinkoaa sahan teran pyOrimissuunnasta
vastapaiseen suuntaan eli kayttajaa kohti.

Jos tera vaantyy tai on huonosti linjattu, teran takahampaisto
voi uppoutua puun pintaan, jonka seurauksena tera irtaantuu
akkia tyostettavasta kappaleesta kayttajaa kohti.

Takaisku aiheutuu siis tydkalun huonosta kaytosta ja/tai vaarista
sahausmenetelmista tai -olosuhteista. Tama voidaan ehkaista
varokeinoja noudattamalla.

@

Pidd sahasta tukevasti kaksin kasin ja kasivarret
niin, ettd voit hallita mahdollisen takaiskun. Asetu
sahan jommallekummalle puolelle, dla koskaan asetu
terdd vastapaatd. Takaisku sinkoaa sahan akkipikaisesti
taaksepain. Tata liketta voidaan kuitenkin hallita, jos kayttaja
on siihen varautunut.

Jos terd juuttuu tai joudut jostain syysta keskeyttamaan
sahauksen, vapauta liipaisin ja pidd sahaa tyokappaleella
kunnes teri lakkaa kokonaan pydrimasti. Ald koskaan
yritd irrottaa sahaa tyokappaleesta tai vedd sahaa
taaksepadin terdn pyoriessd, muutoin voit aiheuttaa
takapotkun. Jos tera juuttuu, etsi syy ja noudata tarvittavia
toimia, ettei ndin paase tapahtumaan uudelleen.

Ennen kuin kdynnistit sahan tyon jatkamiseksi,
linjaa terd oikein leikkuuviivalle ja tarkasta, ettei
hampaisto kosketa tyokappaleeseen. Jos terda on
tarttunut tydkappaleeseen, takaisku voi tapahtua kun saha
kaynnistetaan.

Kannata pitkia kappaleita, ettei terd paase tarttumaan,
jolloin valtit takaiskuvaaran. Pitkilld tyGkappaleilla on
taipumusta keinua oman painovoiman johdosta. Voit asettaa
kannattimia tydkappaleen molemmille puolile, lahelle
leikkuuviivaa ja kappaleen paatya.

Ala kiyta tylsyneiti tai viallisia teria. Tylsét tai huonosti
asennetut terdt tekevat ohuen jalien, aiheuttaen liiallista
kitkaa, jonka seurauksena on suurempi vaantymis- ja
takaiskuvaara.

Tarkasta ennen sahauksen aloitusta, etta
sahaussyvyyden ja kaltevuuden saaténapit ovat oikein
lukittuina. Jos teran asentosdddoét muuttuvat sahauksen
aikana, on vaarana teran tarttuminen ja takaiskun
iimaantuminen.

Ole erittdin varovainen sahatessasi olemassa oleviin

Alkuperiisten ohjeiden suomennos | 39

»
c
o
=




®

seinamiin tai muihin sokeisiin kohtiin niiden keskelta
alkavaa leikkausta. Terd voi osua piilossa oleviin
esteisiin, mika aiheuttaa takaiskun.

ALASUOJUKSEN TOIMINTA

Tarkasta aina ennen kayttéa, ettd alempi
teransuojus peittia terdn oikein. Ald kaytd sahaa,
jos alempaa teransuojusta ei voida kayttaa vapaasti
ja jos se ei kadnny heti terille. Ald koskaan lukitse
tai kiinnitd alempaa teransuojusta “auki” asentoon.
Jos saha putoaa epahuomiossa, alempi terénsuojus
voi taipua. Nosta alempaa teradnsuojusta vivulla ja
varmista, ettd sitd voidaan kayttda vaivattomasti ja
ettei se kosketa terdan eikd muihin osiin missaan
sahauskulmassa ja -syvyydessa.

Varmista, ettd alemman terdnsuojuksen jousi on
hyvdkuntoinen ja toimii oikein. Jos terdnsuojus tai
jousi ei toimi oikein, korjauta tai vaihda ne ennen
sahan kayttoa. Alasuoja voi toimia hitaasti vioittumisen,
tahmeiden jaémien ja roskakeraymien takia.

' n
1

Alasuoja voidaan vetdd sisddn mant
ainoastaan erikoistapauksessa, kuten tehtdessa
uppo- tai yhdistelméleikkauksia. Nosta alempaa
teransuojusta sen kayttévivusta. Vapauta sitten alempi
teransuojus heti, kun terad uppoutuu tyékappaleeseen.
Alempi teransuojus asettuu automaattisesti paikalleen
kaikissa muissa sahaustavoissa.

Varmista, ettd alempi terdnsuojus peittda teran
hyvin aina ennen, kuin asetat sahan tyopoydalle
tai maahan. Jos terd ei peity hyvin, se voi pyoria
inertiavoimalla ja leikata kaiken kulkureitilla olevan. Ole
tietoinen siita, etta tera jatkaa pyorimista vield hetken
aikaa moottorin sammutuksen jalkeen.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

40

Kayta kasvonsuojusta tai kasvonaamaria, mikali
tyosta syntyy polya.

Al3 koskaan kiytd hiomalaikkaa.

Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia ja EN
847-1 -standardia vastaavia sahanterid, jos niitd on
tarkoitus kayttaa puulle ja vastaaville materiaaleille.

Al3 anna terén karkien ylikuumeta. Al kayta tylsyneita
tai viallisia teria. Ala pakota laitetta.

Ala kayta suositeltua suurempia tai pienempié teria.
Kayta kuulosuojaimia

teran

Kaytéd ainoastaan mukaista

lapimittaa.

merkintéjen

Valitse kaytettdva sahantera leikattavan materiaalin
mukaan.

Kayta ainoastaan terad, johon on merkitty sama tai
suurempi nopeus kuin tydkalussa.

Kayta pélynaamaria.

Ympariston lampétila-alue tyokalulle kayton aikana on
0 °C ja 40 °C valilla.
Ympériston [ampdtila-alue
aikana on 0 °C ja 40 °C valilla.

tyokalulle varastoinnin

Suositeltu ymparistdn lampétila-alue latausjarjestelman

Alkuperéisten ohjeiden suomennos

latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

LASERIN TURVALLISUUSOHJEET

Sahan laserohjaimen sateily on luikkaa 2, enimmaisteho
<1mW ja aallonpituus 650 nm. Al katso lasersédetté
suoraan. Saantdjen laiminlydnti voi johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Ala katso sadetta kayton aikana.

Ala suuntaa lasersadetta suoraan muiden silmiin. Tasta
voisi koitua vakava silmavamma.

Ald aseta laseria siten, ettd kukaan voisi katsoa
lasersadetta tahallaan tai vahingossa.

Ala katso lasersadetta optisilla laitteilla.

Ala kéyta laseria lasten lahelld &lédka anna lasten
kayttaa sita.

Al4 yrité korjata laserlaitetta itse.
Al4 yrité vaihtaa mitdan laserlaitteen osia itse.

Korjausty6t on aina jatettdva laserin valmistajan tai
valtuutetun huoltomiehen tehtavaksi.

Ala vaihda laseria toisen tyyppiseen.

LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

A VAROITUS

Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséaan. Sydvyttavat
tai sahkoda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Ympériston lampotila-alue akulle kayton aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

Ympériston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °Cja 20 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistéd koskevia

e

rikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.

Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla

p

aljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.

Al3 kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttoon liittyvia

ri

skitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja kayttdjan tulee kiinnittda erityistd huomiota niiden
valttdmiseen:

@
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Takapotkun aiheuttama vamma

— Perehdy tdman kayttdohjeen sisaltéon huolellisesti.
Tarinan aiheuttama vamma

— Véalta  altistumista. Katso  kohta Riskien
Vahentaminen.

Pélyn aiheuttama vamma

— Kaytd aina suojalaseja. Kayta asianmukaista
polynaamaria, jossa on asianmukaiset suodattimet,
jotka suojaavat tyomateriaalista irtoavalta polylta
seké hiomalaikan hankaavilta hiukkasilta. Ala sy®,
juo tai tupakoi tydalueella. Huolehdi tyopaikalla
riittavasta tuuletuksesta.

Sahkoisku

— Tera saattaa osua piilossa oleviin johtoihin, jolloin
tuotteen osat sahkoistyvat. Pitele tuotetta aina
kahvoista ja ole varovainen leikatessasi seinia tai
lattioita, joissa saattaa olla sahkdjohtoja.

HUOM: Kun kasittelet seinid, kattoja tai lattioita, varo

osumasta sahkaojohtoihin ja kaasu- tai vesiputkiin.

Leikkuuteraa koskettamisesta aiheutuva vamma

— Terat ovat hyvin terdvid ja kuumenevat kaytossa.
Kaytd kasineitd vaihtaessasi teria. Pida kadet
aina poissa leikkuualueelta. Ald KOSKAAN pida
tyokappaletta kasin tai reisien valissa. Kiinnita
tyékappale puristimilla aina kun mahdollista.

RISKIEN VAHENTAMINEN

Raporttien mukaan kasitykalujen tarind voi joidenkin
kohdalla myétavaikuttaa Raynaudin oireen ilmenemiseen.
Oireita ovat pistely, turtuus ja sormien kalpeneminen,
yleensa kylméassa ilmassa. Perinndlliset tekijat, kylmyys ja
kosteus, ruokavalio, tupakointi seka tyétavat voivat kaikki
my6tavaikuttaa ndiden oireiden ilmenemiseen. Kayttéja voi

e

hkaista tarinan aiheuttamia vaikutuksia seuraavasti:

Pida itsesi lampimana kylmalla saalla. Kayta laitteen
kayton aikana kasineita, jotta katesi ja ranteesi pysyvat
lampdisind. Raporttien mukaan kylmé ilma on tarkea
tekija Raynaud’s Syndromen (Raunaudin oireiden)
ilmenemisessa.

Harjoita kunkin kaytt6jakson jalkeen liikuntaa, jotta
verenkierto lisdantyisi.

Pida tyon aikana saanndllisesti taukoja. Rajoita
paivittaisen tarinan maara.

Jos mitdan ylld mainittuja oireita ilmenee, lopeta heti
laitteen kaytto ja kerro oireista laakarille.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 109.

1.

2

Sivuohjaimen salpa
. Jiirikulman salpa

Akselin lukintanappi

Etukahva, eristetty tartuntapinta
Liipaisimen lukinnan vapautusnappi
Liipaisin

Akku

Imusuutin

Terapultti

10. Ulkolaippa

11. Kuusioavain

12. Syvyysohjaimen salpa

13. Tera

14. Kahva, eristetty tartuntapinta

©CPXN®D O AW

HUOLTO

A VAROITUS

Tuotetta ei tule koskaan kytked pistorasiaan osia
koottaessa, saatéja tehtdessd, puhdistettaessa,
huollon aikana tai kun tuotetta ei aiota kayttaa.
Laitteen irrottaminen virtalahteestd estda vahingossa
tapahtuvan kaynnistymisen, mika voi aiheuttaa vakavan
loukkaantumisen.

A VAROITUS

Ala koskaan paasta jarrunesteité, bensiinia, éljytuotteita,
lapaisevia oljyja tms. kosketuksiin muoviosien kanssa.
Nama kemialliset tuotteet sisaltavat aineitta, jotka
voivat vaurioittaa, heikentaa tai tuhota muovin minka
seurauksena voi aiheutua vakavia ruumiinvammoja.

Kéyta vaihdossa yksinomaan alkuperdisia RYOBI
varaosia. Muunlaisten osien kayttd voi aiheuttaa
vaaran tai vioittaa laitetta.

Puhdista laite ja suojajarjestelma puhtailla liinoilla tai
puhalla se puhtaaksi paineilmalla.

Ala puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppeja.
Poista lika, pdly, 6ljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

Ala yritd tehdd muutoksia tydkaluun tai liittda siihen
lisdvarusteita, joita ei ole suositeltu sen kanssa
kaytettaviksi.

Lisaturvallisuuden ja luotettavuuden takaamiseksi
kaikki korjausty6t on annettava valtuutetun RYOBI-
huoltokeskuksen tehtavaksi.

SYMBOLIT

-== Tasavirta

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

Kayta suojalaseja.
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LASER]|

2

Kayta kuulosuojaimia.

Vaaral! Terava tera.

Al3 jata sateeseen

Ala leikkaa metallia

Leikkauksen leveys

Teran hampaat

Laser-sateilya.
Ala katso sadetta.

@ 2. luokan laser-tuote

A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014+A11:2021

Ala havité kaytettyja akkuja seké
sahko- ja elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Kéaytetyt akut sekd sahko- ja
elektroniikkalaiteromu on kerattéava
erikseen. Kaytetyt paristot ja

akut ja hukkavalonlahteet on
poistettava laitteista. Kysy

paikalliselta viranomaiselta tai
jalleenmyyjalta kierratysneuvoja ja
tietoja kerayspisteista. Paikallisten
maaraysten mukaan jalleenmyyjilla

voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut
seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
takaisin veloituksetta. Panoksesi
kaytettyjen akkujen seka sahko-

ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdoon ja kierratykseen
auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt, erityisesti litiumia
sisaltavat akut seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromu siséltavat
arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos
niitd ei havitetd ymparistdystavallisella
tavalla. Poista mahdolliset henkilétiedot
jatelaitteista.

Alkuperéisten ohjeiden suomennos
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet har hatt topp prioritet under
konstruksjonen av denne sirkelsagen.

TILTENKT BRUK "

Den skal bare brukes av voksne som har lest og forstatt
instruksjonene og advarslene i denne handboken, og som
kan anses som ansvarlige for sine handlinger.

Produktet er utformet for lengde- og tverrkapping av tre
eller lignende materialer til en maksimal dybde pa 45 mm.
Produktet kan foreta rette eller avfasede kutt mellom 0 og

45 grader. Den skal brukes slik at nedre kant av verktayet g
er i kontakt med arbeidsstykket. Den skal bare brukes pa et

tort og godt opplyst omrade med god ventilasjon.

Produktet er designet for handholdt bruk. Produktet skal

en stremforende ledning vil ogsa gjere de synlige
metalldelene pa verktoyet stremfgrende og gi brukeren
elektrisk stot.

Bruk alltid et parallellanslag eller et rett trestykke
nar du klgyver. Sagingen blir mer presis og du unngar
a boye bladet.

Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form
som passer til spindelens diameter. Et blad som ikke
passer til spindelen som det skal monteres pa vil ikke
ga rundt riktig og kan fa deg til & miste kontroll over
verktgyet.

Bruk aldri skruer eller bladskiver som er defekte
eller uegnet. Bladskiver og skruer er spesiallaget til din
sagmodell, for optimal sikkerhet og ytelse.

ikke monteres pa en arbeidsbenk, med mindre det gis ARSAKER TIL TILBAKESLAG OG TILHGRENDE AD-
spesifikke instruksjoner fra sagprodusenten om hvordan ~VARSLER:

dette gjeres. Ikke bruk for skjeering av metall eller mur.

n
Ikke bruk produktet p4 noe annen mate enn det som er
beskrevet som tiltenkt bruk. Bruk av elektrisk verktey pa
en mate det ikke var tiltenkt kan skape farlige situasjoner.
| |
A ADVARSEL
Les ngye gjennom alle advarslene, instruksene og
spesifikasjonene som felger med verktoyet, og se pa -

tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stat og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk.

n
SIKKERHETSADVARSLER VED BRUK AV
SIRKELSAG

SAGEPROSEDYRER

Hold hendene vekke fra skjereomradet og
skjarebladet. Handen som ikke holder verktoyets
hovedhandtak skal holde stottehandtaket eller ligge
pa motorhuset. Dermed risikerer ikke hendene dine a
ligge i sageomradet, i bladets sagspor.

= lkke bergr omradet under arbeidsstykket. Der kan
ikke bladbeskytteren beskytte deg, da det ikke dekker
bladet. [

= Still inn sagedybden alt etter arbeidsstykkets
tykkelse. Bladets tenner skal ikke stikke helt ut under
arbeidsstykket under sagingen.

m Hold ALDRI arbeidsstykket med handen din eller
mellom bena. Fest det pa et stabilt underlag. Det
er veldig viktig & feste arbeidsstykket riktig slik at du
ikke utsetter deg selv for personskader og ikke a baye
bladet eller miste kontroll over verktayet.

m Hold det elektriske verktoyet pa de isolerte
gripeflatene nar du foretar arbeid der
skjereredskapen kan fa kontakt med skjulte
stromferende elektriske ledninger. Kontakt med

@

Tilbakekast er en plutselig reaksjon som oppstar nar
bladet klemmes, vris eller er darlig stilt; sagen kommer
plutselig ut av arbeidsstykket og rykker voldsomt tilbake
mot brukeren.

Nar bladet klemmes i treverket, stopper det; motoren,
som fortsetter & ga, slynger da sagen i motsatt retning
i forhold til bladets rotasjonsretning, det vil si mot
brukeren.

Hvis bladet vris eller er darlig stilt, kan tennene pa
baksiden av bladet trenge inn i treverket, noe som
kan fa bladet til & ga plutselig ut av arbeidsstykket mot
brukeren.

Tilbakekast er altsa forarsaket av gal bruk av verkteyet og/
eller gale sageprosedyrer eller —forhold. Det kan unngas
ved 4 ta visse forholdsregler.

Hold sagen godt med begge hender og legg
armene dine slik at de kan kontrollere et eventuelt
tilbakekast. Sta pa den ene siden av sagen nar du
arbeider, men aldri i linje med bladet. Tilbakekast
slynger plutselig sagen bakover, men denne
bevegelsen kan kontrolleres hvis brukeren er forberedt.

Hvis bladet klemmes fast, eller hvis du av en eller
annen grunn ma avbryte sagingen, ma du slippe av/
pa bryteren og holde sagen i arbeidsstykket helt
til bladet har sluttet a rotere. Forsgk aldri a fjerne
arbeidsstykket fra sagen eller trekke det bakover
mens sagbladet fortsatt er i bevegelse idet dette
kan fore til at sagbladet hogger i arbeidsstykket.
Hvis bladet star fast, ma du forsgke & finne arsaken
og ta ngdvendige foranstaltninger for at det ikke skal
skje igjen.

For du starter sagen igjen for a fortsette med et
sagshitt, ma du stille bladet i linje med sagsporet
og sjekke at tennene ikke rorer arbeidsstykket.
Hvis bladet er |ast fast i arbeidsstykket, kan det oppsta
tilbakekast nar sagen startes igjen.

Sorg for a stette lange arbeidsstykker for & unnga at
bladet lases fast og begrense faren for tilbakekast.
Lange arbeidsstykker har lett for & begyes under sin
egne vekt. Du kan plassere stotter pa begge sider
av arbeidsstykket, i neerheten av sagsporet og ved
arbeidsstykkets ende.

Bruk ikke slgve eller skadete blad. Blad som ikke er
skjerpet eller som er darlig montert vil lage et tynnere
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sagspor som vil forarsake for stor friksjon av bladet og
dermed en starre fare for vridning og tilbakekast.

For du begynner et snitt, ma du se etter at knappene
for innstilling av dybde og skrastilling er last godt
fast. Hvis innstillingene av bladposisjonen endres
under sagingen, kan bladet lases fast og det kan oppsta
tilbakekast.

Vis ekstra forsiktighet nar du sager inn i en vegg
eller andre lukkede omrader. Bladet kan komme bort
i skjulte elementer, noe som kan medfgre tilbakekast.

FUNKSJONEN TIL NEDRE BESKYTTELSE

For hver bruk ma du kontrollere at den nedre
bladbeskyttelsen dekker bladet som det skal. Bruk
ikke sagen dersom den nedre bladbeskyttelsen
ikke aktiveres fritt og det ikke senkes gyeblikkelig
pa bladet. Den nedre bladbeskyttelsen skal aldri
festes eller fastspennes i apen stilling. Dersom
sagen tilfeldigvis faller, kan den nedre bladneskytteren
boyes. Loft opp den nedre blabeskytteren ved hjelp
av hendelen og pase at det kan handteres uten
vanskeligheter og at det ikke rgrer bladet eller en
annen del, uavhengig av sagevinkelen og —dybden du
har valgt.

Se etter at den nedre bladbeskytterens fjeer er i
god stand og fungerer riktig. Hvis bladbeskytteren
eller fjeren ikke fungerer riktig, ma de repareres
eller skiftes ut for sagen brukes. Det nedre skjoldet
kan bevege seg tregt som felge av skadede deler,
avleiringer eller oppbygging av avfall.

Det nedre skjoldet kan kun trekkes tilbake for
hand ved spesielle oppgaver, som “dypkutt” og
”kombinertkutt.” Laft opp den nedre bladbeskytteren
ved hjelp av hendelen. Straks bladet trenger
inn i arbeidsstykket, kan du slippe den nedre
bladbeskytteren. For alle andre sagsnitt, settes den
nedre bladbeskytteren automatisk pa plass.

Sjekk alltid at den nedre bladbeskytteren dekker
bladet godt for du legger sagen pa en arbeidsbenk
eller pa gulvet. Dersom bladet ikke er riktig tildekket,
kan det ga rundt av seg selv og skjeere det som befinner
seg i sagbanen. Du mé& veere klar over at bladet
fortsetter & ga rundt en liten stund etter at motoren har
stoppet.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER
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Bruk ansiktsskjerm eller stgvmaske dersom

sagingen er stovdannende.
Bruk aldri slipeskive.

Bruk kun sagblader som anbefales av produsenten,
som samsvarer med EN 847-1, hvis beregnet til tre
og lignende materialer.

Unnga overoppheting av bladtuppene. Bruk ikke slave
eller skadete blad. Ikke press verktayet.

Ikke bruk blader med starre eller mindre diameter enn
anbefalt.

Bruk herselsvern

Bruk kun bladdiameter(e) i samsvar med merkingene.
Identifiser riktig sagblad som skal brukes for & kappe
materialet.

Oversettelse av de originale instruksjonene

Bruk kun de sagbladene som er merket med en fart som
er lik eller hayere enn farten som er angitt pa sagen.

Bruk stevmaske.

En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur for lagring av verktoyet er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

LASERSIKKERHET

Laserstralen som brukes i sagen er Class 2, med
maksimum <1mW og 650 nm bglgelengde. lkke stirr
direkte inn i laserstralen. A unnlate & falge reglene vil
kunne fare til alvorlig personskade.

Ikke se inn i laserstralen under arbeid.

Ikke rett laserstralen direkte inn i gynene pa andre.
Alvorlig syeskade kan oppsta som resultat.

Ikke plasser laseren i en posisjon som kan fere til at
noen bevisst eller ubevisst vil kunne stirre direkte inn
i laserstralen.

Ikke bruk optisk verktgy for & se laserstralen.

Ikke bruk laseren nar det er barn til stede eller la barn
fa bruke laseren.

Ikke gjer forsgk pa & reparere laserutstyret selv.

Ikke gjer forsgk pa & skifte noen del av laserutstyret
selv.

Enhver reparasjon ma bare utferes av laserprodusenten
eller et autorisert laserverksted.

Ikke skift ut laseren med en annen type.

EKSTRAADVARSLERFORBATTERISIKKERHET!

A ADVARSEL

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

En passende batteritemperatur nar verktayet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

T

ransporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale

forskrifter og bestemmelser.
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olg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
ar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
atteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
ller ledende materialer nar de transporteres ved at du
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beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. lkke transportert batterier som har
sprekker eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for
ytterligere rad.

GJENVARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke
mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i neerheten
Folgende farer kan oppsta ved bruk og operatgren ber
vaere spesielt oppmerksom pa & unngé/sikre fglgende:

m Personskader pga. tilbakeslag

— Les og sikre deg at du forstar informasjonen i denne
handboken.

m Personskader pga. vibrasjon
— Begrense eksponering. Se "Farereduksjon".
m Skader skapt av stov.

— Bruk alltid gyebeskyttelse. Bruk en adekvat
stovmaske med passende filtre som kan beskytte
mot stgvet som genereres av arbeidsemne. lkke
spis, drikk eller rgyk i arbeidsomradet. Serg for
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsomradet.

m  Elektrisk stot

— Bladet kan komme i kontakt med skulte ledninger,
som kan gjore deler av produktet stremferende.
Hold produktet alltid i handtakene og pass pa nar
du kutter i vegger og gulv der det kan veere skjulte
kabler.

NB: Nar det arbeides pa vegger, tak eller gulv ma det

pases at det ikke bores i elektriske ledninger og vann-

eller gassror.

m Personskade ved kontakt med sagbladet

— Sagbladene er meget skarpe og blir meget varme
ved bruk. Bruk hansker nar du skifter bladene. Hold
hendene til enhver tid unna kutteomradet. Hold
ALDRI arbeidsstykket med handen din eller mellom
bena. Klem fast arbeidsemne nar det er mulig.

FAREREDUKSJON

Det har blitt rapportert at vibrasjonene fra handholdt verktay
kan bidra til en tilstand som heter Raynauds syndrom hos
enkelte. Symptomene kan omfatte fglelseslgshet og gjere
fingrene bleke, vanligvis synlig ved eksponering til lave
temperaturer. Arvelige faktorer, eksponering mot lave
temperaturer og fuktighet, diett, rayking og arbeidspraksis
blir alle ansett for & kunne bidra til & utvikle disse
symptomene. Brukeren kan iverksette tiltak for mulig a
redusere virkningene av vibrasjonene:

= Hold kroppen din varm i kaldt veer. Bruk hansker og hold
hender og vrister varme ved bruk av gressklipperen.
Det er rapportert at kaldt veer er en viktig faktor som
bidrar til Raynauds Syndrome.

m Etter hver arbeidsperiode ber det utferes gvelser for a
oke blodsirkulasjonen.

m Ta ofte pauser fra arbeidet som utferes. Begrens
mengden av eksponering pr. dag.

Hvis du opplever noen av symptomene pa denne tilstanden
ma du gyeblikkelig avbryte arbeidet og oppseke en lege
med disse symptomene.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktgy. Nar du bruker et verktay over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT.

Se side 109.

Las for rivestyring

Las for vinkelskala
Spindellaseknapp

Fronthandtak, isolert gripeoverflate
Strembryterens frigjgringsknapp
Avtrekker

Batteri

Sponuttaksstuss

Bolt

10. Utvendig sidestykke

11. Sekskantngkkel

12. Dybdelas

13. Blad

14. Handtak, isolert gripeoverflate

A ADVARSEL

Produktet skal aldri kobles til en stremforsyning mens
du monterer pa deler, gjer justeringer, rengjer, utforer
vedlikehold eller nar produktet ikke er i bruk. Koble
verktgyet fra stremmen slik at du unnga at det utilsiktet
starter, noe som kan fere til alvorlige skader.

A ADVARSEL

Dumaaldrilabremsevaeske, drivstoff, petroleumsbaserte
produkter, rustopplgsende olje osv. komme i kontakt
med plastikkdeler. Slike kjemiske produkter inneholder
stoffer som kan skade, svekke eller gdelegge plasten,
noe som kan medfgre alvorlige kroppsskader.

OCRINIOPWN =

Bruk kun originale RYOBI reservedeler ved service og
vedlikehold. Bruk av andre deler kan skape fare eller
fore til skade pa produktet.

Rengjor verktgyet og beskyttelsesinnretningene med
rene kluter eller blas det rent med trykkluft.

Unnga bruk av Igsemidler nar du rengjer plastdelene.
De fleste plasttyper er sarbare for forskjellige typer
lasemidler i handelen og kan skades dersom de brukes.
Bruk rene kluter til & fierne skitt, stev, olje og fett osv.

Ikke gjer forsgk pa a endre dette verktoyet eller lage
tilbeher som ikke er anbefalt brukt sammen med
verktoyet.

For starre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
foretas av et godkjent RYOBI serviceverksted.
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Vennligst les instruksjonene ngye for du
starter maskinen.

Bruk gyebeskyttrelse.

Bruk herselsvern.

Fare! Skarpt blad.

Ikke utsett utstyret for regn

Tre

Ikke sag i metall

Bredde pa kappet

Bladtenner

Laserstraling.

Ikke stirr inn i laserstralen.
Class 2 laserprodukt

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

Oversettelse av de originale instruksjonene
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Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall som usortert
kommunalt avfall. Avfallsbatterier og
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat. Avfallsbatterier,
avfallsakkumulatorer og lyskilder

ma fijernes fra utstyret. Undersgk

med de lokale myndighetene for
resirkuleringsrad og innsamlingspunkt.

I henhold til lokale forskrifter kan
forhandlere veere forpliktet til & ta
tilbake avfallsbatterier, elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall gratis. Ditt
bidrag til gjenbruk av og gjenvinning

av avfallsbatterier og elektrisk og
elektronisk utstyrsavfall bidrar til

a redusere etterspgrselen etter
ramaterialer. Avfallsbatterier, spesielt
de som inneholder litium, og elektrisk
og elektronisk utstyrsavfall inneholder
verdifulle og resirkulerbare materialer
som kan pavirke miljget og menneskets
helse negativt, hvis de ikke blir kastet pa
en miljgkompatibel mate. Slett personlig
data fra utstyrsavfall, om noen.
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Mpy npou3BoacTBe LMPKYyNSpHOA nunbl  Hambonbliee
BHUMaHWe yaensietcst 6e30nacHOCTM, aKCnyaTaunoHHbIM
XapaKTepucTukam 1 HageXHOCTU UHCTPYMEHTA.

[ -
LinpkynsipHas nuna npefHasHaveHa TONMbKO  OAnga
MCNoJib30BaHNA B3POCbIMU, U3YHYNBLUNMU BCE NHCTPYKLUNN

n npenocrepexeHua  HacTodwlero pykosoactBa U
HeCyLUMMN OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOU AENCTBUS.

W3nenve npegHasHayeHo ANs NPOAOMbHOMO U NoNepeyHoro
pacnuna ApeBeCcUHbl UM aHanoOrMyHoOro mMatepuana Ha
rmy6uHy fo 45 mMm. Msgenve MoxeT BbINOMHATL pacnun ™
noA npsiMbIM YrAOM WK noA HaknoHom ot 0 go 45
rpagycos. [Npyu UCNONb30BaHUM OCHOBaHWE MHCTPYMeHTa
HOJSPKHO compukacaTtbes ¢ obpabaTbiBaeMbiM usfenvem. o
Monb3oBaTbCA MUION criedyeT TOMbKO B CYXMX, XOPOLLO
OCBELLEHHBIX U BEHTUNUPYEMbIX MOMELLEHUSIX.

V3penve npeaHasHayeHo AnsS MUCMONb30BaHUs B
nopTaTvBHOM pexume. 3anpelyaeTcs ycTaHaBnuBaTb
13fenue Ha BepcTak, eCnin HeT creumarnbHbIX MHCTPYKLWIA
NPOV3BOAUTENS MUMbI, PEMMAMEHTUPYIOLWUX  NOPSAOK
Takoro kpenneHus. He wucnonbayiiTe WHCTPyMEHT ansa g
pacnunuBaHvsi MeTanna v KaMeHHOMN KNaaku.

Vicnonb3ynte yCTPOWCTBO CTPOro MO  Ha3HAYEHWHo,
yKaszaHHOMY B HacTosiLieM pykoBoacTee. VcnonbaoBaHue
[aHHOTO 3NEKTPOMHCTPYMEHTa He MO Ha3Ha4YeHUo MOoXeT
co3/aTh OMacHyto CUTyaLmio.

matepuan. 3akpenuTe usaenve Ha YCTOMYUBOW
nnardopme. BaxHo cneanTb 3a cBoen
Ge3onacHoCcTbio, u3beraTb 3aKNMMHUBAHWS OUCKa UMK
noTepun KOHTPONS HaA MHCTPYMEHTOM.

Mpu pa6oTe AepXuTe MHCTPYMEHT 3a PYKOSTKU
C 3MEeKTPOU3OMUPYIOWMM MOKPLITUEM, TaK Kak
MUAbLHOE MOMOTHO MOXET HAaTKHYThLCS Ha CKPbLITYIO
3neKTPONpPoBoAKy. KacaHve NpoBoAa, HaXOAALLErocs
Nog  HampspkeHWeM, MOXeT Bbi3BaTb MNpoTekaHue
3MeKTPUYECKOr0 TOKa Yepe3 MeTannuyeckve 4actu
3MEKTPOUHCTPYMEHTA U MPUBECTU K  MOPAXKEHUIO
oriepaTtopa anekTPUYECKNM TOKOM.

Bo Bpemsi paboTbl Ucnonb3ynuTe napannenbHbIN
ynop Wi HanpasnAwLyl. 3TO yMy4lWNUT TOYHOCTb
PEe3kn U CHU3WUT PUCK 3aKIMHWBAHWS JuUcKa.

Bcerpavucnonb3yiiTe NUbHbIE AUCKN NPABUIIbHOTO
pasamepa M OpPMbI, C COOTBETCTBYHLUM
ANaMeTpoM MOoCafo4YHOro oTBepcTusi. [ucku c
NnocafoyHbIM  OTBEpCTMEM He  COOTBETCTBYIOLLMM
avameTpy wnuHgens nunbl  6ygyt pa6otatb C
GVeHMeM, YTO MOXKET NMPUBECTU K MOTEPE KOHTPONS Haf,
MHCTPYMEHTOM.

Hukoraa He wucnonb3yiTe noBpexAeHHble WU
HelWTaTHble wWanbbl unNU 6GonTbl KpenneHus
nunbHoro Aaucka. Kpenex nunbHOro pgucka 6bin
cneuunanbHo pa3pabotaH ANs AaHHOTO MHCTPyMeHTa
n obecneunBaeT Hawny4lme kayectBo paboTbl
6e3onacHoOCTb.

MNPUYNHBI OTCKOKOB U CBA3AHHbLIE C HUMU

A OCTOPOXHO NPEAYNPEXOEHUA:

MNpouTtute BCe yKasaHus, MHCTPYKLUMH, n
UAAKCTPauMM u cneundukauum, nocraBnsemblii

C 3TUM 3MEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobniogeHne

BCEX WHCTPYKUMIA, yKa3aHHbIX HWXKE, MOXET MpUBECTU

K MOPaXXEHUIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM, Moxapy u / unu
CEpbEe3HLIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe Bce NpeAynpexaeHnss U UHCTPYKUUK Ans
AanbHeNLWero UCnonb30BaHus.

NMPEOOCTEPEXEHUE O BE3OMACHOM

MUCMNONb30BAHUU LMPKYNAPHOW NUNbI

BbINONIHEHUE PA3PE30B

OTpaya - 970 HeoXUAaHHas peakuusi VHCTPYMeHTa
Ha yaap, 3aknuMHUMBaHue Wnu GUeHue MUMLHOTo
[McKa, KOTopasi BbIPaXaeTcsl B «MOAMPLIMBaHAN»
MUnbl, BbIXOASILLEN W3 KOHTaKTa C 3aroToBKOW MO
HanpaBeHNio K oneparopy;

Korga nunbHbIi AUCK TepsieT CKOPOCTb B pesynbrate
3aKNMHMBAHWA B 3aroToBKe, OTBETHas peakuus
Asuratens otopacbiBaeT MUy MO HanpaBneHWo K
onepaTtopy;

Ecnv nunbHbIM  OUCK  yCTAHOBMEH HEMPaBUIbHO,
3ybGba pasBepHyTbl B MPOTUBOMOSIOXKHYK CTOPOHY
unum umeetcs bueHve, yaap TbinbHOW CTOpoHOW 3y6a
O 3aroToBKYy MpvBEeAeT K NoanpbIrvBaHWiO Muibl Mo
HanpaBneHuio K onepaTopy.

Otpada  siBNsieTcsl  pesynbTaToM  HeHaArexaliero
A OMACHO MCMOMb30BaHNS  MHCTPYMEHTa  W/WMIU  HEnpaBUIbHOWN

paboTbl onepatopa, W ee MOXHO u3bexaTb nyTem

He pepxuTte pyku B 0611actu pe3aHusi U pexyLiero NPUHATUS HaANEeXaLunx Mep NPeaoCTOPOXKHOCTM, KOTOpble
Aucka. BTopyo pyKy Knaaute Ha [OMNOMHUTENbLHYIO NPUBOAATCA HUXeE.

PYKOATKY unu Kopnyc AaBurartens. ﬂep)KVlTe

MHCTPYMEHT ABYMSI pykamu, 3TO MO3BONMUT m3bexatb "
nonagaHus pyk nof NUnbHbIA AUCK.
= He nomewaiite pyku noa obpabaTbiBaemyto
aetanb. 3alUTHBIN KOXYX HE MOXeT 3awuTuTtb Bac ot
ne3BVs Nof 3aroToBKU. .

m  OtperynupyiTte rny6uHy nponuna B COOTBETCTBUMN
C TONMWWHOW 3aroToBkW. He ponyckaiite, 4TOGHI
NUIbHBLIA AMCK NPOXOAWMN 3aroToBky Gonee, Yem Ha
BbICOTY 3y0a.

= Hukorga He noppepxuBanTe OTNUNMBaEeMbIn

@

[epxuTe WHCTPYMEHT ABYMSI pyKamu Tak, Y4ToObl
Bbl MOMMU NMPOTUBOCTOATbL oTpayve. Ctonte cHOKy
OT NUNBLHOFO AMCKA, HO He Ha JIMHMK nponwuna.
Mpn oTHaye MOXHO COXPaHUTb KOHTpOMb Hap
VHCTPYMEHTOM, eClu NpeanpuHSTL COOTBETCTBYHOLLME
Mepbl NPeoCTOPOXKHOCTH.

B cnyuae, ecnu NunbHbIA AUCK OCTaHaBNUBaeTcs
MU3-3a 3aKNIMHUBaHMA WNU  NO  KakoW-nubo
OPYroi MpuuuHe, BbLIKIIIOYUTE MUY U OepXuTe
ee HenoABWXHO A0 MOSIHOW OCTaHOBKU AMcCKa.
Hukoraa He nbiTanTecb U3BMeYb MUY U3 3aroTOBKU
WNU NOTAHYTb NUIY Hasag Npu Bpalwarwwemcs
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pexyliemMm Aucke, Tak Kak 3TO MOXeT NpuBecTu
K oTckoky. O6s3aTenbHO yCTaHOBUTE W yCTpaHUTe
NPUYUHY 3aKIMHWUBaHWS.

n [epen Bo3oGHOBNEHMEM paboTbl yCTaHOBUTE MUITY
TakK, 4To6bl ANUCK OKa3ancs B Nponune, Ho 3y6bs He
kacanucb matepuana. Ecnv guck 6yaet saxart, nuny

[ ] I'Ipe.qycmanMBal?lTe AONOJIHUTENIbHbIE ynopsbi

npu paboTte ¢ KpynHorabapuTHbLIMK 3aroToBKaMu, =

4YTo6bl MMHMMWU3UPOBATbL PUCK  3alleMneHus
Ancka unu otaavy. KpynHble 3aroToBkv kak npasumno
npornbalTcs nop CBOMM BECOM. YMOpbl AOMKHbI
yCTaHaBnmBaTb Mof 3aroTOBKOW C 0Geux CTOpPOH OT
NVHWK pesa 1 PsiSoM C Kpaem 3aroToBKM.

= He wucnonb3yiiTe Tynble WNUM nNoOBpeXAeHHbIe
nUnbHble AUCKU. B pesynbTate MCMoOnb30BaHWs
M3HOLLEHHOIO Aucka nomnyyaeTcs 6onee y3kuin nponun,
YTO MPUBOAUT K YBEMUYEHWIO TPEHUS U MOBbILLAET
BEPOSITHOCTb 3aKNMHUBAHUS.

= Pblyaru yctaHoBKkM rnyGuMHBLI nponuna v yrna
pe3aHus [OMXKHbI ObITb XeCTKO 3ad)MKCUPOBaHbI

[0 Havyana pa6oTbl. VI3vMeHeHWe TMONOoXeHVs m

NUNBLHOIO AMcKa BO Bpemsi paboTbl MOXET NPUBECTM K
3aKMMHNBAHMIO U OTAaYe.

m CoGniopgante npepenbHyd OCTOPOXHOCTb MNpwU

BbINOJIHEHMN BpPe3OK B cCyllecTByloLlne CTeHbl u

wnu apyrve rnyxue 3oHbl.  BbicTynawowwmn ¢
[OpYroil CTOpoHbl O6bekTa AWCK MOXeT HAaTKHYTbCs
Ha HeoXuaaHHoe npensTcTBUe, 4YTO npuBedeT K
obpaTHomy yaapy.

®YHKLUA HUXKHEMO 3ALUMTHOIO YCTPOMUCTBA n

= [Mepen HayanoMm paGoTbl NpoBepbTe NPaBUNBHOCTL g

paboTbl HUXKHEro 3aLWMTHOro KoXyxa. He HaunHaliTe
paboTaTb, €CNU HMXHUWA 3aWUTHBLIA KOXYX He
OBWXETCA Nerko U He 3aKpbiBaeTCA HeMeAJieHHo.

Hukoraa He nbiTalTechb 3aPUKCMPOBaATL HWKHUKA B

3alNTHBLIA KOXYX B OTKPbITOM MonoxeHuu. [pu
nageHun Nnbl HXKHWIA 3aLLUTHBIA KOXYX MOXeT ObiTb
nospexaeH. Nepea Havanom paboTbl NpoBepbTe, YTO
KOXyX ABWXeTCs CBOGOAHO U He conpukacaeTcs C
NUINbHBIM ANCKOM HE3aBUCUMO OT FNyOUHbBI NOrpyXeHns
[AncKa UK yrna ero HaknoHa.

= [MpoBepbTe npaBUNLHOCTL PaboTbl BO3BpPaTHOW
NPYXWHbl  HWXKHEro  3alMTHOro Koxyxa. B
crnyyae HenpaBUNbHOW paboTbl, obpaTuTechb
B CEpPBUCHbIA LEHTP. [pUyMHO  MeaseHHoro
cpabaTbiBaHUA HWKHErO 3aLUMTHOMO KOXyXa MOXET
ObiTb NoBpexzaeHue pJeTaner nUMbl WK OTXOAbI
NPOV3BOACTBA, CKOMMBLUMECS MO KOXKYXOM.

m HuxHUA 3aWMTHBIA  KOXKYX MOXHO OTBOAUTb
BPYYHYIO TONbKO NPy BbINOMHEHUU paboT oco6oro
BUWAa, TakKuMX KaK «Bpe3ka» WNu BbINONHEHUA
CNOXHbIX Pe30B. YAepXuMBalTe HWKHUA KOXyX 3a

pbl4ar, nocne Toro, Kak nessue BOMAET B mMatepuan ™

- OTNyCcTUTE 3alMTHBIN KOXyX. [ns Bcex A[pyrux
BMAOB paboT 3alWTHBIN KOXYX AOSKEH OeNCTBOBaTb

aBTOMaTUYECKU. =

= Bcerga cnegute 3a Tem, YTOObI HUXKHUM 3aLLUTHBIN
KOXYX Obln onylieH nepea TeMm, Kak Bbl MONOXUTE

nuny Ha Bepctak unu non. OTcyTcTBME 3awnThl HA @

ABUXYyLLEMCA NMUITbHOM OUCKE MNMpuBedeT K TOMYy, 4YTO

nmna HavyHeT «NATUTbLCA», NPU 3TOM JUCK 6y,qu nunnTb n

BCe Ha cBoeM NnyTu. He 3a6biBaiiTe 0 BpeMeHU, KoTopoe
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TpebyeTcsi Ansi MOSHOWM OCTaHOBKU MUMBbHOTO Aucka
nocre HaxaTus KnaBuLLIK BbIKIOYEHUS UHCTPYMEHTA.

OONONIHUTENDBbHLIE NPEAYNPEXAEHUA MO

TEXHUKE BE3OMACHOCTHU

MOXeT OTﬁpOCVITb Npuy BKIMKOYEHUN. [ ]

Mpy nbINbHbIX paboTax Takke MNONb3ynUTeChb
3alMTHBLIM 3a6panom u pecnupaTopom.

He ncnonb3yinte abpasmBHble Kpyru.

an pacnune pAgpeBeCUHbl WUMU  aHaANIONUMYHbIX
MaTepuanos AonyckKaeTtcs ucnosnb3oBaHue
TONMbKO MUIIbHbIX MOJSIOTEH, pPeKOMeHOOBaHHbIX
npounssoguTenemMm B COOTBETCTBUU CO CTaHOAAPTOM
EN 847-1.

He ponyckaiite neperpeBa 3y6beB  pexyLiero
nonoTtHa. He vcnonb3yiiTe Tynble MU NOBPeXAeHHbIE
nunbHble AMCKU. He yBenuumBamte ckopocTb paboTbl
MNHCTPYMeHTa.

Vcnonb3yite pexyLime AUCKM TOMNbKO NpeannucaHHoro
anameTtpa!

anMeHﬂVITe CcpeacTtBa 3alnTbl OpraHoB crnyxa

OvameTp(-bl) nonoTHa crnegyeT noa6wpaTtb B
COOTBETCTBUN C MapKNPOBKOW.

[MoNOTHO AOMKHO COOTBETCTBOBATL 06pa6aTb|BaeM0|vly
mMaTtepuany.

HeobxoaMmo ucnonb3oBaTb MOMOTHO, MapKMpoBKa
CKOPOCTU KOTOPOro coBnagaeT co 3Ha4YeHneM CKOpoCTH,
YKa3aHHOM Ha UHCTPYMEHTE, UK NMpeBbILLIaeT ero.

HapeBanTe nbinesawutHyo Macky.

Temnepatypa okpyxatoLlen cpeabl ANs aKcnnyaraumm
WHCTpYMeHTa JorfkHa 6blTb B AvanasoHe ot 0°C go
40°C.

TemnepaTypa oOKpyxawLlien cpefbl ANs XpaHeHus
VHCTpYMeHTa JomkHa 6biTb B AvanasoHe ot 0°C go
40°C.

PekomeHayemasi TemnepaTtypa okpyxatollei cpenbl
Ons 3apsidHOTO  YCTpOWCTBA B MpoLecce  3apsiakv
[omkHa 6biTb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

NPABUNA TEXHUKU BE3OMNMACHOCTHU MNMPU

PABOTE C JIA3BEPOM

ManyyeHne nasepHoro ykasatens, ucnonb3yemoe
B [aHHOM WHCTPyMeHTe, COOTBETCTBYeT knaccy 2 ¢
MOLLHOCTbIO U3nyyeHus He Gonee <1TmW u anuHon
BOJIHbI 650 HM. He cMoTprTe NpsAMO Ha nasepHbIN nyy.
HecobnioaeHne npaBun MoXxeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM
TpaBMam.

He cmoTpuTe Ha nasepHblii nyy Bo Bpemsi paboTbl.

He HanpaBnsnTe nasepHbiii Nyy B rnasa Apyrux nuy.
OTO MOXET NPUBECTU K TSXKESbIM HAPYLLIEHUAM 3PEHUS.

He ycTaHaBnuBaiTe nasep B Takoe NonoxeHue, 4Tobbl
KTO-TMGO MOr HaMEPEHHO UMW Cry4aiHO NMOCMOTPETb
NPSMO Ha Na3epHbIi Myy.

He I/ICI'IOJ'IbByVITe ONTUYECKUX WHCTPYMEHTOB AOndA
paccMaTpuBaHMA nasepHoro ny4a.

He wcnonb3yiTe nasep B NpUCyTCTBUW AeTen U He
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paspeluante UM Nonb30BaTbCA a3epom.

m He nbiTaiiTecb camMOCTOSATENIbHO ~ PEMOHTMPOBATH
nasepHoe yCTpONCTBO.

m  He nbiTalitecb camocTosiTENIbHO 3aMeHUTb kakue-nmbo
4acTu Na3epHOro yCTpomcTBa.

m Jliobo pemMOHT [OOMmKEeH BbIMOMHATLCS  TONbKO
M3roTOoBMTENEM  Nasepa WM YNOSIHOMOYEHHbIM
CEpBYICHBIM areHToM.

m He 3ameHsiiTe nasep nasepom Apyroro tuna.

TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTHM NPU

MUCMNOJNIb30BAHUM OONONHUTENBHOMN
AKKYMYNATOPHOW BATAPEU

OCTOPOXHO

[lnst npefoTBpaLLeHnst onacHOCTY Noxapa B peayrnbtaTte
KOPOTKOrO 3aMblKaHWsi, TPaBM ¥ NOBPEXAEHNS N3aenus
He onyckalnTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIV akKyMynsTop Unu
3apsigHOe YCTPOWCTBO B XXMAKOCTWM U He JonyckanTe
nonagaHus  XuaKocTeW  BHYTPb  YCTPOWCTB  MIu
aKKyMynsiTOPOB. Koppo3noHHble ¥ nmpoBoAsiune
KUIKOCTW, Takne Kak ConeHblil pacTBOp, onpeaeneHHble
XUMUKaTbl, OTGEeNMBatoLLMe CpeACcTBa UNu comepxalme
UX NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

= TewmnepaTypa oKkpyxatoLlen cpeabl Ana aKcnnyaTaumum
aKkKyMynsTopa AormkHa 6biTb B gnanasoHe ot 0°C go
40°C.

= TemnepaTypa OKpyxaloLiei cpedbl Ons XpaHeHus
akkymynsitopa fomkHa 6biTb B AnanasoHe ot 0°C go
20°C.

TPAHCIMOPTUPOBKA NIUTUEBBLIX BATAPEN

TpaHcnopTupyiite aKKyMynNsTOPHYHO Gatapeto B
COOTBETCTBMM C  MECTHbIMM U TOCyAapCTBEHHbIMU
npaBunamm 1 NonoXeHUsAMU.

Mpu TpaHcrnopTupoBke 6GaTapen TpeTbel CTOPOHOM
cobnitogaiTe Bce crneumarnbHble TpeboBaHNA NO ynakoBKe
n mapkvpoBke. [poBepbTe, UTOGbI aKKyMyNATOPHbIE
6aTapen He BCTynanu B KOHTaKT C Apyrumu GaTapesmu
MM NPOBOAMMBLIMW MaTtepuanamm npyu TpaHCnopTUPOBKE,
ONst 9TOro 3alMTUTE OroNieHHblE pasbeMbl U30MsLMEN,
M3OMUPYIOLLMMK  KOMMmadkamu — unu  neHtamu.  He
nepeHocute Gatapen C NOBPEXAEHVUSIMU UMK yTeuKamu.
3a panbHeWwumyM  KoHcynbTauuamu obpatutecb B
TPaHCNOPTHO-IKCNEANLIMOHHYIO KOMMaHUIO.

OCTATOYHbIE PUCKU

[axe Koraa nagenve UCnonb3yT COrfacHo UHCTPYKLMSM,
HEBO3MOXHO MOJSTHOCTbIO YCTPaHWTb (PaKToOpbl puUcka.
CrepytoLime onacHOCTU MOTYT BO3HUKHYTb BO BpeMsi €ro
MCnonb3oBaHusl, U BO M3bexaHue mx pabounii JOIHKEH
o6paTnTb 0co6oe BHUMaHWe Ha crieaytoLlee:

[ ] TpaBMbI, Bbi3blBaeMble OTﬁpaCblBaHMeM

— BHumartenbHo npquTaﬁTe N n3yuute Hactosulee
PYKOBOACTBO Mosfib3oBaTens.

= TpaBMmbl, Bbi3biBaeMble BUOpaLmeit

— OrpaHuunBaiite Bo3geictBue. Cm  "CHuxeHune

Pucka".
= TpaBmbl, BbI3bIBAEMbIE MbINbIO

— Bcerma HapeBanTe 3awmTHble o4ku. Hocute
pecnvpatop € Hagnexawumu  unbTpamu,
KOTOPble MOryT 3alWTUTb OT MbIN, UCTOYHUKOM
KOTOpoW siBnsieTcs obpabaTtbiBaemblii MaTtepuan u
abpasvBHble YacTuubl. He ewbTe, He neinte u He
KypuTe B paboueli 3oHe. ObecneybTe HagnexaLllyto
BEHTUNSILMIO Ha paboyem mecTe.

m  [lopaxeHne anekTpuyeckum TOKOM

— [unbHoe nNOMOTHO MOXeT 3aAeTb  CKPbITYHO
NpoBOAKY, MNPV 3TOM AeTanu W3AEenus OKaxyTcs
noa HanpsbkeHveM. [lepxuTe usgenue TOMbKO
3a npegHasHayeHHble Ans 3TOro pyyku u Gyabte
OCTOPOXHbI NPU MUMEHUN CTEH W NOJIOB, FAe MOryT
ObITb CKPbITbI Kabenu.

NMPUMEYAHME: Mpwu BbiNonHeHUn paboT Ha cTeHax,

noTornkax unu nonax crneanTe 3a Tem, 4Tobbl He 3aeTb

anekTpuyeckue kabenu v ra3oBble 1N BOAONPOBOAHbIE

Tpy6bi.

m  TpaBma OT KOHTaKTa C pexyLUMM NofI0THOM

— Pexywee nonotHo 6yaeT HarpeBaTbCs BO BpeMs
MCMoNb30oBaHusA. BbinonHsanTe 3ameHy nonoTHa
B nepyaTkax. He ponyckaite nonagaHns pyk
B 30Hy pe3aHusi. Hukorga He nopdepxuBaiite
oTnunvBaembli  Matepuan. [lo  BO3MOXHOCTM
3aKkpennsanTe 3aroToBky.

CHUXEHUE PUCKA

Coo6Luanoch, YToBUBPaLIMS PYYHbLIX3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
y OTAENbHbIX NUL, MOXeT CrnocobCTBOBaTb COCTOSHWUIO,
KOTOpoe HasbiBaeTcsi cuHApom PeliHo. K cumntomam
MOTyT OTHOCUTBCS MOKarnblBaHue, oHeMeHve u nobeneHve
nanbueB (kak npu nepeoxnaxaeHun). CuutaloT, 4TO
HacneacTBeHHbIe (haKTOpbl, OXMaXAEHWE W BMaXHOCTb,
aveTa, KypeHue W MNpaKkTUYeckuin OnbIT CrnocobCTBYHOT
pasBuUTMIO 3TUX CUMNTOMOB. Hwxe npuBOAATCS Mepbl,
KOTOpble MOXET MPUHATb OnepaTop ANl CHUKEHUs
BO34ENCTBUSA BUGpaLum:

= OpeBaiTech Tennee B xonoaHyt norogy. Mpu pabote
C YCTPOWCTBOM MOMb3yWTECH MepyaTkamu, 4TobbI
pyku u 3ansctbs Gbinv B Tenne. Cuutaertcs, 4TO
XonofHasi noroga SIBMSIETCS OCHOBHbIM (HaKTOpPOM,
CNoCOGCTBYIOLWMM BO3HWKHOBEHUIO GonesHn PeinHo
(Raynaud’s Syndrome).

= [locne kaxzoro atana paboTbl BbINOMHUTE yNpax)HEHUS
ANS yCUneHusi KpoBoOBpaLLEHMS.

= Yawe penanTe nepepbiBbl
ONUTENbHOCTb  €XEeAHEBHOro
OTKPbITOM BO3AYyXeE.

B pabote. CokpatuTe
npebbiBaHMs Ha

Mpy NOSIBNEHUN KaKUX-IMGO M3 yKasaHHbIX CUMMTOMOB
cpa3y e npekpaTtute paboTy 1 o6paTuTeCch No Ux NoBoAY
K Bpauvy.

A OCTOPOXHO

MpoJomK1TENbHOE  UCMONb30BaHWE  MHCTPYMEHTa
6e3 nepepbiBa MOXET NpWBECTM K TpaBmam. [lpu
UCMOSb30BaHWUN WHCTPYMEHTa B TEYEHUE ANMUTENbHOro
BPEMEHV AienanTe perynsipHble nepepbiBbl.
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N3YYUTE USOENUNE YCNOBHbIE

Ctp 109.
1. Pukcatop HanpasnsioLLer Ans NPOACIIbHOTO pacnuna —_ MoCTOSHHbINA TOK
2. ®dukcaTtop yrnoBoMn Lukanbl

. BrnokupoBka WNUHAens KHOMK
i 0 OKMpOBKa Ae: onKy Mepen ncnonb3oBaHnem npubopa

. MepepHas pyyka, U30ONMpoOBaHHas MOBEPXHOCTb BHMATENBHO O3HAKOMBTECH C AAHHOM

3axgara MHCTPYKLMEIA.
5. KHonka pa3bnokvpoBku Kypka
6. Kypok TpUMeHsIiTE CPEACTBa 3aLUNUTHI OPraHoB
7. bartapes
3peHus.

8. Mbink Mopt
9. Bont kpenneHusa nonotHa

10. BHewHuin donaHew,

11. WecTurpaHHbIv raeyHbIN Koy

12. dukcatop HanpaenswoLwen rmyorHbl

13. Nessne

14. Pyuka, nsonnpoBaHHasi TOBEpXHOCTb 3axBaTa

TEXHWYECKOE OBCIYXXUBAHUE
A OCTOPOXHO

I'Ipleop HU B KOEM Cny4ae He OO0JDKeH NoACcoeAUHATBCA
K WCTOYHUKY MUTaHUA, Korga Bbl paa6mpaeTe ero

<
KOMMOHEHTbI,  BbINOMHSETE  PErynupoBKY, O4YMCTKY, @

MpumeHsaiTe cpeacTBa 3almTbl OpraHoB
cnyxa.

OnacHo! OcTpblit pexyLumnii auck!

He noaBepraiite NHCTPYMEHT BO3AENCTBUIO
noxas

[peBecuHa

NPOBOANTE TEXHUYEcKoe OBCMyXuBaHUe, Wnu Korga
npuGop He ucnonbayeTcs. OTKMOYEHUE WHCTPYMEHTa
OT UCTOYHMKA NUTAHWS NPESOTBPALLAET ero CryyaiHbIi
MyCK, KOTOPbIA MOXET MPUBECTM K MOSTyYEHWUIO TSHKENow .
TpaBMbl.

A OCTOPOXHO & Uncno 3y6bes

Hukoraa He  pgonyckamTte — KOHTakTa  TOPMO3HOM
XnOKocTW, 6eH3nHa, NPoayKTOB Ha HedTsIHOW OCHOBe,
NpoMMTOYHOrO Macrna M T. A. C NNacTMaccoBbIMU
yactamu. OTM  XMMUKaTbl  copepxaTt  BellecTsa,
KOTOpbIE MOTYT WCMOPTUTb, OCNabuTb UK pa3pyLUnTb
nnactmaccy. 370 BeAEeT K TsKeNblM TpaBMam.

3anpeLyaetcs pe3aTb MeTansbl

LLinpnHa paspesa

JlazepHoe naneveHue.

He cmoTtpute Ha ny4 nasepa.
INasepHoe napenve knacca 2
650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

Mpu npoBedeHWM TEXHUYECKOro  OBCnyXuBaHus
Mcnonb3ynTe TOMbKO PEKOMEHAOBAHHbIE KOMMaHuWewn
RYOBI petanu. WUcnonb3oBaHue Apyrvx 3anyacten
MOXeT MpeAcTaBnsATb OMacHOCTb WM  MOBPeAUTb
napenus.

[NA 4YNCTKM WHCTPYMEHTa W CUCTEeMbl 3alUUTHbIX
npucnocobreHnii UCNosb3yiiTe YNCTYO BeTOWb WNnn
cXKaTbli BO3AYX.

W3beraite  ncnonb3oBaHUsi  pacTBOpuTEnen  BO
BpeEMS UWCTKM MNnacTMaccoBbix 4acten. Muorne
nnacTMaccbl nof BO3AeiCTBMEM pa3nnyHbIX GbITOBbIX
pacTBopuTenei NoBpPexXAaloTCs ¥ MOTyT Pa3pyLUNTLCS.
AOna cHATMA rpsasu, Macna, >Xvpa, Nbimiv 1 T.4.
Nnonb3ynTechb YNCTON TPANKOWN.

m  He nbiTartecb MmoanduumpoBaThb AaHHbIA UHCTPYMEHT
MM cosfgaBaTb BCMoOMOraTesibHble Mpucrnocobnenns,
He pekomeHayemble ANS WUCMOMb30BaHWSt C AaHHbIM
MHCTPYMEHTOM.

m [na Gonblieit 6e30nacHOCTU M HageXHoOCTU, Bce

PEMOHTHbIE paboTbl AOMKHbI BbITh BbiNOoNHeHbl RYOBI
aBTOPM30BaHHbIN CEPBUCHBIV LIEHTP.
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YTUnusaums akkymynsTopos,
3MeKTPUYECKOro 1 3NIeKTPOHHOIO
obopynoBaHusi B MecTe C
HecopTUpoBaHHbIMK GbITOBLIMI OTXOAaMU
He ponyckaeTcs. C6op akkymynsTopos,
3MeKTPUYECKOrO 1 3NIEKTPOHHOTO
o6opyaoBaHus B LIENsSIX yTUnusawumm

[OMKEH OCYLLIECTBNATLCA OTAENBHO.

Mepen ytunusauuein HeobxoanmMo

13BneYyb U3 06opyaOBaHUS ANeMeHTbI
NUTaHUA, akkyMymnsiTopbl U UCTOYHWKM

cBeTa. YTOUHUTE NOPSAOK yTUnmaaumum

1 MEeCTOHaxXOXAEHWs NyHKTa npuema

Y MECTHbIX BiacTeii unu noctasLuyuKa.
PuTeiinepbl MoryT GbITb 06si3aHbl 6ecnnaTtHo
NpVYHUMATL akKyMymnsiTopbl, aNeKTpu4eckoe n
3rneKkTpoHHoe obopyaoBaHue Ha yTunmaaumio
B COOTBETCTBUW C MECTHbIMU perfiamMmeHTamu.
Bawu Bknaz B NOBTOpHYt0 nepepaboTky
aKKyMYISTOPOB, @ Takke 3MeKTpU4eckoro

1 9NeKTPOHHOro 060pyAoBaHNsA NO3BONUT
COKpaTUTb NOTPEGHOCTb B CbIpbE.
AKKYMYNSiTOpbI, B 4aCTHOCTU, cofepxallune
TIMTUR, @ TaloKe aneKTpuieckoe u
3reKTpoHHOoe 0bopyAoBaHNe COQEPXUT
LieHHble ¥ noanexatlye noBTOPHON
nepepaboTke MaTepuansl, kKOTopble B
cnyyae HeHagnexallen ytunusaumm
CNocobHbI BPeAWTb 3KOMOMUM 1 300POBbLI0
niogen. MNepen ytunusauuen yoganute ¢
o6opyaoBaHUs BCe NepcoHarbHble AaHHbIE.

TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropmquKM He JonyckaetcAa nageHne w no6ble
MexaHun4yeckune BO3,D,eIZCTBI/IF| Ha YnaKkoBKYy npu
TPaHCNOPTUPOBKE.

Mpu pasrpyske/norpyske He AOMycKkaeTcsi UCMONb3oBaHue
noboro BuAa TEXHUKKU, paboTatoLLeit No NPUHLUMMY 3axumMa
YNaKoBKU.

XpaHeHue:
HeOﬁXO,ElMMO XpPaHUTb B CyXOM MecCTe.

HeobxoanMmo XpaHuTb BAAnM OT UCTOYHVKOB MOBbILLIEHHbIX
TemnepaTtyp v BO3AEeNCTBUA CONMHEYHbIX NyYen.

Mpu xpaHeHun Heobxoammo maberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue Ge3 ynakoBk1 He JonyckaeTcs.

Cpok cnyx0bl usgenus:
Cpok cnyx6bl n3genus coctaensieT 5 net.

He pekomeHayeTcs K aKkcnnyaTauuv no ucteveHun 5 net
XpaHeHWst ¢ AaTbl U3roToBneHus 6e3 npensapuTenbHO
npoBepKu.

[arta M3roToBneHus (xoa aaThl) OTLITAMNOBAH Ha
NOBEPXHOCTM Kopryca naaenus.

Mpumep:
W17 Y2015, rge Y2015 - rog narotosneHus

W17 — Hegensi U3roToBneHus

OnpeaenuTb  Mecsily W3rOTOBMEHUSI MOXHO COrfacHo
npuBeaeHHoOW Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 ropa.

O6paTtute BHUMaHUe! Konumuectso Hegerb B
MecsiLie pa3nuyaeTcs oT roaa B ro.

Mecsiy | AHBapb | ®eBpanb | Mapt | Anpenb Maii WioHb Wionb | Aeryct | Centabpb | Oktabpb | Hosbpb | [ekabpb Fop
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
% 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Najwyzszymi priorytetami w trakcie projektowania
zakupionej przez Panstwa pilarki tarczowej byty
bezpieczenstwo, wydajnos¢ i niezawodno$c.

PRZEZNACZENIE

Opisywana pilarka tarczowa przeznaczona
stosowania wylgcznie przez

jest do
osoby doroste, ktére

zapoznaly sie z instrukcjami i ostrzezeniami zawartymi w

n
b

iniejszym dokumencie oraz zrozumiaty je, a takze moga
yé uwazane za odpowiedzialne za swoje postepowanie.

Produkt przeznaczony jest do ciecia drewna wzdtuz i w

p

oprzek wtdkien na maksymalng gteboko$¢ 45 mm. Produkt

moze wykonywac ciecia proste lub uko$ne w zakresie od

0
p

do 45 stopni. Nalezy je stosowac tak, by jego podstawa
ozostawata w kontakcie z obrabianym przedmiotem.

Narzedzie nalezy stosowa¢ wytgcznie w miejscach
suchych i nalezycie o$wietlonych oraz wentylowanych.

Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dtoni. Tego

p

roduktu nie nalezy montowa¢ na stole warsztatowym,

chyba ze producent pity przekaze szczegdtowe instrukcje

d
n
b

Nie

p
z

otyczace sposobu postepowania w tym zakresie. Nie
alezy uzywac¢ do ciecia elementow metalowych ani
etonowych.

nalezy uzywa¢ tego produktu niezgodnie z
rzeznaczeniem. Uzywanie narzgdzi w sposo6b niezgodny
ich przeznaczeniem jest niebezpieczne.

A OSTRZEZENIE

Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie
przestrzeganie przedstawionych nizej zalecei mogtoby
pociagngc¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaj

wszystkie ostrzezenia i instrukcje do

wykorzystania w przysztosci.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA PRACY Z PILARKA
TARCZOWA

PROCEDURY CIECIA

A NIEBEZPIECZENSTWO

Trzymac¢ dtonie z dala od miejsca ciecia i tarczy
tnacej. Reka, ktéra nie trzyma gléwnego uchwytu
narzedzia, powinna trzyma¢ uchwyt pomocniczy lub
opierac si¢ na obudowie silnika. W ten sposob wasze
rece nie znajdg sie w strefie ciecia, na torze tarczy.
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Nie siega¢ pod obrabiany przedmiot. W tym
miejscu ostona tarczy nie moze Was chroni¢, gdyz nie
pokrywatarczy.

Wyregulujcie glebokos¢ ciecia w zaleznosci od
grubosci obrabianego przedmiotu. Zeby tarczy
nie powinny wystawa¢ catkowicie pod obrabianym
przedmiotem podczas cigcia.

NIGDY nie trzymajcie obrabianego przedmiotu
reka czy miedzy nogami. Przymocujcie obrabiany
przedmiot do stabilnego wspornika. Najwazniejsze

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

jest nalezyte zamocowanie przedmiotu do obrébki, tak
by unikng¢ wszelkiego ryzyka zranienia, nie nalezy
zginac¢ tarczy by nie utraci¢ kontroli nad narzedziem.

Kiedy pracujecie na powierzchni mogacej skrywac
przewody elektryczne, lub gdy podczas pracy
przewod zasilajacy moze by¢é na trasie cigcia,
trzymajcie narzedzie wylacznie za izolowane i
niesliskie czesci. Zetkniecie z przewodem pod
napieciem spowoduje,ze wszystkie metalowe czesci
elektronarzedzia bedg réwniez pod napieciem, co w
rezultacie spowoduje porazenie prgdem operatora.

Urzadzenie elektryczne nalezy trzymac za izolowany
uchwyt, gdy zachodzi ryzyko przewiercenia
przewodu pod napigciem. Wtedy precyzja ciecia
ulepszy sie i unikniecie ryzyka zgigcia tarczy.
Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
maja by¢ zamontowane nie beda sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
Nigdy nie uzywajcie sSrub czy kotnierzy tarcz,
ktore s zdefektowane lub niedostosowane. Sruby
i kotnierze tarcz zostaly zaprojektowane specjalnie
do waszego modelu pilarki z myslg o optymalnym
bezpieczenstwie i osiggach.

PRZYCZYNY ODRZUTU | POWIAZANE OSTRZEZE-
NIA:

Odbicie jest wynikiem zlego uzycia narzedzia i

Odbicie jest nagta reakcjg wystepujgca podczas
zablokowania tarczy, jej wygiecia czy ztego wyréwnania;
pilarka uwalnia sig nagle z obrabianego przedmiotu i cofa
sie gwattownie w kierunku uzytkownika.

Kiedy tarcza zostanie zablokowana w drewnie, przestaje
sie ona obracac a silnik dalej sie obraca i odrzuca pilarke
w kierunku odwrotnym do kierunku obrotéw tarczy, to
znaczy w strong uzytkownika.

Kiedy tarcza sie wygina lub jest Zle zréwnana, zeby
znajdujace sie z tytu tarczy moga sie zagtebi¢ w drewnie,
co spowoduje gwattowny odrzut tarczy z obrabianego
przedmiotu w kierunku uzytkownika.

/lub

niepoprawnego sposobu lub warunkéw ciecia. Mozna go
unikng¢ podejmujac srodki ostroznosci.

@

Nalezy mocno trzymac¢ pilarke dwoma rekami i
ustawi¢ ramiona tak, by méc kontrolowa¢ ewentualne
odbicie. Trzymajcie si¢ zawsze z boku pilarki, kiedy
jej uzywacie nigdy nie stawajcie w linii cigcia tarczy.
Odbicie wyrzuca nagle pilarke do tytu, ale moze by¢
kontrolowane, jezeli uzytkownik to przewiduje i jest na to
przygotowany.

Jezeli tarcza sie¢ zaklinuje, lub musicie z jakiej$
przyczyny przerwaé cigcie, zwolnijcie spust i
trzymajcie pilarke w obrabianym przedmiocie do
czasu az tarcza zupelnie przestanie si¢ obracac.
Nie wolno prébowaé¢ wyciaga¢ pity z obrabianego
materialu, podczas gdy tarcza tnaca jeszcze sig
obraca; grozi to wystgpieniem zjawiska odrzutu.
Kiedy tarcza sig klinuje, szukajcie przyczyny i podejmijcie
$rodki zapobiegawcze, by to sie nie powtorzyto.

Przed ponownym uruchomieniem pilarki do
ponownego cigcia, zréwnajcie nalezycie tarcze z
nacigciem pily i sprawdzcie czy zgby nie dotykaja
przedmiotu do obrébki. Jezeli tarcza sie zaklinuje
w obrabianym przedmiocie, zachodzi ryzyko odbicia
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podczas uruchomienia pilarki.

m W celu zmniejszenia ryzyka zaklinowania tarczy
lub odbicia, dopilnujcie by dilugie elementy byly
podparte. Diugie elementy do obrébki majg sktonnos¢
do uginania sie¢ pod wiasnym ciezarem. Mozecie
ustawi¢ wsporniki po obu stronach przedmiotu do
obrdébki, blisko linii cigcia i na koncu przedmiotu.

= Nie uzywajcie uszkodzonych Ilub stepionych
tarcz. Tarcze nienaostrzone lub Zle zamontowane
bedadawaly ciecie powodujgce nadmierne tarcie tarczy
i zwigkszenie ryzyka wygiecia czy odbicia.

m Przed rozpoczeciem ciecia, sprawdzcie czy
przyciski regulacji gtgbokosci cigcia i nachylenia
s3 nalezycie zablokowane. Jezeli ustawienia pozycji
tarczy zmienig si¢ podczas cigcia, tarcza moze sie
zaklinowaé i moze nastgpi¢ odbicie.

m Nalezy zachowaé szczegélng ostroznosé¢ w
przypadku cigcia istniejacych scian lub innych
konstrukcji nieprzelotowych. Tarcza mogtaby
uderzy¢ o ukryte przedmioty, co doprowadzitoby do
odbicia.

DZIALANIE DOLNEJ OSLONY

m Przed kazdym uzyciem, nalezy sprawdzi¢ czy
wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa
tarcze. Nie uzywajcie waszej pilarki, jezeli
wewnetrzna ostona tarczy nie moze by¢ swobodnie
uruchomiona i jezeli nie opada natychmiast na
tarcze. Nie nalezy mocowac czy przyczepia¢ dolnej
ostony tarczy w pozycji otwartej. Gdyby pilarka
przypadkowo spadfa, wewnetrzna ostona tarczy
mogtaby sie zgigé. Podniescie do gory dolng ostone
tarczy przy pomocy dzwigni i upewnijcie sie, ze mozna
ja z tatwoscig manipulowa¢ i ze nie dotyka ona ani
tarczy ani zadnej innej czesci, bez wzgledu na wybrany
kat i gtlebokos¢ ciecia.

m  Upewnijnijcie si¢ czy sprezyna wewnetrznej ostony
tarczy jest poprawnie zainstalowana i czy jest w
stanie sprawnym do dziatania. Jezeli ostona tarczy
i sprezyna nie funkcjonuja sprawnie, oddajcie je
do naprawy lub wymiany przed uzyciem pilarki.
Prace ostony dolnej moze utrudnia¢ kleisty osad,
zanieczyszczenia lub uszkodzone elementy.

m  Ostone dolng mozna wycofywac¢ recznie wylacznie
w szczegolnych przypadkach, jak np. do wykonania
sciecia wglebnego” lub ,cieé zlozonych”.
Podniescie wewnetrzng ostone tarczy przy pomocy
dzwigni. Nastepnie, gdy tylko tarcza wejdzie w
obrabiany przedmiot, pusccie wewnetrzng ostone
tarczy. Do innych rodzajéw cigcia, wewnetrzna ostona
tarczy umiejscawia sie automatycznie.

m Przed polozeniem waszej pilarki na stoliku
warsztatowym czy na ziemi, nalezy sprawdzi¢
czy wewnetrzna ostona tarczy, nalezycie zakrywa
tarcze. Jezeli tarcza nie jest nalezycie zakryta, moze
sie obraca¢ bezwtadnosciowo i cigé¢ to co znajduje
sie wjej torze ciecia. Zdajcie sobie sprawe z faktu,
ze tarcza obraca sie jeszcze przez pewien czas po
wytgczeniu silnika.

DODATKOWE OSTRZEZENIA
BEZPIECZENSTWA

m Zaltézcie ochroneg natwarz lub maske przeciwpytowa
w wypadku gdy przy pracy wydziela sie pyt.

BEZPIECZENSTWO DOTYCZACE LASERA

@

Nigdy nie uzywajcie tarczy $ciernej.

Stosowa¢ wylacznie tarcze zalecane przez
producenta, ktore spetniaja wymagania normy EN
847-1, oile sg przeznaczone do drewna i podobnych
materiatow.

Unikaj przegrzewania koncowek ostrza. Nie uzywajcie
uszkodzonych lub stepionych tarcz. Nie uzywaé sity
podczas obstugi narzedzia.

Nie uzywa¢ ostrzy o wiekszej lub mniejszej $rednicy od
zalecanej $rednicy ostrza.

Stosowac srodki ochrony stuchu

Stosowaé wytacznie tarcze o $rednicy(-ach) zgodnej(-
ych) z oznaczeniami.

Zidentyfikowa¢ prawidtowg tarcze tnaca dopasowang
do przeznaczonego do ciecia materiatu.

Stosowaé wylacznie tarcze, na ktérych podano
predko$¢ co najmniej réwng predkosci podanej na
narzedziu.

No$ maske przeciwpytowa.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

Zastosowany w urzgdzeniu laser to urzadzenie klasy I
o mocy <1TmW i dlugosci fali 650 nm. Nie wolno patrzeé
bezposrednio w wigzke lasera. Nieprzestrzeganie
zasad moze spowodowaé powazne obrazenia ciata.
Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke lasera podczas
pracy.

Nie kierowac¢ lasera w strone oczu oséb postronnych.
Grozitoby to powaznym uszkodzeniem wzroku.

Nie umieszcza¢ lasera w sposéb pozwalajgcy na
$wiadome lub nieswiadome skierowanie wzroku
bezposrednio na promien lasera.

Nie uzywa¢ przyrzadéw optycznych w celu podgladu
wigzki lasera.

Nie uzywaé lasera w poblizu dzieci ani nie zezwala¢
dzieciom na jego uzywanie.

Nie wolno prébowac¢ samodzielnie naprawiac lasera.
Nie probowaé samodzielnie zmienia¢ zadnych czesci
urzadzenia laserowego.

Naprawy nalezy powierzy¢ wyspecjalizowanemu
serwisowi lub producentowi lasera.

Nie wymienia¢ lasera na laser innego typu.
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AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze Ilub produkty zawierajace
wybielacze.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploatacji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréow podczas transportu przez strone trzecia.
Upewnij sig, ze zadne akumulatory nie zetkng sig z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzgcymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
ztgcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasmg izolacyjna. Nie nalezy transportowac¢ peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
uzyskac w firmie spedycyjnej

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,
nadal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych
czynnikow ryzyka. Nastepujace zagrozenia moga wystapi¢
podczas uzywania urzadzenia i operator powinien zwraca¢
szczegodlng uwage na ponizsze punkty:
m Urazy ciata spowodowane przez odskok
— Nalezy ze zrozumieniem przeczyta¢ informacje
zawarte w niniejszej instrukcji.
= Urazy ciata spowodowane przez wibracje
— Ograniczy¢ narazenie na  kontakt.
“Ograniczenie Ryzyka”.
m Urazy ciata spowodowane pytem
— Zawsze nosi¢ okulary ochronne. Nalezy nosi¢
odpowiednig maske przeciwpytowg z odpowiednimi
filtrami, chronigcg przed pytem z obrabianego
materiatu. Nie je$¢, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu
pracy. Nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje
miejsca pracy.
m Porazenie pragdem elektrycznym
— Ostrze moze zetkng¢ sie z ukrytymi przewodami,
w rezultacie czego czesci produktu bedg pod
napieciem. Produkt zawsze nalezy trzymaé
za odpowiednie uchwyty i nalezy zachowaé
ostroznos$¢ w przypadku cigcia otworéw w $cianach
i podtogach, gdzie moga przebiegac¢ kable.
UWAGA: Przy wykonywaniu prac na $cianach, sufitach
lub podtogach nalezy unika¢ kontaktu z przewodami
elektrycznymi oraz rurami gazowymi i wodnymi.

Patrz
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m Urazy ciata spowodowane kontaktem z ostrzem

— Ostrza sg bardzo ostre i podczas pracy sg gorgce.
Podczas wymiany ostrzy nalezy nosi¢ rekawice.
Przez caly czas nalezy trzymac rece z dala od
obszaru ciecia. NIGDY nie trzymajcie obrabianego
przedmiotu regka czy miedzy nogami. Jesli to
mozliwe, nalezy unieruchomic obrabiany materiat.

OGRANICZENIE RYZYKA

Znane sa przypadki wywotania u niektérych osob objawu

Raynauda spowodowanego wibracjami recznych narzedzi.

Typowe objawy to mrowienie, dretwienie i blednigcie

palcéw, widoczne zwykle po wystawieniu na dziatanie

zimna. Uwaza sig, ze czynniki dziedziczne, wystawienie
na dziatanie zimna i wilgoci, dieta, palenie papieroséw

i przyjete zwyczaje przyczyniajg sie do rozwoju tych

objawow. Istniejg $rodki zaradcze, ktére moze podjac

operator narzedzia, aby zmniejszy¢ efekt wibracji:

m  Zadbaé w niskich temperaturach o cieptote wtasnego
ciata, zaktadajgc odpowiednie ubranie. Podczas
obstugi urzadzenia nalezy nosi¢ rekawice, aby dtonie i
nadgarstki byly ciepte. Wiadomo, ze niskie temperatury
s gtéwng przyczyng powstawania objawu Raynauda.

m Podczas przerw w pracy nalezy wykonywac¢ éwiczenia
poprawiajace krazenie krwi..

m Podczas pracy robi¢ czeste przerwy. Ograniczyé
ekspozycje w ciggu dnia.

W razie doswiadczenia dowolnego z wymienionych
objawoéw, nalezy niezwlocznie zaprzesta¢ uzytkowania
tego urzadzenia i skontaktowac sie z lekarzem.

A OSTRZEZENIE

Diugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed dluzszy czas
nalezy pamieta¢ o regularnych przerwach.

INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 109.

Blokada prowadnicy do cigcia wzdtuznego
Blokada skali katowej

Przycisk blokady wrzeciona

Uchwyt przedni, izolowana powierzchnia chwytna
Przycisk odblokowania spustu przepustnicy
Przycisk uruchamiajgcy

Akumulator

Przytacze do odciggu trocin

Sruba tarczy

10. Kotnierz zewnetrzny

11. Klucz do $rub szesciokatnych

12. Blokada prowadnicy do regulacji gtgbokosci
13. Tarcza

14. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna

OCRINDIO P WN =
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KONSERWACJA
A OSTRZEZENIE

Produkt nigdy nie moze by¢ podigczony do zrédta
zasilania podczas montazu  czesci, regulacji,
czyszczenia, konserwacji lub gdy nie jest uzywany.
Odtaczenie produktu od zasilania pozwala zapobiec
przypadkowemu  uruchomieniu,  ktére  mogtoby
spowodowac obrazenia.

Drewno

Nie cig¢ metali

Szerokos$¢ ciecia

A OSTRZEZENIE

Nie wolno dopusci¢ do kontaktu plastikowych
czesci z ptynem hamulcowym, benzyna, produktami
ropopochodnymi, olejami penetrujgcymi itp. Te produkty
chemiczne zawierajg substancje, ktére mogtyby
uszkodzi¢, ostabi¢ lub zniszczy¢ plastik, co mogtoby
spowodowac powazne zranienie.

m Podczas konserwacji i naprawy uzywa¢ wytgcznie
identycznych czesci zamiennych firmy RYOBI. Uzycie
jakiejkolwiek innej czesci mogloby spowodowaé
zagrozenie lub tez uszkodzi¢ wasze narzedzie.

m  Wyczy$¢ narzedzie i system ochronny za pomocg
czystej szmatki lub przedmuchaj sprezonym
powietrzem.

Nie stosowaé rozpuszczalnikéw do czyszczenia
elementow plastikowych. Wiegkszo$¢ plastikow jest
wrazliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostgpne w
handlu i moze ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie.
Uzywajcie czystej szmatki do usunigcia zabrudzen,
pytu, oleju, smaru, itd.

Nie prébujcie modyfikowa¢ tego narzedzia czy
tez tworzy¢ akcesorii, ktérych zastosowanie z tym
narzedziem nie jest zalecane.

Dla wigkszego bezpieczenstwa i lepszej pewnosci,
wszystkie naprawy powinny by¢ wykonywane w
Autoryzowanym Punkcie Serwisowym RYOBI.

SYMBOLE

Prad staty

Przed uruchomieniem urzadzenia prosimy
uwaznie przeczytac instrukcje

Stosowaé $rodki ochrony wzroku.

Stosowac¢ $rodki ochrony stuchu.

Niebezpieczenstwo! Tarcza tngca powinna
by¢ ostra.

o
©
®
A

Nie narazaj na dziatanie deszczu

FE®GQ@

Liczba zgbow tarczy

Promieniowanie lasera.
Nie patrze¢ bezposrednio w wigzke

AP S
2 Urzgdzenie laserowe klasy 2

A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014+A11:2021

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych baterii i
akumulatoréw, nie nalezy wyrzucac¢ jako
nieposortowanych odpadéw komunalnych.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny,
w tym zuzyte baterie i akumulatory,

musi by¢ gromadzony osobno. Zuzyte
baterie, akumulatory i zrodta Swiatta
muszg zostaé¢ usuniete ze sprzetu.
Skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami
lub sprzedawcg detalicznym w celu
uzyskania porad dotyczacych recyklingu

i punktu zbiérki odpadéw. Zgodnie z
lokalnymi przepisami sprzedawcy detaliczni
moga by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego

i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wktad w ponowne
wykorzystanie i recykling zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego, w tym
baterii i akumulatoréw, pomaga zmniejszy¢
zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte
baterie i akumulatory — w szczegodlnosci
zawierajgce lit — a takze pozostaty sprzet
elektryczny i elektroniczny, zawierajg
nadajace sie do recyklingu i cenne
materiaty i surowce, ktére moga mie¢
negatywny wptyw na $rodowisko naturalne
i zdrowie ludzkie, jesli nie sg usuwane

w sposob przyjazny dla $rodowiska
naturalnego. Z utylizowanego sprzetu
nalezy usung¢ wszelkie ewentualne dane
osobowe.
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PFi navrhu kotoucové pily byl kladen obzvlastni diraz na
bezpecnost, vykon a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI "

Kotou€ovou pilu smi pouzivat pouze dospélé osoby, které

si pfecetly a fadné pochopily pokyny a varovani v tomto g
navodu, a mohou byt povazovany za zodpovédné za své
ciny.

Produkt je uréen pro podélné pfiéné Fezani dfeva nebo
podobnych materiald do maximalni hloubky 45 mm. Produkt
muze provadét rovné nebo zkosené fezy v rozpéti 0 a 45
stupnii. Je uréena k pouzivani se zakladnou nastroje, k niz
pfiléha obrobek. Pilu je vhodné pouzivat v suchych, dobfe
osvétlenych a ventilovanych prostorach.

Toto narfadi je ur€eno k ruénimu pouzivani. Pokud vyrobce

vodiéi. Kontakt s ,Zivym“ vodi¢em zpUsobi, Ze kovové
Casti elektrického nastroje se stanou také ,Zivymi“ a
zpusobi obsluze elektricky uraz.

Pfi provadéni pfimého (paralelniho) fezu pouzivejte
voditko nebo vodici listu. Zvysi se presnost fezu a
omezi se riziko ohybani kotouce.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti
a tvaru s vhodnym upinacim primérem. Pilové
kotou¢e s nespravnym upinacim prdmérem se
nebudou spravné otacet na htideli. Navic existuje
riziko, Ze ztratite kontrolu nad naradim.

Nikdy nepouzivejte posSkozené nebo nevhodné
Srouby a priruby. Pfiruby a Srouby jsou specifické pro
va$ model pily a jsou zarukou bezpecnosti nafadi a
optimalniho vykonu.

pily neposkytuje konkrétni pokyny k takovému postupu, ZPETNY VRH A SOUVISEJiCi VAROVAN:

neni nastroj uréen k montazi na pracovni stil. Nepouzivejte 4
pro fezani kovu ani zdiva.

NepouzZivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném
pouziti. Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro
prace jiné, nez zamy$lené by mohlo mit za nasledek g
nebezpecénou situaci.

A VAROVANI

Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s naradim a prohlédnéte si
ilustrace. NedodrZzeni uvedenych pokyni muze

Zpétny vrh naradi je prudka reakce pily, ke které mize
dojit, pokud se pilovy kotou¢ zablokuje, ohne nebo je
Spatné srovnany; pila nahle “vyskogi” z fezaného dilu a
vymrsti se smérem k uzivateli.

Jakmile pilovy kotou¢ uvizne ve dfevé, pfestane se
otacet, motor stale bézi a nasledkem toho dojde k
vymrsténi pily opaénym smérem nez je pohyb pilového
kotouce, tzn. smérem k uzivateli.

Pokud se pilovy kotou¢ ohne nebo neni v zakrytu, zuby

v zadni Casti pilového kotou¢e se mohou zabofit do
dfeva. Tim se pilovy kotou¢ vymrsti smérem k uzivateli.

zpusobit pozar, uraz elektrickym proudem a/nebo jiné Zpétny vrh je tudiz zpUsoben nespravnym pouzivanim
vazné zranéni. nafadi a/nebo nevhodnym postupem pfi fezani, pfipadné

nevhodnymi podminkami Fezani. Zpétnému vrhu -

vymrsténi naradi lze predchazet dodrzovanim nékolika

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci
nahlédnuti.

BEZPECNOSTNiUPOZORNENi KE KOTOUCOVE
PILE

POSTUP PRI REZANI

A NEBEZPECI u

Udrzujte ruce mimo oblast fezani a kotou¢. Jednou
rukou drzte hlavni rukojet’ a druhou rukou pfidavnou
rukojet’ nebo ruku polozte na kryt motoru. Tak se
nemUze stat, Ze se vaSe ruce dostanou do drahy fezu
nebo do drahy pilového kotouce.

= Nesahejte pod obrobek. V tomto misté ochranny kryt
kotou€e neposkytuje ochranu, nebot’ nezakryva kotou¢.

= Nastavte hloubku fezu podle sily fezaného materialu.
Zuby pilového kotouce se pfi fezani nesmi zcela dostat
pod Uroveri fezaného materialu.

m Opracovavany kus NIKDY nepfidrzujte rukou v
oblasti fezu a ani jej nedrzte mezi nohama. Upevnéte
fezany matrial do stabilniho drzaku. Radné upevnéni
fezaného dilu je zakladnim predpokladem bezpeéného =
fezani. Spravné upevnéni zamezuje ohybani pilového
kotouce. Navic budete mit naradi pod kontrolou.

m Drzte elektricky pohanény nastroj za izolované
uchopové plochy, kdyz nastroj pouzivate s vrtacim
prislusenstvim, které muiize pfijit do styku se skrytymi
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zakladnich opatfeni.

Drzte pevné naradi obéma rukama a paze méjte v
takové poloze, abyste mohli zabranit pfipadnému
vymrsténi naradi. Pfi fezani stijte po strané pily,
nikdy v ose drahy pilového kotouce. Pfi zpétném
vrhu dojde k nahlému vymrsténi pily dozadu smérem k
uzivateli, ovSem tento pohyb Ize kontrolovat, pokud si je
uzivatel nebezpeci védom a je na néj pfipraven.

Pokud dojde k zablokovani kotouce v fezaném
materialu, dejte prst ze spoustéce a ponechte pilovy
kotou¢ v fezaném materialu, dokud se neprestane
tocit. Nikdy se nepokousejte pilu odtahnout od
obrobku nebo tahnout pilu zpét, kdyz je kotoué
v pohybu nebo nastane zpétny vrh. Pokud pilovy
kotou¢ uvizne v fezaném materialu, pokuste se nalézt
pri¢inu a provedte napravu, aby k zablokovani kotouce
jiz nemohlo dojit.

Nez znovu uvedete pilu do provozu a budete
pokracovat v fezu, srovnejte pilovy kotou¢ presné
s drahou fezu a zkontrolujte, zda se zuby pilového
kotouce nedotykaji fezaného materialu. Pokud je
pilovy kotou¢ zablokovany v fezaném materidlu, pfi
spusténi pily by mohlo dojit k jejimu vymrsténi smérem
k uzivateli.

P¥i fezani dlouhych dilli je nutné pouzivat podpéru,
aby pilovy kotou¢ nemél sklony v materialu
blokovat. Tim se omezi nebezpeci vymrsténi pily.
Dlouhé dily maiji tendenci se prohybat v disledku své
vlastni vahy. Dlouhé dily mizZete podepf¥it z obou stran,
v blizkosti drahy fezu a na konci fezaného dilu.
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Nepouzivejte poSkozené nebo tupé pilové kotouce.
Tupé nebo nespravné nasazené pilové kotouce jsou
zdrojem tfeni, které zvySuje riziko ohnuti kotouce a jeho
vymrsténi z fezaného materialu.

Nez zac¢nete Fezat, zkontrolujte, zda jsou knoflik pro
blokovani fezné hloubky a knoflik pro nastaveni
naklopeni fadné utazeny. Pokud by v pribéhu fezani
doslo ke zméné polohy pilového kotouce, pilovy kotoué
by se mohl zablokovat v fezaném materialu a zpGsobit
zpétny vrh.

Bud'te velmi opatrni, kdyz fezete do zdi nebo jinych
slepych oblasti. Pilovy kotou¢ by mohl narazit na
skryté pfedméty a mohlo by dojit k vymrsténi kotouce
smérem na uzivatele.

FUNKCE SPODNIHO KRYTU

Pred kazdym pouzitim pily zkontrolujte, zda dolni
ochranny kryt spravné prekryva pilovy kotouc.
Kotoucovou pilu nepouzivejte, pokud kryt pilového
kotouce nelze snadno ovladat nebo jim nelze volné
pohybovat. Nikdy neblokujte dolni kryt pilového
kotouce v oteviené poloze. Pokud by doslo k
nechténému padu pily, dolni kryt pilového kotouce by
se mohl ohnout. Zdvihnéte dolni kryt pilového kotouce
pomoci packy a zkontrolujte, zda Ize ochrannym krytem
snadno pohybovat, zda se nedotyka pilového kotouce
ani zadného jiného dilu pily, bez ohledu na nastavenou
hloubku a Uhel fezu.

Zkontrolujte, zda je v dobrém stavu pruzina dolniho
ochranného krytu. Pokud ochranny kryt nebo
pruzina nepracuji spravné, nechte je opravit nebo
vymeénit, nez zacnete s pilou pracovat. Spodni kryt
muze fungovat liknavé z divodu poskozeni dild, lepivych
usazenin nebo nahromadéni necistot.

Spodni kryt se ruéné miize zasouvat pouze pro
specialni fezy, napriklad ,zanofovaci fezy“ a
,kombinované fezy“. Dolni ochranny kryt zvednéte
pomoci packy. Jakmile se pilovy kotou¢ dostane do
zabéru s fezanym dilem, pustte dolni ochranny kryt. U
vS8ech ostatnich typd fezt se dolni ochranny kryt sklopi
automaticky.

Nez postavite pilu na pracovni stil nebo na zem,
zkontrolujte vzdy, zda dolni ochranny kryt zakryva
pilovy kotou€. Pokud pilovy kotou¢ neni spravné
chranén krytem, miZze se otacet na zakladé setrvacnosti
a prefiznout vSe, co se nachazi v draze fezu. PFi fezani
nezapomerite, Ze po vypnuti motoru se pilovy kotou€ jesté
chvili otaci.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Pri praci pouzivejte obli¢ejovy stit nebo protiprasny
respirator, pokud pfi praci vznikaji jemné odpadové
piliny.

Nepouzivejte brusny kotou¢.

Pokud chcete produkt pouzivat na dievo a podobné
materidly, pouzivejte pouze pilové kotouce
doporuéené vyrobcem, které odpovidaji normé EN
847-1.

Zabrante prehrati  Spicek noze. Nepouzivejte
poskozené nebo tupé pilové kotouce. Nepouzivejte
nadmérnou silu na nastroj.

Nepouzivejte kotouce o mensim &i vétSim pruméru,
nez doporu¢eném.

Noste ochranu sluchu
Pouzivejte prumeér pilovych kotou¢lt podle oznaceni.
Vyberte spravny pilovy kotoué pro fezany material.

Pouzivejte pouze pilové kotouCe s oznacenim otacek
stejnych nebo vyssich nez je oznaceni otacek pily.

Noste respirator.
Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah doporu¢enych teplot okoli pfi pouzivani
systému nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

LASEROVA BEZPECNOST

Pravodni laserové vodici vyzafovani pouzité v pile
je tfidy 2 s maximem <1mW a vinovymi délkami 650
nm. Nikdy se nedivejte pfimo do laserového paprsku.
Nedodrzeni pravidel mlze zplsobit vazné osobni
poranéni.

Nedivejte se do paprsku béhem prace.

Nemifte pfimo laserovy paprsek do o€i ostatnich.
Nasledkem muze byt vazné zranéni oka.

Neumistujte laser do polohy, kterd muze zplsobit, Ze
se jiné osoba (y) divaji at uz ndhodné nebo umysiné do
laserového paprsku.

Nepouzivejte optické nastroje pro sledovani laserového
paprsku.

Nepouzivejte laser blizko déti nebo nenechte déti
pracovat s timto laserem.

Nepokousejte se sami laserové zafizeni opravovat.
NezkouSejte sami ménit jakoukoliv ¢ast laserového
zafizeni.

Opravy smi byt provadény jen kvalifikovanym vyrobcem
laseru nebo povérenym pracovnikem.

Nemérnte laser za jiny typ.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

A VAROVANI
nebezpeci

Abyste zabranili pozaru zpuUsobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte narfadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort
nevnikly Zzadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od
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0°Cdo 20 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpisu.

Dodrzujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a
znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
zadné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materidly pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontaktl prostfednictvim izolace, nevodivych
krytek ¢&i lepicich pasek. Neprepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spole¢nosti na dals$i radu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuje jak je pfedepsano, je
stale nemozné zcela eliminovat veskeré zbytkové rizikové
faktory. Nasledujici nebezpec&i mohou nastat pfi pouzivani;
vyhybejte se:

Poranéni zpusobené zpétnym razem

— Prectéte si informace v této pfirucce a ujistéte se,
Ze jste jim porozuméli.

Poranéni zpusobené vibracemi
— Limit expozice. Viz "Snizovani Rizik".
Zranéni zplsobené prachem

— Vzdy noste ochranu oci. Pouzivejte vhodnou masku
proti prachu s vhodnymi filtry, které mohou chranit
proti prachu z materialu. V pracovni oblasti vyrobku
nejist, nepit, ani nekoufrit. Zajistit dostate¢né vétrani
pracovisté.

Uraz el. proudem

— Kotou¢ se mlze dotknout skrytého elektrického
vedeni, coZ muZe zpUsobit, Ze ¢ast vyrobku se
stane Zivou. Vzdy drzte produkt za uréené rukojeti a
dejte pozor pfi Fezani naslepo do stén a podlah, kde
mohou byt skryty kabely.

POZNAMKA: P¥i praci na sténach, stropech nebo

podlahach budte opatrni a vyhnéte se elektrickym

kabelim a plynovému nebo vodnimu potrubi.

Zranéni z kontaktu s feznym kotou¢em

— Kotouce jsou velmi ostré a béhem pouzivani se
zahfivaji. Pfi vyméné kotouCe noste ochranné
rukavice. Udrzujte vzdy ruce v bezpeéné
vzdalenosti od fezného prostoru. Opracovavany
kus NIKDY nepfidrZujte rukou v oblasti fezu a ani
jej nedrzte mezi nohama. Upinejte obrobek kdykoli
je to mozné.

Bylo zjiSténo, Ze vibrace z nastroji mohou u nékterych osob
prispivat ke stavu tzv Raynaud’s Syndrome (Raynaudovu
syndromu). Mezi jeho pfiznaky patfi brnéni, necitlivost a
zbéleni prstl, patrné obvykle po pobytu v chladu. Védci se
domnivaji, Ze k rozvinuti téchto pfiznaku pfispivaji dédi¢né
faktory, pobyt v chladu a vlhku, strava, koufeni a pracovni
navyky. UzZivatel mize omezit pfipadné pusobeni vibraci
pouzitim vhodnych opatreni:
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Za chladného pocasi se teple oblecte. Pfi praci
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s nastrojem si navléknéte rukavice, abyste udrzeli ruce
a zapésti v teple. Bylo zjisténo, Ze chladné pocasi je
hlavnim faktorem pfispivajicim k Raynaud’s Syndrome
(Raynaudovu syndromu).

m  Bé&hem prace si v pravidelnych intervalech zacvicte,
abyste zvysili krevni obé&h.

m Zarazujte casté pracovni prestavky. Omezte dobu
prace za den.

Jakmile pocitite néktery z vy$e uvedenych pfiznakl tohoto
syndromu, okamzité pferuste praci a vyhledejte |ékare.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpuUsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouZzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj del$i dobu, délejte pravidelné prestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 109.

Zamek voditka odfezavani

Nastaveni méfitka uhlu

Tlacitko pro aretaci vietene

Predni rukojet’ s izolaci a protiskluzovym povrchem
Pojistka proti nechténému spusténi naradi
Spoust

Baterie

Napojeni na odsavani prachu

. Sroub na fezny kotou&

10. Vnégjsi pfiruba

11. Kli¢ pro Sestihranné Srouby a matice

12. Uzamknuti voditka hloubky

13. Pilovy kotou¢

14. Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem

CEND O A WN S

UDRZBA

Vyrobek nikdy nepfipojujte ke zdroji napajeni, kdyz se
montuji dily, provadi sefizovani, ¢isténi, udrzba nebo
kdyz se nepouziva. Odpojeni nafadi od zdroje energie
zabrani nechténému spusténi, které by mohlo zplsobit
vazné poranéni.

A VAROVANI

Nikdy nenechte pfijit brzdové kapaliny, petrolej,
vyrobky zaloZzené na petroleji, pronikavé oleje, atd. do
kontaktu s plastovymi sou¢astmi. Tyto vyrobky obsahuji
chemikalie, které mohou poskodit, oslabit neboznicit
plastové ¢asti, pfipadné snizit jejich Zivotnost a byt
pFi¢inou urazu.

Pokud opravujete, pouzivejte pouze stejné nahradni
dily firmy RYOBI. Pouziti jakychkoliv jinych dili mize
vytvofit nebezpeci nebo zplsobit poskozeni vyrobku.

Nastroj a ochranny systém Cistéte cistym hadfikem
nebo ofouknéte stlacenym vzduchem.

Vyhnéte se pouzivani rozpoustédel, kdyz Cistite

@
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plastové dily. Mnoho plastd je citlivych na poskozeni
riznymi typy komerénich rozpoustédel a mohou se
poskodit pfi jejich pouziti. Pouzivejte Cisté utérky pro
odstranéni nedistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.
NepokouSejte se nepokouSejte upravovat ani
nevytvarejte  zadné  pfisluSenstvi, které neni
doporucéeno pro toto naradi.

Z bezpecnostnich divodl a pro zajisténi spolehlivosti
nafadi musi byt veSkeré opravy provadény v
autorizované servisni opravné vyrobkd RYOBI.

=== Stejnosmérny proud
Pted spusténim pfistroje si fadné
prectéte pokyny.

@ Noste ochranu sluchu.
& Nebezpeci! Ostry kotoué.

Nevystavujte desti

Noste ochranu o¢i.

Dievo
@ Nerfezejte kov
Sitka fezu

Zub kotouce

¥

Laserové zareni.

ASE Nedivejte se do paprsku.
@ Laserovy vyrobek tfidy 2
A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014+A11:2021

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické 2‘
a elektronické zarizeni spole¢né s ox
netfidénym komunalnim odpadem. d
Vybité baterie a elektricky a elektronicky ]Z>

odpad musi byt shromazdovany
oddélené. Vybité baterie, akumulatory
a odpadni svételné zdroje musi byt od
zafizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je
sbérné misto. Podle mistnich nafizeni
mohou mit maloobchodnici povinnost
brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz
budete pfispivat k opétnému pouziti a
recyklaci vybitych baterii a elektrického
a elektronického odpadu, pomuze to
snizit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky
a elektronicky odpad obsahuji cenné
a recyklovatelné materidly, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostfedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zplsobem.
Odstrarite z odpadu osobni tdaje,
pokud né&jaké obsahuje.
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A korflrész kialakitasa soran elsédleges szempont volt a
biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatdsag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A korflrészt kizarélag olyan felnéttek hasznalhatjak,
akik elolvastak és megértették a kézikbnyv utasitasait és
figyelmeztetéseit, és tetteikért felel6sséget tudnak vallalni. =

A terméket ugy alakitottak ki, hogy legfeliebb 45 mm-

es mélységben lehessen vele hasité és keresztvagast
végezni faban vagy hasonlé anyagokban. A termék
egyenes vagy ferde vagasra alkalmas 0 és 45 fok kozott.

Az eszkdznek a munkadarabbal érintkez6 alapvazaval =
egyutt kell hasznalni. Kizardlag szaraz, jol megvilagitott és

jol atszell6ztetett térben hasznalhaté.

A terméket kézi hasznalatra tervezték. A terméket nem
szabad munkapadra szerelni, kivéve, ha a flrész gyartdja
ennek maédjarol konkrét utmutatast ad. Ne hasznélja fémek ™
és falazatok vagasara.

Ne haszndlja a terméket a rendeltetésétdl eltéré célra.
A szerszamgép rendeltetéstdl eltérd miveletekre vald
hasznalata veszélyes helyzeteket eredményezhet.

fogja, ha olyan feliilleten dolgozik, amelyben
elektromos vezeték lehet, vagy amikor olyan
munkat kell végeznie, melynek soran a tapvezeték
a gép utjaba keriilhet. Az ,é16” vezetékkel vald
érintkezés kévetkeztében a szerszam fém alkatrészei
aram ala kerlilnek, minek kovetkeztében a kezel6t
aramités érheti.

Hasznaljon mindig parhuzamvezetét vagy egy
egyenes lécet, amikor parhuzamos vagast hajt
végre. A vagast pontosabban lehet ily moédon
kivitelezni, valamint a flirésztarcsa eldeformalédasanak
veszélye is elkerilhetd.

Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatmérdjének.
Egy, a hajtotengelynek nem megfeleld flirésztarcsa
nem fog megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet,
hogy elvesziti uralmat a gép felett.

Soha ne hasznaljon sériilt- ill. nem megfelelé
flirésztarcsa csavart és alatétet. A tarcsa alatétek és
csavarok specidlisan az adott tipusu flirészhez lettek
kifejlesztve - a maximalis biztonsag és teljesitmény
érdekében.

A VISSZARUGAS OKAI ES KAPCSOLODO FIGYEL-

Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz =
mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett elSirasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sérllések. n

A jovobeli felhasznalasra Orizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatot.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK A
KORFURESZHEZ

VAGASI ELJARASOK A

A kezét tartsa tavol a vagasi terilettél és a
fiirészlaptol. Az egyik kezével a szerszam f6
markolatat, a masikkal pedig a segédfogantyut =
kell fogni, vagy pedig a motor védéburkolatra
(motorhaz) kell helyezni. lly médon a kezei soha nem
kerlilnek a vagasi terliletre, sem pedig a flirésztarcsa
meghosszabbitott sikjaba.

= Ne nyuljon a munkadarab ala. ezen a helyen a
flirésztarcsavédé nem takarja a flirésztarcsat.

m A vagasmélységet a munkadarab vastagsaganak
megfeleléen allitsa be. A vagas soran a flirésztarcsa
fogai nem szabad, hogy teljesen a munkadarab ala
menjenek.

m  SOHA ne tartsa a munkadarabot kézzel ill. a labai
kézé szoritva. A vagasra keriilé6 darabot egy
stabil tartéeszkozre kell rogziteni. A munkadarab
helyes rogzitése elsédleges fontossaggal bir a
sérilésveszélyek elkeriilése érdekében, valamint hogy
ne hajoljon meg a flirésztarcsa, igy a vagas soran ne
veszitse el uralmat a szerszam felett.

m A gépet kizarélag a szigetelt, csiszasgatlé részénél
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MEZTETESEK:

A megugras egy olyan hirtelenszer(i reakcio, amely
akkor léphet fel, ha a flrésztarcsa beszorul, elgorbiil,
vagy rosszul van beallitva; a flirész varatlanul elvalik a
munkadarabtél és hevesen visszarug / visszadobddik a
szerszamhasznalé iranyaba.

Amikor a flirésztarcsa a faba szorul, a tarcsa forgasa
megakad, és a tovabb forgé motor megdobja a fliirészt a
forgasirannyal ellenkezé iranyban, azaz a munkavégzé
személy felé.

Ha a flirésztarcsa elgorbul, vagy rosszul van beallitva,
a tarcsa hatuljan elhelyezkedé fogak belefurédhatnak
a fa fellletébe, és ez a flirésztarcsat a munkadarabrol
hirtelen a szerszamot haszndlé személy iranyaba
vetheti.

megugras ily médon a szerszam nem megfelel6

hasznalatanak és/vagy a helytelen vagasi médoknak /
kérilményeknek az eredménye. Néhany ovintézkedés
meghozatalaval és figyelmes betartasaval azonban
elkerlilhetd ez a veszélyes jelenség.

Tartsa erésen, két kézzel a flirészt és oly médon
helyezze at a kezeit, hogy egy esetleges megugrast
kontrollalni tudjon. Munka kézben mindig a flirész
egyik oldalara helyezkedjen, és soha ne legyen a
flirésztarcsa meghosszabbitott sikjaban. Megugras
esetén a flirész hirtelen hatravetédik, de ezt a reakciot
kontrollalni lehet, amennyiben a hasznalé a jelenség
tudataban van, és felkészil ra.

Ha a flirésztarcsa beszorul, vagy valamilyen okbadl
kifolyolag meg kell szakitania a vagast, engedje el
a kapcsolét, és tartsa a flirészt a munkadarabon
addig, amig a tarcsa forgasa teljesen le nem all.
Ne probalja eltavolitani a flirészt a munkadarabbél
vagy visszahuzni a flirészt, mikézben a fiirészlap
még mozgasban van, mert visszarigas torténhet.
Ha a flrésztarcsa beszorul, keresse meg az okat, és
hozza meg a szikséges intézkedéseket ahhoz, hogy
ez ne ismétlédhessen meg Ujra.

Miel6tt a vagas folytatasahoz ajrainditana a flirészt,
igazitsa a tarcsat pontosan a filirésznyomba
és ellendrizze, hogy a fogak nem érnek-e a
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munkadarabhoz. Ha a fiirésztarcsa be van szorulva a
munkadarabba, a flirész bekapcsolasakor valdszin(leg
meg fog ugrani.

Ugyeljen arra, hogy a hosszi munkadarabokat
tamassza ala, ily moédon elkeriilhetd, hogy a
flirésztarcsa beszoruljon, és ezaltal csokkenti
a megugras veszélyét. A hosszd munkadarabok
meghajolhatnak a sulyuk alatt. A munkadarabot
ajanlatos két helyen alatdmasztani, az egyik a
vagasvonalhoz kozel, a masik pedig a munkadarab
végén legyen.

Ne hasznaljon életlen ill. megrongalédott
flirésztarcsat. Az életlen, vagy rosszul felszerelt
flirésztarcsak hasznalatakor a fiirésznyom tul keskeny
és igy a tarcsa nagyon surlédik, ezaltal nagyobb a
torziés igénybevétel- és a megugras veszélye.

Miel6tt a vagashoz kezdene, ellendrizze, hogy
a vagasmélység- és szogbeallit6 gombok
megfeleléen rogzitve vannak-e. Ha a flirésztarcsa
pozicidjat befolyasold beadllitasok a vagas soran
modosulnak, a tarcsa beszorulhat és megné a
megugras veszélye.

Kiilonos figyelemmel jarjon el, ha egy mar meglévéd
falat flirészel vagy mas nem lathato teriileten végez
munkat a géppel. A flirésztarcsa ilyenkor szemmel
nem lathato, a fellilet altal rejtett targyakkal / szerkezeti
elemekkel érintkezhet, és ez megugrast idézhet el6.

ALSO VEDOBURKOLAT FUNKCIO

Minden hasznalat el6tt ellendrizze, hogy az
als6 fiirésztarcsavédé megfeleloképp takarja-e
a tarcsat. Ne hasznalja a flirészt, ha az als6
flirésztarcsavédét nem lehet szabadon mozgatni
ill. ha nem zarédik azonnal a tarcsara. Soha ne
rogzitse, ill. kosse ki nyitott allapotban az alsé
flirésztarcsavédot. Ha véletlendl leesik a flrész, az
alsé flrésztarcsavéddé meghajolhat. A kar segitségével
emelje fel a tarcsavédét, és bizonyosodjon meg arrdl,
hogy nehézség nélkil mozgathatd, valamint hogy se a
flirésztarcsahoz, se barmilyen mas alkatrészhez nem
ér, barmilyen legyen is a vagas szdge és mélysége.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy az alsé
flirésztarcsavédé rugoja jo Aallapotban van és
helyesen miikodik. Amennyiben a flirésztarcsavédo
vagy a rugé nem megdfeleléképp mikodik,
javittassa meg, vagy cseréltesse ki az adott
elemet, mielétt a flirészt hasznalatba venné. Az
alsé védoéburkolat nehézkesen mozoghat sérilt
alkatrészek, gumilerakédasok vagy a tul sok lerakodott
szennyez6édés miatt.

Az alsé védéburkolat manualisan is visszahuzhato,
de ez csak a specidlis vagasokhoz, példaul
,beszuré vagasokhoz” és ,,kombinalt vagasokhoz”
engedélyezett. A kar segitségével emelje fel az
alsé flrésztarcsavédét. Ezutdn engedje el, amint a
flrésztarcsa belekap a munkadarabba. Barmilyen
mas tipusu vagasnal az als6 flrésztarcsavédd
automatikusan keril a helyére.

Miel6tt a fiirészt egy munkaasztalra vagy a
foldre tenné, mindig ellenérizze, hogy az alsé
flirésztarcsavédé jol takarja-e a tarcsat. Ha a
flirésztarcsa nincs megfelel6képp takarva, lendiiletbdl
mozoghat, és elvaghatja azt, ami az atjaba kerdl.
Mindig legyen tudataban annak, hogy a flirésztarcsa
bizonyos ideig még forog a motor leallasa utan.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

A LEZER BIZTONSAGOS HASZNALATA
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Amennyiben a munkalatok soran por termelédik,
hasznaljon arc- vagy porvédé alarcot is.

Soha ne hasznaljon a géppel dorzstarcsat!

Csak a gyarto altal ajanlott, az EN 847-1 szabvanynak
megdfelelé, fahoz és hasonlé anyagokhoz valo
flirészpengéket hasznaljon.

Kerllje a flrészlapok szélének tulmelegedését. Ne
hasznaljon életlen ill. megrongaldédott flirésztarcsat. Ne
eréltesse a gépet.

Ne haszndljon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atmeéroja flrészlapokat.

Viseljen fllvédot

Csak a jeldléseknek megfelel6 atméréji fiirészlapo(ka)
t hasznaljon.

Allapitsa meg, hogy melyik a helyes fiirészlap a
vagandé anyaghoz.

Csak az eszkdzon jeldlt sebességgel egyenld vagy
annal magasabb értéket tartalmazo fiirészlapokat
hasznaljon.

Viseljen pormaszkot.

Az eszkéz koérnyezeti hémérséklet-tartomanya a
miikédés soran: 0°C - 40°C.

Az eszkdz kdrnyezeti h6mérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

A toltérendszer ajanlott kornyezeti
tartomanya tltés soran: 10°C - 38°C.

hémérséklet-

A flrészben hasznalt lézersugar besorolasa:Class
2, legfeliebb <1mW teljesitménnyel és 650 nm
hullamhosszal. Ne nézzen kozvetlenll a Iézersugarba.
A szabdlyok mell6zése sllyos személyi sériilést
eredményezhet.

Ne nézzen a sugarba a gép hasznalata kdzben.

Ne iranyitsa a lézersugarat masok szemébe. Ez komoly
szemsérllést eredményezhet.
Ne tegye le a lézert olyan helyzetben, hogy valaki

szandékosan vagy véletlenul a lézersugar utjaba
kerilhessen.

Ne hasznaljon optikai
lathatova tételére.

Ne haszndlja a Iézert gyerekek mellett, és ne engedje,
hogy azt gyerekek hasznaljak.

eszkOzoket a lézersugar

Ne probalja egyediil megjavitani a lézerberendezést.

Ne probalja meg 6nmaga kicserélni a lézerkésziilék
egyik alkatrészét sem.

A javitasokat csak a lézer gyartdja vagy a hivatalos
szervize végezheti el.

Ne cserélje ki a lézert mas tipusura.
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AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

A révidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

m Az akkumulator kdrnyezeti h6mérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

m Az akkumulator kérnyezeti h6mérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

LiTIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kilsé fél altali szallitasakor kovesse a
csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specialis
eléirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitas kézben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigetel6 fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi
informacidért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

VISSZAMARADO KOCKAZATOK

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikliszdbdlni minden kockazati tényezét. A
gép hasznalata soran a kovetkezd veszélyek meriilhetnek
fel, és a kezel6nek kuldnésen oda kell figyelnie az alabbiak
elkeriilésére:

m Visszarigas okozta sériilések
— Olvassa el és értelmezze a kézikdnyvben talalhato
informaciokat.
m  Vibracié okozta sériilések
— Korlatozzaakitettséget. Lasd “Kockazatcsokkentés”.
m  Por okozta sériilések
— Mindig viseljen  véd&szemiiveget. Viseljen
megfeleld szirdkkel ellatott porvédd maszkot, ami
meg tudja 6vni a megmunkalt anyagbdl szarmazo
portdl és a levalé szemcséktdél. Ne egyen, igyon
vagy dohanyozzon a munkaterlleten. Biztositson
megfeleld szelléztetést.
= Aramiités
— Aflrészlap érintkezhet a nem lathato vezetékekkel,
ami miatt a termék alkatrészei aram ala kerllhetnek.
A terméket mindig a kialakitott fogantyuknal
fogja, és Ugyelijen a falakba és padlékba végzett
vakvagasokkor, mert itt rejtett kabelek lehetnek.
MEGJEGYZES: Ha falon, mennyezeten vagy padién
dolgozik, vigydzzon az azokban taldlhatd elektromos
kabelekkel, gaz- és vizcsovekkel.
m  Flrészlap érintése okozta sériilés

— A flrészlapok nagyon élesek, és a hasznalat
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kézben felforrésodnak. A flrészlapok cseréjekor
viseljen keszty(it. A kezeit mindig tartsa tavol a
vagasi terilettél. SOHA ne tartsa a munkadarabot
kézzel ill. a 1abai k6zé szoritva. Amikor lehetséges,
szoritokkal rogzitse a munkadarabot.

KOCKAZATCSOKKENTES

Ismert, hogy a kézi szerszamgépek hasznalata soran
fellépd vibracié bizonyos személyeknél hozzajarulhat az
ugynevezett Raynaud-szindréma (Raynaud’s Syndrome)
nevi allapot kialakulasahoz. A tiinetei lehetnek: az ujjak
zsibbadasa, elfehéredése, szlrasok érzése, amelyek
hidegnek kitéve gyakran feler6sédnek. Az 06rokl6dé
tényez6k, a hidegnek kitettség és verejtékezés, a diéta,
a dohanyzas és munka koézben alkalmazott fogasok
valészinlleg mind hozzajarulhatnak ezen tlnetek
megjelenéséhez. A vibracid hatasainak csokkentése
érdekében a kezelének be kell tartani az alabbi
ovintézkedéseket:

m Hideg idében tartsa melegen a testét. A gép
hasznalatakor viseljen kesztylit a kéz és a csuklo
melegen tartasahoz. Arrél szamoltak be, hogy a hideg
idéjarasnak fontos szerepe van a Raynaud-szindroma
kialakulasaban.

= Bizonyos idétartamu hasznalat utdn mindig végezzen
gyakorlatokat a vérkeringés javitasahoz.

m  Gyakran tartson munkaszinetet. Korlatozza a napi
munkaidét.

Ha ezen allapot barmelyik tiinetét tapasztalja, azonnal

hagyja abba a munkat, és tajékoztassa az orvosat a
tinetekrdl.

A gép hosszabb idejli folyamatos hasznalata sériléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tiineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran szlinetet.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Ugras a(z) 109. oldalra
Flrészvezet6 iranytarto sin
Iranyszdg-beallité rogzitd
Tengely reteszgomb

Elllsé kar, szigetelt fogofelilet
Ravasz kireteszel6 gomb
Kioldékapcsold
Akkumulator

Porelszivé csonk
Korongcsavar

10. Kiils6 alatét

11. Imbuszkulcs

12. Anyagvastagsag-méré

13. Flrészlemez

14. Kar, szigetelt fogofellilet
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A FIGYELEM

Alkatrészek szerelésekor, beadllitasok végzésekor,
tisztitaskor, karbantartas végzésekor, illetve
hasznalaton kivil mindig hizza ki a gépet az elektromos
halézatbdl. Ha a terméket levalasztja az aramellatasrol,
megakadalyozza a véletlen elinditast, ami komoly
sérllést okozhat.

A mianyag részek semmilyen korilmények kozott
nem érintkezhetnek fékolajjal, benzinnel, petréleum
alapu termékekkel, beszivodd olajokkal stb. Ezek a
vegyszerek olyan vegyileteket tartalmaznak, melyek
megrongalhatjak, meglagyithatjak vagy lebonthatjak
a muianyagbdl készilt részeket, ami sulyos testi
sérlléseket is okozhat.

Szervizeléskor csak azonos RYOBI cserealkatrészeket
haszndljon. Barmilyen mas alkatrész hasznalata
veszélyes és a termék karosodasat okozhatja.

Egy tiszta ruhat haszndlva vagy sritett levegével
lefujva tisztitsa meg a gépet és a védbérendszerét.

A mianyag részek tisztitasakor tartézkodjon a
tisztitoszerek hasznalatatél. A legtébb mulanyag
érzékeny a  kllénb6zd  tipusu  kereskedelmi
olddszerekre és azok hasznalata esetén karosodhat.
Egy tiszta ruhat hasznaljon a kosz, por, olaj, kendzsir,
stb. eltavolitasara.

Ne proébalja atalakitani a szerszamot, sem pedig olyan
kiegészitéket alkalmazni, amelyeknek szerszammal
valé hasznalata nem javasolt.

A biztonsag és a megbizhatésag érdekében, minden
javitasi munkalatot egy RYOBI Szerviz Koézpontban
végeztessen el.

SZIMBOLUMOK

o

®

Egyenaram

A gép bekapcsolasa elétt figyelmesen
olvassa el az Utmutatot.

Viseljen szemvédét.

Viseljen fllvédoét.

Veszély! Eles fiirészlap.

Ne tegye ki es6nek

Fa

Ne vagjon fémet

Vagas szélessége

Flrészlap fogai

HE®Q@

Lézersugarzas.

Ne nézzen a lézersugarba.
LASE P X
@ 2. osztalyu lézeres termék
A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014+A11:2021

Az akkumulatorok, valamint az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékait
ne dobja a valogatatlan telepulési
hulladékok k6zé. Az akkumulatorok,
valamint az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkildnitve
gyUjtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat vegye
ki a berendezésbdél. Lépjen kapcsolatba

a helyi hatésaggal vagy kereskedével

az Ujrahasznositasra vonatkozé
utmutatasért és a gydijtéallomasokkal
kapcsolatos informacidkért. A helyi
szabalyozasok szerint a keresked6k
kételesek lehetnek ingyen visszavenni az
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait. A
hozzéjarulasa az akkumulatorok, illetve az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékainak Ujrafelhasznalasahoz és
Ujrafeldolgozasahoz segit csdkkenteni a
nyersanyagok iranti keresletet. Kiilonésen
a litiumot tartalmazé akkumulatorok,
illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes és
Ujrafeldolgozhat6 anyagokat tartalmaznak,
amelyek karos hatassal lehetnek a
kérnyezetre és az emberi egészségre, ha
nem kornyezetbarat modon kezelik 6ket.
A hulladékka valt berendezésbdl sziikség
esetén torolje a személyes adatokat.
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Siguranta, performanta si fiabilitatea au fost principalele
noastre prioritati la proiectarea fierastraului dvs. circular.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul circular poate fi utilizat doar de persoane adulte
care au citit si au infeles instructiunile si avertismentele
din acest manual si pot fi considerate responsabile pentru
actiunile proprii.

Produsul este destinat taierii lemnului perpendicular ®
pe fibra sau in lungul acesteia sau taierii altor materiale
similare pana la o adancime de maxim 45 mm. Produsul
poate efectua taieri drepte sau inclinate intre 0 si 45 grade.
Trebuie utilizat impreuna cu baza aferent, aflata in contact
permanent cu piesa de prelucrat. Trebuie utilizat doar intr-

un mediu uscat, bine ventilat si iluminat corespunzator.

Produsul este conceput pentru a fi tinut in mana. Produsul

nu trebuie montat pe un banc de lucru decat daca s-au
primit din partea producatorului ferdstraului instructiuni g
specifice despre cum acest lucru poate fi realizat. Nu
folositi pentru taierea metalului sau a zidariei.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat
pentru folosirea Iui destinata. Utilizarea uneltei electrice

va expune riscurilor de ranire si pentru a nu indoi lama
sau a pierde controlul taierii.

in cazul in care efectuati operatii in locuri in care
accesoriul de taiere poate intra in contact cu cabluri
ascunse, tineti unealta electrica de suprafetele
de prindere izolate. Contactul cu fire electrice
,2descoperite” vor face expuse partile din metal al
aparatului electric sa fie si ele ,descoperite” si poate sa
electrocuteze operatorul.

Utilizati intotdeauna un ghid de taiere paralela sau o
rigla atunci cand efectuati o taiere paralela. Precizia
taierii va fi mai buna si veti evita riscul de indoire a
lamei.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate
la axul pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti
corect si pot conduce la o pierdere a controlului asupra
aparatului.

Nu utilizati niciodata suruburi sau flange de lama
defecte sau neadaptate. Flansele si suruburile de
lama au fost concepute special pentru modelul de
ferdstrau, pentru o siguranta si o performanta optime.

pentru alte operatii decat cele preconizate poate duce la CAUZEALERECULULUISIAVERTIZARIPRIVITOARE
situatii periculoase. LA EL:

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si

consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor "
prezentate in continuare poate provoca accidente cum
ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale
grave.

-

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o
consultare ulterioara.

Reculul este o reactie brusca, care se produce atunci
cand lama se agatd, se indoaie sau este aliniata
incorect; ferastraul se elibereaza brusc din piesa de
prelucrat si sare violent inapoi, in directia utilizatorului.

Atunci cand lama se agata in lemn, lama se blocheaza,
iar motorul, care continua sa se roteasca, proiecteaza
ferastraul in sens opus sensului de rotatie al lamei,
adica spre utilizator.

Daca lama se indoaie sau este aliniata incorect, dintii
situati Tn partea din spate a lamei risca sa intre n
suprafata lemnului, ceea ce va face ca lama sa iasa
brusc din piesa de prelucrat in directia utilizatorului.

Reculul este deci rezultatul unei utilizari incorecte a

AVERTISMENTE DE SIGURANTA PRIVIND aparatului si/sau a procedurilor sau a conditiilor de taiere
FIERASTRAUL CIRCULAR incorecte. Reculul poate fi evitat printr-o atentie deosebita

acordata respectarii unor precautiuni.

PROCEDURI DE TAIERE

A PERICOL

Tineti-va mainile la distanta de zona de taiere si

de lama. Mana care nu tine manerul principal al
aparatului trebuie sa tina manerul auxiliar sau sa

fie asezata pe carcasa motorului. Astfel, mainile
dumneavoastra nu risca sa se gaseasca in zona de .
taiere sau pe traiectoria lamei.

= Nu atingeti partea de sub piesa de lucru. in acest
loc, aparatoarea lamei nu acopera lama si nu va poate
proteja.

= Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Dintii lamei nu trebuie sa
depaseasca in intregime grosimea piesei de prelucrat
n timpul taierii.

= Nu tineti NICIODATA piesa de prelucrat cu mana
sau intre picioare. Fixati-o pe un suport stabil. Este
primordial sa fixati corect piesa de prelucrat pentru a nu
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Tineti bine ferastraul cu ambele maini si pozitionati-
va bratele astfel incat sa puteti controla un eventual
recul. Asezati-va intr-o parte a ferastraului atunci
cand lucrati, nu stati niciodata pe directia lamei.
Reculul proiecteaza brusc ferdstraul in spate, dar
aceasta miscare poate fi controlata daca utilizatorul se
asteapta la ea si se pregateste.

Daca lama se blocheaza, sau daca trebuie sa
intrerupeti taierea din orice motiv, eliberati tragaciul
si mentineti ferastraul in piesa de prelucrat pana
cand lama se opreste complet din rotatie. Nu
incercati sa scoateti ferastraul din piesa de lucru
si nu trageti ferastraul inapoi cand panza se afla in
miscare; in caz contrar, poate surveni reculul. Daca
lama se agata, cautati cauza si luati masurile necesare
pentru ca acest lucru sa nu se mai repete.

inainte de a reporni ferdstriul pentru a continua
taierea, aliniati corect lama cu traseul de taiere
si verificati ca dintii lamei sa nu atinga piesa de
prelucrat. Daca lama este intepenita in piesa de
prelucrat, la pornirea ferastraului exista riscul sa se
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produca un recul. =

m  Aveti grija sa sustineti piesele de prelucrat lungi
pentru a evita ca lama sa se agate si pentru a limita

astfel riscurile de reculuri. Piesele de prelucrat lungi =

au tendinta sa se indoaie sub propria lor greutate. Puteti
aseza suporturi pe ambele parti ale piesei de prelucrat,
aproape de linia de taiere si la nivelul capetelor piesei.

= Nu utilizati lame tocite sau deteriorate. Lamele care
nu sunt ascutite sau sunt montate necorespunzator vor

produce un traseu de taiere care va duce la o frecare u

excesiva a lamei si deci la riscuri mai mari de indoire
sau de recul.

s inainte de a fincepe o tiiere, verificati daca
butoanele de reglare a adancimii si a inclinarii

sunt blocate corect. Daca reglarile pozitiei lamei se =

modifica in timpul taierii, lama risca sa se agate si se
poate produce un recul.

m Folositi atentie sporita cand taiati in =zidaria
existentd sau alte zone fara vizibilitate. Lama ar
putea lovi elemente ascunse, ceea ce ar provoca un

recul. u

FUNCTIE DE COBORARE A APARATORII

= finainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara a lamei acopera corect lama.
Nu utilizati ferastraul daca aparatoarea inferioara

Utilizati numai lamelele recomandate de producator,
care sunt conforme cu EN 847-1, daca acestea vor fi
utilizate pe lemn si materiale analoage.

Evitati supraincazirea varfurilor lamei. Nu utilizati lame
tocite sau deteriorate. Nu fortati unealta.

Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai mic
decat cel recomandat.

Purtati echipamente de protectie a auzului

Utilizati numai discuri taietoare cu diametrul
corespunzator marcajelor.

Identificati discul tdietor adecvat care se va utiliza
pentru materialul ce va fi taiat.

Utilizati numai discuri taietoare marcate cu o viteza mai
mare sau egala cu cea marcata pe unealta.

Purtati masca de praf.

Temperatura ambientala in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientald in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientala in timpul incarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

a lamei nu poate fi actionata liber si daca nu se SIGURANTA LASER

rabate instantaneu peste lama. Nu fixati si nu

prindeti niciodata aparatoarea inferioara a lamei w A flirészben hasznalt lézersugar besorolasa:

in pozitie deschisa. Daca ferastraul ar cadea din
greseald, aparatoarea inferioara a lamei s-ar putea
indoi. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu ajutorul
manetei i asigurati-va ca aceasta poate fi manipulata
fara dificultate si ca nu atinge nici lama, nici o alta piesa,

indiferent de unghiul si de adancimea de taiere alese. "

= Asigurati-va ca resortul aparatorii inferioare alamei ™

este in stare buna si functioneaza corect. Daca

aparatoarea lamei sau resortul nu functioneaza

corect, duceti-le la reparat sau la inlocuit inainte
de a utiliza ferastraul. Elementul de protectie inferior

poate opera lent din cauza pieselor deteriorate, ™

depunerilor lipicioase sau acumularii de reziduuri.

m Elementul de protectie inferior poate fi retras ®

manual numai in cazul operatiilor speciale de

taiere, precum ,taieturile inclinate” si ,taieturile

compuse”. Ridicati aparatoarea inferioara a lamei cu
ajutorul manerului. Apoi, de indata ce lama intra in

piesa de prelucrat, eliberati aparatoarea inferioara a ™

lamei. Pentru toate celelalte tipuri de taieri, aparatoarea
inferioara a lamei se aseaza automat in pozitie.

m Verificati intotdeauna ca aparatoarea inferioara
a lamei sa acopere bine lama, inainte de a aseza
ferastraul pe un banc de lucru sau pe sol. Daca lama
nu este acoperita corect, ea se poate sa se roteasca din
inertie si sa taie ce se gaseste pe traiectoria ei. Retineti
ca lama continua sa se roteasca pentru un anumit timp
dupa oprirea motorului.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

m Purtati un ecran facial sau o masca antipraf daca
taierea genereaza praf.

= Nu utilizati in niciun caz un disc abraziv.

Class 2, legfeliebb <1mW teljesitménnyel és 650
nm hullamhosszal. Nu priviti direct in raza laser.
Neurmarea acestor reguli poate rezulta in vatamare
personala grava.

Nu priviti in raza in timpul functionarii.

Nu proiectati raza laser direct in ochii altor persoane.
Pot rezulta leziuni oculare grave.

Nu amplasati laserul intr-o pozitie in care se poate privi
in fascicul intentionat sau neintentionat.

Nu utilizati instrumente optice pentru a vizualiza raza
laser.

Nu folositi laserul in preajma copiilor si nu permiteti
copiilor sa opereze cu laserul.

Nu incercati sa reparati dispozitiv cu laser de unul
singur.

Nu incercati sa schimbati nicio piesa a dispozitivului
laser.

Orice reparatji trebuie sa fie efectuate numai de catre
producatorul laserului sau de catre agent de service
autorizat.

Nu Tnlocuiti laserul cu un alt laser, de alt tip.
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AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

A AVERTISMENT

Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd unealta, acumulatorul sau
incarcatorul n lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si inélbitori sau produse ce contin Tnalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

m  Temperatura ambientala n timpul utilizarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

= Temperatura ambientald in timpul depozitarii bateriei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumitj factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie sa acorde o atentie speciala
pentru a evita urmatoarele:

m Vatamare cauzata de recul.

— Cititi si intelegeti informatiile din acest manual.
m Vatamare cauzata de vibratii.

— Limitati expunerea. Vezi "Reducerea Riscului”
m Vatamare cauzata de praf.

— Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Purtati
masca de protectie impotriva prafului cu filtre
corespunzatoare ce va pot proteja de praful de la
materialul la care se lucreaza. Nu mancati, beti sau
fumati in zona de lucru. Asigurati aerisire adecvata
la locul de munca.

m Electrocutare

— Lama poate veni in contact cu firele electrice,
cauzand parti ale produsului sa devina conductoare
electric. Tineti produsul intotdeauna de manerele
desemnate si fiti atent la taierea oarba in pereti si
podele unde pot fi ascunse fire electrice.

NOTA: Atunci cand lucratj la pereti, tavane sau podele,

fiti atent pentru a evita cablurile electrice si tevile de

gaz sau apa.

m Vatamare de la contactul cu lama taietoare.
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— Lamele sunt foarte ascutite si vor deveni fierbinti
in timpul folosirii. Purtati manusi la schimbarea
lamelor. Tineti intotdeauna ferite mainile de zona
de taiere. Nu tineti NICIODATA piesa de prelucrat
cu mana sau intre picioare. Prindeti in clema piesa
de lucru oricand e posibil.

REDUCEREA RISCULUI

S-a retinut ca virbatiile de la sculele de mana pot contribui
la starea numitd Sindromul lui Raynaud, la anumite
persoane. Simptomele pot include furnicaturi, amorteala si
albirea degetelor, care apare, de obicei, dupa expunerea la
frig. Factori ereditari, expunerea la frig si umiditate, dieta,
fumatul si practicile de munca contribuie la dezvoltarea
acestor simptome. Exista masurator care pot fi efectuate
de catre operator pentru a reduce efectele de vibratjilor:

m Pastrati-va temperatura corporala ridicata pe vreme
rece. Cand operati unitatea purtati manusi pentru a va
mentine mainile si incheieturile la caldura. S-a constatat
ca vremea rece este un factor major care contribuie la
sindromul Raynaud.

m Dupa fiecare perioada de operare, trebuie facute
exercitii pentru a creste circulatia sangelui.

m  Trebuie facute pauze la intervale de timp regulate.
Limitati expunerea zilnica.

Daca sunt experimentate oricare dintre simptomele acestei
afectiuni, trebuie intrerupta utilizarea si consultat un medic.

A AVERTISMENT

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungita a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL.

Salt la pagina nr 109.

Siguranta ghidajului longitudinal
Siguranta reglajului unghiular

Buton de blocare a axului

Maner frontal, suprafata de contact izolata
Butonul de deblocare a butonului de pornire
Declansator

Baterie

Cap de aspirare

Surubul lamei

10. Flansa exterioara

11. Cheie hexagonala

12. Siguranta reglajului de adancime

13. Lama

14. Maner, suprafata de contact izolata

OCRINIOPWN =
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INTRETINEREA

A AVERTISMENT

Produsul nu trebuie conectat niciodata la priza atunci
cand asamblati partile, faceti reglaje, curatati sau faceti
intretinerea, sau atunci cand parodusul nu este folosit.
Deconectarea produsului de la alimentare va preveni
pornirea accidentala, care poate provoca raniri grave.

A AVERTISMENT

Nu lasati niciun moment ca lichidele de frana, produsele
pe baza de petrol, uleiurile penetrante etc sa intre in
contact cu partile din plastic. Aceste produse chimice
contin substante care pot distruge, fragiliza sau deteriora

plasticul.

In timpul lucrarilor de service, utilizati doar piese
de schimb identice RYOBI. Utilizarea altor piese
poate crea situatii periculoase sau poate conduce la
deteriorarea produsului.

Curatati scula si sistemul de protectie cu o carpa curata
sau suflati cu aer comprimat.

Evitati utilizarea solventilor atunci cand curatati piesele
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot fi
deteriorate de diferite tipuri de solventi comerciali si pot
fi deteriorate de utilizarea acestora. Utilizati materiale
textile curate pentru a indeparta murdaria, praful, uleiul,
grasimea etc.

Nu incercati sa modificati aceasta unealta sau sa creati
accesorii nerecomandate a fi utilizate cu aceasta.

Pentru mai multa siguranta si fiabilitate, toate reparatiile
trebuie efectuate de catre un Centru Service Agreat
RYOBI.

SIMBOLURILE

Curent continuu

Va rugam cititi instructiunile cu atentie
fnainte de pornirea aparatului.

Purtati echipamente de protectie a
vederii.

Purtati echipamente de protectie a
auzului.

Pericol! Panza ascutita.

Nu expuneti in ploaie

Lemn

Nu taiati metal

)
N

Latime a taierii

Dinte lama

-

Radiatie laser.

Nu priviti direct in raza.
Produs cu laser clasa 2

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

LASER|
/ % \[ 2

Anu se arunca deseurile de
echipamente electronice si electrice si
bateriile epuizate la gunoiul menajer.
Deseurile formate din echipamente
electrice si electronice si bateriile
epuizate trebuie colectate separat.
Sursele de iluminare, bateriile si
acumulatorii epuizati trebuie scoase din
aceste echipamente. Solicitati consiliere
de la autoritatea dvs. locala sau de la
comerciantul de unde ati achizitionat
aspiratorul, in privinta punctului de
colectare. Conform reglementarilor
nationale, vanzétorii cu amanuntul au
obligatia de a colecta bateriile epuizate,
deseurile de echipament electric si
electronic, gratuit. Contributia dvs. la
reciclarea si reutilizarea bateriilor, a
echipamentelor electrice si electronice
ajuta la reducerea cererii de materii
prime. Bateriile epuizate, in special

cele cu litiu, deseurile formate din
echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase,
care pot avea o influenta negativa
asupra mediului inconjurator si asupra
sanatatii umane, daca nu sunt eliminate
ntr-o maniera ecologica. Stergeti datele
personale din echipamentul deseu, daca
este cazul.
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DroS$ibai, veiktspé&jai un uzticamibai ir pievérsta vislielaka
uzmaniba, radot jdsu ripzagi.

PAREDZETA LIETOSANA

Rotacijas  instruments  paredzéts lietoSanai tikai
pieaugusiem, kuri izlasTjusi un sapratusi §Ts rokasgramatas
norades un bridindjumus un var tikt uzskatiti par atbildigiem
par savu ricibu.

Produkts ir radits koka vai lidzigu materialu zagésanai
Skiedras virziena vai tai Skérsam ar maksimalo dzilumu lidz
45 mm. Produkts var veikt taisnus vai slipus zagéjumus
starp 0 un 45 gradiem. Instrumentu jalieto ta, lai ta pamatne
saskartos ar apstradajamo materidlu. Tas jalieto tikai
sausa, labi apgaismota un labi védinama vieta.

Produkts ir paredzéts lietoSanai, turot rokas. Produkts
nav paredzéts uzstadiSanai uz darba galda, ja vien zaga
razotajs nav sniedzis Tpasas norades par to, ka tas darams.
Neizmantojiet grieSanai metala vai mari.

Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam
paredzétajiem. |zmantojot elektroinstrumentu darbibas,
kas nav paredzétas, var rasties bistama situacija.

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus $1
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievéroSana ir bistama; ta var izraisit
elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Visus bridindgjumus un noradijumus saglabajiet
turpmakam uzzinam.

RIPZAGA DROSIBAS BRIDINAJUMI

ZAGESANAS DARBIBAS

A BISTAMI

Sargajiet rokas no grieSanas zonas un asmens.
Turiet savu otru roku uz papildu roktura vai motora
korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas nevar iezagét
ar ripu.

m Nesniedzieties zem sagataves. Aizsargs nevar
pasargat jds no ripas zem sagataves.

m Noreguléjiet grieSanas dzilumu lidzvertigi
sagataves biezumam. Zem sagataves jabat
redzamam mazak par pilnu zobu.

= Nekada gadijuma neturiet zagéjamo sagatavi rokas
vai pari kajam. Piestipriniet sagatavi pie stabilas
pamatnes. Ir svarigi pareizi atbalstit sagatavi, lai
mazinatu kermena atsegumu, ripas kerSanos vai
kontroles zaudé$anu.

m Darbos, kuros instruments var saskarties ar
sleptiem vadiem, turiet instrumentu aiz izolétajam
satverSanas virsmam. Saskarsme ar “dzivu” vadu
padars ierices neapklatas metala dalas “dzivas” un var
radtt elektroSoku lietotajam.
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= Zagéjot Skeérseniski, izmantojiet vadlinealu vai
vadotni ar taisnu malu. Tas uzlabo griezuma
precizitati un mazina ripas kerSanas risku.

m Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas
(rombveida vai trisstiirveida zobu) zobus. Ripas,
kuru forma neatbilst zaga stiprinasanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.

= Nedrikst izmantot bojatas vai nepareizas
paplaksnes vai skriives. GeleZ&iy poverzlés ir varztai
yra specialiai pagaminti jasy pjdklui, siekiant geriausiy
pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

ATSITIENACELONIUNAR TO SAISTITIE BRIDINAJU-
MI:

= Papildu drosibas instrukcijas visiem zagiem Atsitiena
iemesli un ta novérsana; atsitiens ir pékSna reakcija uz
iespiestu, ieliektu vai nepareizi noregulétu zaga ripu,
kas var pasist nepietiekami labi novalditu zagi uz augsu
un ara no sagataves pret operatoru;

m kad ripu iespiez vai ieliec iegriezuma saspie$anas,
ripa tiek bremzéta, un motora reakcija strauji virza
instrumentu atpakal pret operatoru;

m jaripa tiek saliekta vai izregul&jas griezuma, ripas zobi
var iecirsties materiala aug$éja virsma, liekot ripai izlekt
no griezuma pret operatoru;

Atsitiens rodas no zada nepareizas lietoSanas un/vai
nepareizas darba procediras vai apstakliem; no ta var
izvairities, veicot pareizus droSibas pasakumus.

m Turiet zagi stingri un novietojiet rokas ta, lai tas
noturétu pret potencialo atsitienu. Novietojiet
kermeni abas ripas pusés, bet ne viena linija ar ripu.
Atsitiens var likt zagim atlekt atpakal, bet operators
var kontrolét ta spékus, ja tiek veikti pareizi droSibas
pasakumi.

= Kad ripa keras vai zagéSana tiek partraukta kadu
citu iemeslu dél, atlaidiet slédza mélti un turiet
zagi nekustigi materiala, lidz ripa pilniba apstajas.
Nekad neméginiet izcelt zagi no sagataves vai vilkt
zagi atpakal, kamér asmens parvietojas, jo tas var
izraisit atsitienu. |zpétiet, kadi iemesli izraisa ripas
ker$anos, un novérsiet tos.

= Kad atkartoti ieslédzat zagi, kas atrodas sagatavé,
centréjiet ripu griezuma un parbaudiet, vai ripas
zobi nav iekérusies materiala. Ja zaga ripa iekeras,
zagi atkal iedarbinot, tas var palékties vai atlekt atpakal
no sagataves.

m Atbalstiet lielas plaksnes, lai mazinatu risku, ka
ripa iekersies griezuma un atsitisies atpakal. Lielas
plaksnes parasti liecas no sava svara. Balstus janovieto
zem plaksnes abas pusés zagéjuma Iinijas un plaksnes
malas tuvuma.

= Nelietojiet ripas ar neasinatiem zobiem vai bojatas
ripas. Neasinatas vai nepareizi iestatitas ripas rada

Sauru zagéjuma eju, kas rada parak lielu berzi, ripas
ker§anos un atsitienu.

= Ripas dziluma un lepka reguléSanas fiksatoriem
jabat drosi pievilktiem, pirms sakt zagésanu. Ja
zagésanas procesa ripas iereguléjums novirzas, ta var
sakerties un atsisties atpakal.

= Rikojieties Tpasi piesardzigi, zagéjot esos$ajas
sienas vai citas neredzamas vietas. lzvirzijusies ripa
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var atdurties pret objektiem, kas var izraisit atsitienu.

APAKSEJA AIZSARGA FUNKCIJA

Pirms katras izmantoSanas parbaudiet, vai
kustigais aizsargs pareizi aizveras. Nelietojiet
zagi, ja kustigais aizsargs brivi nekustas un uzreiz
neaizveras. Nekada gadijuma nefikséjiet kustigo
aizsargu atvérta pozicija. Ja zagis nejausi nokrit,
kustigais aizsargs var saliekties. Paceliet kustigo
aizsargu ar atvelkamo rokturi un parbaudiet, vai tas
kustas brivi un nepieskaras ripai vai citai dalai — jebkura
lenkT un griezuma dziluma.

Parbaudiet kustiga aizsarga atsperes darbibu. Ja
aizsargs un atspere nedarbojas pareizi, tiem pirms
lietoSanas javeic apkope. Apak$éja aizsarga darbiba
var bit Iéna bojatu detalu, sveku nogul$nu vai atbirumu
uzkrasanas dél.

Apakséjo aizsargu var manuali atbidit tikai ipasiem
griezumiem, pieméram, “iegriezumiem” un
“saliktiem griezumiem”. Paceliet kustigo aizsargu
ar atvelkamo rokturi un, tiklidz ripa ieklGst materiala,
atlaidiet kustigo aizsargu. Visiem citiem zagésanas
darbiem kustigajam aizsargam jalauj atvirzities paSam.

Vienmeér parliecinieties, vai kustigais aizsargs
apsedz ripu, pirms novietot zagi uz sola vai gridas.
Nenosegta, kustiga ripa liks zagim virzities atpakal,
iezagéjot visa, kas gadisies ta cela. Nemiet véra
laiku, kas nepiecieSams, lai ripa péc slédza mélites
atlaiSanas apstatos.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Ja darbs ir puteklains, valkajiet puteklu masku.
Neizmantojiet abrazivas ripas.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktos zaga asmenus,
kas atbilst standartam EN 847-1, ja paredzéts
stradat ar koku vai lidzigiem materialiem.

Neparkarséjiet asmens uzgalus. Nelietojiet ripas ar
neasinatiem zobiem vai bojatas ripas. Neparslogojiet
instrumentu.

Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai mazaks
par ieteicamo.

Lietojiet dzirdes aizsargus

Ilzmantojiet tikai asmenu diametru(s) saskana ar
markejumu.

Atrodiet zagéjamam materidlam piemérotu zaga
asmeni.

Ilzmantojiet tikai zaga asmenus, kas markéti ar atrumu,
kas vienads vai lielaks par atrumu, kas noradits uz
instrumenta.

Valkajiet puteklu masku.

Apkartgjas vides temperatdras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

LAZERA DROSIBA

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Zagu lazera raditaja starojums atbilst 2 klasei ar
maksimalo jaudu <TmW jaudu un 650 nm vilna
garumu. Neskatieties tieSi lazera stara. Noteikumu
neievéro$anas rezultatd var rasties nopietni miesas
bojajumi.

Darba laika neskatieties lazera stara.

Nevirziet lazera staru tieSi apkartéjo acis. Var rasties
nopietnas acu traumas.

Nenovietojiet lazeru vieta, kura apkartéjie varétu tisi vai
netisSi skatties lazera stara.

Neizmantojiet optiskos instrumentus, lai skatitos lazera
stara.

Nelietojiet lazeru bérnu tuvuma un nelaujiet bérniem
darbinat lazeru.

Neméginiet pasrocigi veikt 1azerierices remontu.
Neméginiet pats maintt Iazerierices dalas.

Visus remontdarbus drikst veikt tikai 1azera razotajs vai
pilnvarots servisa specialists.

Neaizstajiet ar cita veida lazeru.

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, maindmo akumulatoru vai uzlades
ierici Skidrumos un rdpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklitu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salsdens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit 1ssavienojumu.

Apkartejas vides temperatlras diapazons
akumulatoram lieto$anas laika ir starp 0°C un 40°C.

Apkartéjas vides temperatiras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar vietéjiem un valsts

n

osacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ieverojiet

Vi
T
Cl

savienotajus aizsargajot ar

isas Tpasas prasibas par iepakoSanu un markéSanu.
ransportéjot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
itiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
izolgéjoSiem, nevadoSiem

vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsultéjieties ar parsatisanas

u

Znémumu.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, kad aprakstits, joprojam nav

iespéjams pilntbd novérst atseviSskus

L

riska faktorus.
ietoSanas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam

Tpasa uzmaniba japieveérs Sim:

@
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Vibracijas radti bojajumi

— lzlasiet un izprotiet informaciju $aja rokasgramata.

Vibracijas raditi bojajumi

— lerobezojiet iedarbibu. Skatit “Risku
Samazinasana”.

Puteklu izraisitas traumas

— Vienmer lietojiet aizsargbrilles. Valkajiet atbilstoSu
puteklu aizsargmasku ar piemérotiem filtriem, kas
var pasargat no putekliem. Darba vieta neédiet,
nedzeriet un nesmeékeéjiet. Darba vieta nodroSiniet
atbilstoSu ventilaciju.

Elektriskas stravas trieciens

— Asmens var saskarties ar sléptiem vadiem, radot
to, ka preces dalas sakustas. Vienmér turiet preci
aiz paredzéta roktura un uzmanieties, kad zagéjat
sienas un gridas, neredzot ko darat, jo tur var bat
paslépti vadi.

PIEZIME: Veicot darbus sienas, griestos vai grida,

uzmanieties, lai nenonaktu saskaré ar elektribas

kabeliem un gazes vai 0dens caurulem.

Miesas bojajumi no saskares ar griezé€jasmeni

— Asmeni ir loti asi un lietoSanas laikd uzkarst.
Asmenu nomainas laika valkajiet cimdus. Vienmér
turiet rokas dro$a attaluma no grieSanas vietas.
Nekada gadijuma neturiet zagéjamo sagatavi rokas
vai pari kajam. Nostipriniet apstradajamo materialu,
kad vien iesp&jams.

RISKA SAMAZINASANA

Ir zinots, ka rokas turamu precu vibracijas dazam personam
var veicinat ,Reino sindromu”. Simptomi var ietvert pirkstu
tink8kéSanu, nejutigumu un nobaléSanu, parasti auksta
laika. Tiek uzskatits, ka tradicionalie faktori, aukstums un
mitrums, uzturs, smékéSana un darba prakse sekmé So
simptomu attistibu. Operators var veikt pasakumus, lai
iespéjami samazinatu vibracijas efektu:

Auksta laika kermenim jabat siltam. Darbinot ierici,
nésajiet cimdus, lai rokas un plaukstas locitavas batu
siltas. Ir pétijumi, ka auksts laiks ir galvenais faktors,
kas veicina Reino sindromu.

Ik péc laika apturiet darbu un veiciet vingrinajumus, kas
uzlabo asins cirkulaciju.

Stradajot jabdt bieziem partraukumiem. lerobezojiet
iedarbibas ilgumu diena.

Ja jus izjotat kddu no Siem simptomiem, nekavéjoties

a

pturiet ierices lietoSanu un sazinieties ar arstu par Siem

simptomiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstoSi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 109. Ipp.
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Platuma ierobezotaja fiksators
Lenka skalas fiksators

Varpstas blok&Sanas poga
Priek$gjais rokturis, izoléta satverSanas virsma
Drosinataja poga

Palaides slédzis

Akumulators

Puteklu nopatéjs

. Asmens skrave

10. Argjais atloks

11. SeSstirveida uzgrieznu atsléga

12. Dziluma iestatiSanas fiksators

13. Ripa

14. Rokturis, izoléta satverSanas virsma

A BRIDINAJUMS

Produktu nekad nedrikst pievienot barosanas padevei,
veicot dalu montazu, reguléSanu, tiriSanu vai apkopi,
ka art laika, kad tas netiek izmantots. Elektribas vada
atvieno$ana no sprieguma padeves novérsis nejausu
ieslégSanu, kas var izraisit smagus ievainojumus.

A BRIDINAJUMS

Nekadad gadijuma plastmasas dalam nelaujiet
nonakt saskaré ar bremzu $kidrumu, benzinu, naftas
izstradajumiem, ellam ar paaugstinatu mitrindSanas
spéju utt. Kimikalijas var sabojat, novajinat vai iznicinat
plastmasu, kas var izraisit nopietnas personigas
traumas.

CONO O WN S

Veicot apkopi, izmantojiet tikai originalas RYOBI
rezerves dalas. Jebkadi citu detalu izmantoSana var
izraisit bistamibu vai produkta bojajumus.

Notiriet instrumentu un aizsargsistému ar tiru draninu
vai nopatiet netirumus, izmantojot saspiestu gaisu.
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lai notiritu netirumus, puteklus, ellu, zieZvielas utt.

Neméginiet modificét So instrumentu vai izveidot
piederumus, kas nav paredzéti lietoSanai ar $o riku.

Lai nodrosinatu droéTpu un uzticamibu, visi rgmontdarbi
javeic PILNVAROTA SERVISA CENTRA vai cita
KVALIFICETA SERVISA ORGANIZACIJA.

SIMBOLI

-= Lidzstrava

Pirms iedarbinat masinu, ltdzu rapigi
izlasiet instrukcijas.

Valkajiet acu aizsarglidzek|us.

@



Lietojiet dzirdes aizsargus.

Bistami! Ass asmens.

Sargajiet no lietus

Koks

Negrieziet metala

Griezuma platums

Asmens zobi

Lazera starojums.
Neskatieties staru kalr.

@ 2. klases lazera produkts

A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014+A11:2021

Neizmetiet akumulatoru atkritumus

ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un
gaismas avotu atkritumi ir jaiznem

no iekartam. Sazinieties ar vietéjo
pasvaldibu vai mazumtirgotaju, lai
sanemtu ieteikumus parstradei un
savaksanas punktus. Saskana ar
vietéjiem noteikumiem mazumtirgotajiem
var bat pienakums bez maksas
pienemt atpakal akumulatoru,
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jsu ieguldijums elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu
otrreizéja izmantosana un otrreizéja
parstradé palidz samazinat izejvielu
pieprasijumu. Akumulatoru atkritumi, it
Tpasi tie, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi satur
vertigus un parstradajamus materialus,
kas var nelabveligi ietekmét vidi un
cilvéku veselibu, ja tos neapglaba
videi draudziga veida. |zdzésiet no
atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

Tulkots no originalas instrukcijas

71

>
|
=
(2]
a




®

Kuriant diskinio pjiklo konstrukcijg, didZiausia pirmenybé

b

uvo skiriama saugai, naSumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Diskinis pjdklas yra skirtas naudoti tik suaugusiesiems,

k

urie yra perskaite ir suprate Siame vadove pateikiamas

instrukcijas bei jspéjimus ir gali bati laikomi atsakingais uz

S

avo veiksmus.

Sis jrankis skirtas medienai ir panasioms medZiagoms
ileidziamaisiais ir skersiniais pjaviais iki maks. 45 mm

9
0

p
9

ylio pjaustyti. |rankis gali pjauti tiesiai arba |strizai,
—45 laipsniy kampais. Jj reikia naudoti jrankio pagrindg
rispaudziant prie ruo$inio. Jj galima naudoti tik sausoje,
erai apSviestoje ir gerai védinamoje patalpoje.

Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. Produkto

n

egalima montuoti ant darbo stalo, iSskyrus atvejus, kai

pjiklo gamintojas tiksliai nurodo, kaip tai daryti. |rankio

n

enaudokite pjauti metalg arba mdra.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirtj. Naudokite elektrinj
irankj tik pagal tiesiogine paskirtj, kitaip sukelsite pavojingg

S

ituacija.

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, visas
instrukcijas, paveikslélius ir techninius reikalavimus,
pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Apacioje
iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smdagj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus.

DARBO SU DISKINIU PJUKLU SAUGOS
ISPEJIMAI

PJOVIMO PROCEDUROS

A PAVOJUS

Rankas laikykite toliau nuo pjovimo zonos ir
geleztés. Turiet savu otru roku uz papildu roktura
vai motora korpusa. Ja abas rokas tur zagi, tad tajas
nevar iezagét ar ripu.
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Ranky nekiskite po ruosiniu. Apsauginis gaubtas
jusy ranky po ruosiniu apsaugoti negali.

Pjovimo gylj nustatykite pagal ruosinio storj. Po
ruoSiniu turi bati matomas dalis geleztés dantuko.

Niekada pjaunamo ruosinio nelaikykite rankose ar
ant kojy. Ruosinj pritvirtinkite prie stabilaus darbo
pavirsiaus. RuoS$inj svarbu gerai atremti, siekiant
sumazinti pavojy josy kidnui, gelezéiy sukibimag ar
pjdklo nesuvaldyma.

Elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty pavirsiy, kad
darbo metu pjovimo jrankio priedas nesusiliesty su
pasléptais laidais. Susilietus su laidais, kuriais teka
srové, neizoliuotos elektrinio jrankio metalinés dalys
taip pat gali tapti laidininkais ir jrankiu dirbantis asmuo

Originaliy instrukcijy vertimas

gali patirti elektros smagj.

Pjaunant iSilgai, batina visada naudoti iSilginio
pjovimo kreiptuva ar tiesy krasty kreiptuva. Tokiu
bldu uztikrinamas pjovimo tikslumas ir sumazinamas
geleztés uzsikirtimas.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos (rombo formos, o ne apvalyjj).
Geleztés, nepritaikytos pagal pjaklo montavimo detales,
suksis ekscentriSkai, dél to pjlklo nesuvaldysite.

Niekada nenaudokite pazeisty ar neteisingy
gelezéiy poverzliy ar varzty. Gelez&iy poverzlés ir
varztai yra specialiai pagaminti jasy pjdklui, siekiant
geriausiy pjovimo rezultaty ir saugumo pjaunant.

ATATRANKOS PRIEZASTYS IR SUSIJE |SPEJIMAL:

Kiti visy pjukly saugumo nurodymai Atgalinio smagio
priezastys ir operatoriaus apsauga Atgalinis smagis
yra staigi reakcija | suspausta, Sokinéjancig ir nelygig
gelezte, kai nevaldomas pjoklas pakeliamas nuo
ruosinio link operatoriaus;

Kai gelezté smarkiai suspaudziama ar priverzta jpjovai
uzsidarant, gelezté jstringa ir variklis pjukla veda staiga
atgal link operatoriaus;

Jei gelezté iSsikreipia ar tampa nelygi pjaunant, galinio
krasto geleztés dantukai gali jpjauti virSutinj medienos
sluoksnj, tokiu badu priversdami gelezte i$slysti i§
prapjovos ir staiga pasislinkti atgal link operatoriaus.

Atgalinis smagis yra netinkamo pjdklo naudojimo ir (ar)
klaidingo darbo proceso ar sglygy rezultatas. Jo galima
iSvengti laikantis atitinkamy Zemiau iSdéstyty apsaugos
priemoniy.

@

Pjuklg tvirtai laikykite abiem delnais, o rankas
laikykite taip, kad jos islaikyty atgalinio smigio
jéga. Stovékite vienoje ar kitoje geleztés puséje, bet
ne vienoje linijoje su gelezte. Dél atgalinio smagio
pjlklas gali atSokti atgal, taciau atgalinio smugio
jéga operatorius gali suvaldyti, jei jis imasi tinkamy
apsaugos priemoniy.

KJei gelezté kertasi ar dél kitos priezasties trukdo
normaliam pjovimui, atleiskite perjungiklj ir
pjikla ruosinyje laikykite jo nejudindami tol, kol
gelezté visiSkai sustos. Diskui sukantis niekada
nebandykite pjiklo i$ ruosinio iStraukti ar jo traukti
atgal, nes galite sukelti atatranka. Nustatykite
geleztés kirtimosi priezastis ir imkités tinkamy veiksmy
joms pasalinti.

Jei pjikla ruosinyje paleidziate i$ naujo, gelezte
nustatykite prapjovos viduryje ir patikrinkite, ar
dantukai néra jlinde j ruoSinj. Jei pjiklo gelezté
kertasi, i§ naujo paleidus pjiklg ji i$ ruoSinio gali i§Sokti
ar smogti atgal.

Didelés plokStes paremkite, kad iSvengtuméte
gelez¢iy suspaudimo ir atgalinio smiigio pavojaus.
Dél savo svorio didelés plokstés paprastai jlinksta.
Atramas bdtina padéti i§ abiejy plokstés pusiy po
plokstémis, Salia pjovimo linijos bei plokstés krasty.

Nenaudokite atSipusiy ir pazeisty gelezéiy.
Negalgstos ar netinkamai nustatytos geleztés pjauna
siaurg prapjova, taip sukeldamos per didelés trinties
geleztés sukibimg ir atgalinj smagj.

PrieS pradedant pjauti, geleztés gylio ir jstrizo
nustatymo uzrakinimo svirtys turi bati tvirtos



®

ir saugios. Jei pjovimo metu geleztés nustatymai
pasikeicia, gelezté gali uzsikirsti ir sukelti atgalinj smagj.

Atlikdami pjovima esanciose sienose ar kitose
nematomose vietose, bikite ypac atsargis.
AtsikiSusi gelezté gali jpjauti objektus, kurie gali sukelti
atgalinj smagj.

APATINIO APSAUGINIO GAUBTO FUNKCIJA

Prie§ pradédami darbg visada patikrinkite, ar
apatinis apsauginis gaubtas tinkamai uzspaustas.
Jei Sis apatinis apsauginis gaubtas laisvai nejuda
ir iSkart uzdaromas, pjuklo nenaudokite. Apatinio
apsauginio gaubto niekada neuZspauskite ar
pritvirtinkite atviroje padétyje. Jei pjuklg atsitiktinai
numesite, apatinis apsauginis gaubtas sulinks. Apatinj
apsauginj gaubtg pakelkite iStraukiama rankena bei
uztikrinkite, kad jis laisvai juda ir nesilieCia j geleZte ar
bet kurig kitg detale visais pjovimo kampais ir gyliais.

Patikrinkite apatinio apsauginio gaubto spyruoklés
veikima. Jei gaubtas ir spyruoklé tinkamai neveikia,
prie$ naudojima bitina atlikti jy technine prieziara.
Apatinis apsauginis gaubtas gali létai veikti dél pazeisty
detaliy, saky sankaupy ar susikaupusiy atlieky.

Apatinj apsauginj gaubta iStraukti rankomis galima
tik specialiam pjovimui, pvz. ,vidiniam pjovimui“
ir ,,sudurtiniam pjovimui“. Apatinj apsauginj gaubtg
pakelkite, iStraukdami rankeng ir kai tik gelezté jlenda
| ruoSinj, apatinj gaubtg atleiskite. Visiems kitiems
pjovimo blidams, apatinis apsauginis gaubtas turi veikti
automatiniu badu.

Prie$ padédami pjikla ant suolelio ar grindy, visada
patikrinkite, ar apatinis apsauginis gaubtas dengia
gelezte. Dél neapsaugotos, laisvai besisukancios
geleztés pjoklas gali slinkti atbula kryptimi bei pjauti
visus jo kelyje esancius daiktus. Atminkite, kad atleidus
jungiklj, geleztei reikia laiko visiSkai nustoti suktis.

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

Dévékite kauke nuo dulkiy, jei tekty dirbti ten, kur
iSsiskiria dulkés.
Su pjuklu nenaudokite jokiy abrazyviniy ziedy.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
pjovimo diskus, kurie atitinka standarta EN 847-1,
skirtus medienai ir panasioms medziagoms pjauti.

Atsargiai, kad neperkaisty pjoviklio galas. Nenaudokite
atSipusiy ir pazeisty gelez¢€iy. Nenaudokite jrankio jéga.

Nenaudokite didesnio ar mazesnio skersmens gelez&iy
nei rekomenduojama.

Dévékite klausos apsaugos priemones

Naudokite tik tokio skersmens (tokiy skersmeny)
diskus, kokie yra nurodyti parametruose.

Nustatykite, koks pjovimo diskas yra tinkamas

konkreciai medziagai pjauti.

Naudokite tik tokius pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas
maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virSija ant
jrankio nurodytg sukimosi greit].

Dévékite kauke nuo dulkiy.

Irankio darbinés aplinkos temperatiiros diapazonas nuo

0°C iki 40°C.

Jrankio sandéliavimo aplinkos temperatiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatdros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

SAUGA DIRBANT SU LAZERIU

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS S
|SPEJIMAI

Sio pjuklo lazerio kreiptuvo spinduliai yra 2 klasés
max <1TmW ir 650 nm bangy ilgio. Nezidrékite tiesiai j
lazerio spindulj. Jei nesilaikysite taisykliy, galite rimtai
susizaloti.

Darbo metu neziarékite j spindulj.

Lazerio spindulio nenukreipkite tiesiai j kity asmeny
akis. Tai gali sunkiai suZeisti akis.

Lazerio nelaikykite tokioje padeétyje, kad kiti asmenys
baty priversti tyCia ar netycia Zidreéti j lazerio spindulius.

Nenaudokite optiniy jrankiy siekiant zidréti j lazerio
spindulj.

Lazerio nenaudokite vaikams esant Salia, taip pat
neleiskite vaikams juo naudotis.

Nebandykite remontuoti lazerio jtaiso patys.
Nebandykite patys pakeisti jokiy lazerio detaliy.

Bet kokius remonto darbus gali atlikti tik lazerio
gamintojas ar jgaliotas techninés priezidros atstovas.

Lazerio nekeiskite kitokios rusies lazeriu.

A[SPEJIMAS
Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba

jkroviklio j skysc€ius ir pasirGpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysCiy. Korozijg
sukeliantys arba laidus skys¢iai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Baterijos darbinés aplinkos temperatiiros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

aplinkos  temperatiros

LICIO BATERIJU GABENIMAS

Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus

ir

taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji $alis privalo vadovautis ant

Pasirdpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su

ki

itomis baterijomis ar laidZiomis medziagomis: ant

jungiamyjy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidzius

a

psauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite

juosta. Negabenkite jtrokusiy ar pratekanciy baterijy.
ISsamesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

@
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SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieZtai pagal paskirtj nejmanoma
visiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Buakite
budris atlikdami priezitros ar valymo darbus: po jrankio
naudojimo gelezté kurj laikg islieka jkaitusi.

Atatrankos jégos sukeliami pazeidimai

— Perskaitykite ir supraskite Siame vadove pateikiamg
informacija.

Vibracijos sukeliami pazeidimai

— Ribokite buvimg darbo aplinkoje. Zr. “Rizikos
Veiksniy Mazinimas“.
Dulkiy sukeliama zala

— Visada dévékite akiy apsaugos priemones.
Dévékite tinkama dulkiy apsaugine kauke su
specialiais filtrais, galin¢iais apsaugoti nuo dulkiy,
kurias sukelia apdirbama medziaga. Darbo vietoje
negalima valgyti, gerti ar rokyti. Darbo vieta turi bati
tinkamai védinama.

Elektros smugis

— Gelezté gali prisiliesti prie pasléptos elektros
instaliacijos ir pjuklelis gali tapti srovés laidininku.
Gaminj bdatina laikyti uz tam skirty rankeny ir
atsargiai akluoju bldu pjauti sienas bei grindis,
kuriose gali bati paslépti laidai.

PASTABA: Slifuojant sienas ar pjaunant jose angas,

reikia bati atsargiems ir nepazeisti elektros laidy ar

dujotiekio arba vandentiekio vamzdziy.

Suzeidimai prisilietus prie pjovimo gelez&iy

— Geleztés labai astrios ir pjaunant jkaista. Kei€iant
gelezZtes, reikia maveéti pirstines. Rankas batinai
reikia laikyti atokiai nuo pjovimo srities. Niekada
pjaunamo ruosinio nelaikykite rankose ar ant kojy.
Kai yra galimybé, ruosinj reikia suspausti.

RIZIKOS MAZINIMAS

PraneSama, kad rankiniy jrankiy keliamos vibracijos
kai kuriems asmenims gali paskatinti Reino sindromo
vystymasi. Sios ligos poZymiai yra pirsty dilggiojimas,
nutirpimas ir pabalimas, paprastai pasireiSkiantis nuo
8altio. Sie simptomai vystosi dél paveldimy veiksniy,
nesisaugant nuo Salcio ir drégmeés, dél mitybos, rakymo ir
darbo praktikos. Operatorius gali imtis Siy priemoniy, kurios
gali sumazinti vibracijos poveikj:

Apsirenkite kuo Sil¢iau Saltu oru. Dirbant Siuo prietaisu
maveékite pirStines, kad plastakos ir rieSai baty laikomi
Siltai. Turime pranesimy, kad Raynaud sindromas
labiausiai vystosi nuo $alto oro sglygy.

po darbo kiekvieng karta pasportuokite, kad pageréty
kraujo apytaka;

daznai darykite darbo pertraukas. Apribokite darbo
laikotarpj per diena.

Jei jums pasireiSkia kokie nors Sios bdklés simptomai,
nedelsdami nutraukite darbg ir kreipkités | gydytoja.
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A |SPEJIMAS

ligai naudojant jrankj, galima susizaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]

Ziaréti 109 psl.

1. ISilginio pjovimo kreipiklio fiksatorius
2. Kampinés skalés uzraktas

3. ASies uzrakinimo mygtukas

4. Priekiné rankena, izoliuotu pavir§iumi
5. Blokavimo mygtukas

6. Perjungiklis

7. Baterija

8. Dulkiy anga

. Peilio varztas

10. Disko jungé

11. Sesiakampis verzliaraktis

12. Gylio kreipiklio fiksatorius

13. Gelezté

14. Rankena, izoliuotu pavir§iumi

A |SPEJIMAS

Perforatoriaus jokiu badu negalima jungti j maitinimo
Saltinj montuojant dalis, reguliuojant, valant, atliekant
priezidros darbus ar jo nenaudojant. Atjunge jrenginj nuo
elektros tinklo iSvengsite netycinio paleidimo, kuris gali
tapti sunkaus susizalojimo priezastimi.

A |SPEJIMAS

Stabdziy skysciai, gazolinas ir benzino produktai,
skvarbioss alyvos ir pan. jokiu btadu negali patekti ant
plastiko daliy. Juose yra chemikaly, kurie gali sugadinti,
pazeisti arba susilpninti plastika.

© N

Sugedusias detales keiskite tik originaliomis ,RYOBI*
atsarginémis detalémis. Kity detaliy naudojimas gali
sukelti pavojy ar sugadinti jrankj.

Jrankj ir jo apsaugines dalis valykite Svaria Sluoste arba
nesvarumus iSpaskite suslégtu oru.

Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpikliy.
Komerciniai tirpikliai lengvai paZeidzia daugelj
plastikiniy detaliy ir juos naudojant galima pazeisti
plastikines detales. Valydami purva, dulkes, tepalus,
alyvas ir t.t., naudokite Svarias Sluostes.

Nerekomenduojama keisti Sio jrankio ar jam pritaikyti
papildomy detaliy, kurios su S$iuo jrankiu naudoti
nerekomenduojamos.

Siekiant uztikrinti sauguma ir jrankio patikimuma,
visi remonto darbai turi bati atliekami JGALIOTAME
TECHNINES PRIEZIUROS CENTRE ar kitoje
KVALIFIKUOTOJE TECHNINES PRIEZIOROS
JMONEJE.
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elektros ir elektroninés jrangos atlieky -

kartu su nerdsiuotomis komunalinémis c
Nuolatiné srove atliekomis. Seni akumuliatoriai, ‘%(

elektros ir elektroninés jrangos atliekas x

privaloma surinkti atskirai. Senos >
AtidZiai persikaitykite instrukcijas pries baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos -
pradédami naudoti mechanizma. Saltiniy atliekos turi bati pasalinti iS

irangos. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo
punktg ir kaip tinkamai utilizuoti seng
Dévekite akiy apsaugos priemones. frenginj, kreipkités j vietos valdZios
istaigg ar pardavéja. Atsizvelgiant j
vietos teisés aktus, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti
Dévékite klausos apsaugos priemones. atgal senus akumuliatorius ir elektros
bei elektroninés jrangos atliekas.
Prisidédami prie pakartotinio seny
. L . akumuliatoriy ir elektros bei elektroninés
Pavojus! Astri gelezte. jrangos atlieky panaudojimo ir
perdirbimo padedate mazinti zaliavy
poreikj. Senuose akumuliatoriuose,
Saugokite nuo lietaus. ypac tuose, kuriuose yra li¢io, elektros
ir elektroninés jrangos atliekose
yra vertingy ir perdirbimui tinkamy
medziagy, kurios gali turéti neigiama

@OV !

Mediena poveikj aplinkai ir Zmoniy sveikatai, jei
néra Salinamos aplinkai nekenksmingu
bldu. Istrinkite senuose prietaisuose

@ Nepjaukite metalo esancius asmens duomenis, jei tokiy
buvo.

Pjovimo plotis

v
& Geleztés dantuky skaicius

Lazerio spindulio radiacija.
Neziarékite tiesiai j spindulj.
2 klasés lazerio gaminys

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021
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Ketassae juures on peetud esmatdhtsaks selle ohutust,
to6voimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Ketassaag on mdeldud kasutamiseks taiskasvanutele, kes
on lugenud labi selles kasutusjuhendis olevad juhised ja
hoiatused ning saavad neist aru, ja kes suudavad oma
tegevuse eest vastutada.

Toode on mdeldud puidusse vdi sarnastesse materjalidesse
maksimaalselt 45 mm sligavuste piki- ja ristldigete
tegemiseks. Tootega saab teha sirgloikeid voi kaldldikeid
vahemikus 0 ja 45 kraadi. Kasutamise ajal peab saetald
toorikuga kokku puutuma. T&driista tohib kasutada ainult
kuivas, hasti valgustatud ja ventileeritud td6kohas.

Kasutamise ajal hoitakse toodet kées. Toodet tohib
kinnitada t66pingi kilge vaid siis, kui selle teostamiseks
on olemas sae tootja konkreetsed juhised. Arge kasutage
metalli voi muritise I8ikamiseks.

Arge kasutage seadet (ihelgi muul viisil kui mainitud
sihtotstarbeks.  Tédoperatsiooniks  mitte  ettendhtud
elektritdoriista kasutamine voib tekitada ohtliku olukorra.

A HOIATUS

Lugege labi kéik mehaanilise tooriista kohta esitatud
ohuhoiatused ning tutvuge tooriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja
juhiste eiramise puhul on oht saada elektril6oki voi
raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja
juhindumiseks alles.

KETASSAE OHUTUSNOUDED

SAAGIMINE

juhised edaspidiseks

Hoidke kded saagimispiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke oma teist katt lisakdepidemel voi
mootori korpusel. Kui saagi hoida kahe kédega, siis ei
saa oma kasi ohtu seada.

= Arge sirutage oma kiitt tooriku alla. Kaitse ei saa teid
kaitsta saeketta eest tooriku all.

= Reguleerige I6ikesiigavus vilja vastavalt tooriku
paksusele. Tooriku alt peaks saeketas valja paistma
vahem kui Ghe hamba kérguse vorra.

s Arge mingil juhul hoidke ldigatavat detaili oma
kdes voi jala peal. Kinnitage toorik kindlale alusele.
Kinnitamine on vaga oluline selleks, et véltida kehaga
kokkupuutumise v&i haakumise ohtu ja kontrolli kaotamist
sae lle.

m Tootamisel kohtades, kus IGikeriist voib kokku
puutuda varjatud elektrijuhtmetega, hoidke tooriista
kinni ainult isoleeritud kdepidemetest. Pinge all olevate
juhtmetega kokku puutumisel jadvad tooriista isoleerimata
metallosad pinge alla ja kasutaja voib saada elektril6dgi.

m Pikisaagimisel kasutage alati juhtjoonlauda voi
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servajuhikut. Sellega paraneb I6iketépsus ja vaheneb
vdimalus saeketta kinnijaémiseks.

m Kasutage ainult oiget mootu ja oOige (saeketta
mitte teemantketta) volliavaga saeketast. Sae
kinnitusdetailidega mittesobivad saekettad podrievad
ekstsentriliselt ja pdhjustavad sellega kontrolli kadumist
sae Ule.

= Arge kasutage vigastatud véi mittesobivaid
saeketta darikuid voi polti. Ainult komplektis olevad
saeketta aarikud ja polt on sellele saele sobivad ning
need tagavad optimaalse tootluse ja tddohutuse.

TAGASILOOK JA SELLEGA SEOTUD HOIATUSED.

m Taiendavad ohutuseeskirjad kdoikidele saagidele
Tagasilookide pdhjused ja juhised nende valtimiseks;
tagasilobk on saeketta ootamatu reaktsioon,
mis on tingitud kinnijadmisest, haardumisest
vOi ekstsentrilisusest ja pohjustab sae toorikust
valjatdusmist kasutaja poole;

m  kui saeketas on kinni jadnud vdi haardunud saetee
kitsenemise tottu, siis saeketas seiskub ja mootori
joumoment paiskab sae kiiresti tagasi kasutaja suunas;

m  kui saeketas saetees vaandub voi sellest halbib, siis
voib saeketta hamba tagaserv siseneda puidu tlapinna
sisse ja pbhjustada saeketta saeteest Ulestdusmise
ning paiskuda kasutaja suunas.

Tagasilodk on sae vaara kasutamise, ebadigete todvotete
voi todks mittevastavate toétingimuste tulemus ja seda saab
véltida allpool esitatud ettevaatusabindude rakendamisega.

m Hoidke sae molemast kéepidemest tugevasti
kinni ja seadke kasivarred tagasilodgijoududele
vastuvotmiseks sobivasse asendisse. Seiske
saeketta korval, mitte saeketta suunas. Tagasil6ok
vOib poéhjustada sae tagasipaiskumise, aga kasutaja
saab digeid ettevaatusabindusid rakendades
tagasiloogijoudusid siiski hallata.

m  Kui saeketas jaab kinni voi l6ikamine mingil muul
pohjusel katkeb, vabastage liiliti ja hoidke saagi
liikumatuna tooriku sees seni kui saeketas taielikult
seiskub. Arge piiiidke vétta Idikeketast toorikust
vélja vo6i tommata saagi tagasi saeketta liilkumise
ajal, muidu voib ilmneda tagasilook. Uurige saeketta
kinnijadmise pdhjus vélja ja votke meetmeid selle
kdrvaldamiseks.

= Kui tooriku sees oleva sae uuesti kiivitate, seadke
saeketas saetee teljele ja kontrollige, et saehambad ei
ole tooriku materjalis kinni. Kui saeketas on sae uuesti
kaivitamisel kinni, siis vdib saag Ules tbusta vdi anda
toorikult tagasil6ogi.

m Toetage suuri plaate, et minimeerida ketta
kinnijadmise ning tagasilodgi riski. Suurtel plaatidel
on kalduvus oma raskuse all 1abi vajuda. Toed tuleb
paigutada paneeli alla, mdlemale kiljele |6ikejoone
lahedale ja paneeli arte alla.

m Arge kasutage niiri véi vigastatud saeketast.
Teritamata voi valesti paigaldatud saekettad I6ikavad
kitsa saetee, mis pohjustab Ulemaarast hodrdumist,
saeketta kinnijaamist ja tagasilooki.

m Saeketta siigavuse ja kalde reguleerimishoovad tuleb
enne loikamise alustamist tugevasti ning kindlalt
kinni keerata. Kui saeketta seadistamise seadised
saagimise ajal liiguvad, siis vib saeketas kinni jaada voi

@
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anda tagasilodgi.

Olge olemasoleva seina sisse voi teistesse varjatud
kohtadesse ldikamisel eriti ettevaatlik. Saeketta
valjaulatuv osa vdib I6ikuda tundmatu objekti sisse ja
pohjustada tagasil6dgi.

ALUMISE KAITSE FUNKTSIOONID

Enne kasutamist kontrollige, et alumine kaitse
sulgub nduetekohaselt. Arge kasutage saagi, kui
alumine kaitse vabalt ei liigu ja koheselt ei sulgu.
Arge kinnitage véi siduge alumist kaitset kunagi
avatud asendisse. Kui saag kukub kogemata maha,
siis voib alumine kaitse kdverduda. Tdstke alumine
kaitse tagastushoovast haarates Ules ja veenduge, et
see liigub vabalt ning ei puuduta saeketast ega ménda
muud osa mitte (ihegi nurga all ega I6ikestigavusel.

Kontrollige iile alumise kaitse vedru. Kui kaitse ja
vedru nduetekohaselt ei too6ta, siis tuleb need enne
kasutamist parandada. Vigastatud osad, kleepunud
sadestis ja kogunenud tolm véivad muuta alumise
kaitse liikumise aeglaseks.

Alumist kaitset tohib kasitsi tosta vaid erildigete,
nditeks avade ning mitmes tasapinnas olevate
Idigete  saagimisel. Tostke alumine  kaitse
tagastushoovast Ules ja niipea, kui saeketas
materjalisse siseneb, vabastage alumine kaitse. Kikide
muude ldigete saagimisel peab laskma alumisel kaitsel
automaatselt liikuda.

Jélgige alati, et alumine kaitse katab saeketast
selle toopingile voi porandale asetamisel. Kaitsmata
tihikaigul tootav saeketas pdhjustab sae tagurpidi
likumahakkamist, I6igates koike, mis teele jaab.
Olge ettevaatlik ja votke arvesse aega, mille jooksul
saeketas parast lUliti vabastamist peatub.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Tolmustes kohtades tootamisel kandke ndaomaski
voi respiraatorit.

Arge kasutage abrasiivldikekettaid.

Kasutage liksnes tootja poolt soovitatud puidule
ja analoogsetele materjalidele méeldud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Véltige Ioikeketta teraotste Ulekuumenemist. Arge
kasutage niri voi vigastatud saeketast. Arge kasutage
tédtamisel liigset joudu.

Arge kasutage saekettaid, mille labimdat on suurem voi
vaiskem kui soovitatud.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kasutage vaid margistusele vastava
I16iketera.

|abimddduga
Tehke kindlaks, milline on 0ige saeketas materjali

I6ikamiseks.

Kasutage vaid selliseid saekettaid, mille kiirus on
vordne v&i suurem kui tédriistale margitud kiirus.

Kandke tolmumaski.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C-40°C.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse

ajal on vahemikus 0°C—40°C.

Selle  laadimissusteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
10°C-38°C.

LASERI OHUTUS

AKU LISAOHUTUSJUHISED

Sael kasutatava laseri kiirgus kuulub klassi 2, mille
véimsus on <TmW ja lainepikkus 650 nm. Arge vaadake
laserikiirele otse vastu. Kasutusreeglite eiramine vdib
pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

Arge vaadake laserikiirele t66 ajal otse vastu.

Arge suunake laserikiirt kérvalolijatele silma. See véib
pdhjustada raskeid silmavigastusi.

Arge paigutage seadet asendisse, mille puhul véib
laserikiir tahtmatult voi tahtlikult kellegi silma tabada.

Arge kasutage laserikiire vaatamiseks mingit optilist
seadet.

Arge kasutage laserjuhikut laste juures ega laske lastel
seda kasutada.

Arge puitidke laserjuhikut ise parandada.

Arge piiidke
konstruktsiooni.

ise muuta Uhegi laserjuhiku osa

Remonti tohib teha vaid laseri tootja voi tema volitatud
agent.

Arge varustage seda laserjuhikut muud tiitipi laseriga.

A HOIATUS

Et vahendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
lUhisest tulenevat toote kahjustamist, &rge kunagi kastke
tooriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil
vedelikega kokku puutuda. Korrodeeruvad voi elektrit

juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja

pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
voivad pohjustada Ilhist.

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevotjate poolt jargige koiki

S|
e

juhtivate

petsiaalseid pakkimise ja tédhistamise ndudeid. Veenduge,
t akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
materjalidega, transportimise ajal kaitske

klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud voi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

@
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JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik kérvaldada koiki jaakriskide mojureid. Téotamise
ajal vdivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab
p&orama erilist tdhelepanu.

Tagasildédgist pdhjustatud vigastus.

— Lugege selles kasiraamatus toodud materjal Iabi ja
veenduge, et saate sellest aru.

Vibratsioonist pdhjustatud kehavigastus

— Piirake kokkupuudet. Consulte el apartado
“Reduccion De Riesgos”.

Tolmust pdhjustatud kehavigastus

— Kandke alati silmakaitsevahendeid. Kandke
tolmumaski, millel on ettenéhtud filtrid, mis kaitsevad
materjalist tekkiva tolmu ja abrasiivmaterjalide
peenosakeste eest. Arge tédkohal sd6ge, jooge ega
suitsetage. Kindlustage néuetekohane ventilatsioon

Elektrilock

— Loiketera voib sattuda kokkupuutesse varjatud
juhtmestikuga ja seadme osad satuvad pinge alla.
Hoidke seadet alati ettendhtud kdepidemetest ja
olge ettevaatlik varjatud kaablite suhtes, kui teete
sisselbikeid seintesse ja pdrandatesse.

MARKUS: Avade puurimisel seintesse, pérandatesse

olge ettevaatlik, et valtida kaableid, gaasi- ja

veetorustikke.

Saelehega kokkupuutest tingitud kehavigastus

— Saelehed on vaga teravad ja kuumenevad
kasutamise ajal. Kandke saelehtede vahetamise ajal
kaitsekindaid. Hoidke kéed alati I16ikamispiirkonnast
eemal. Arge mingil juhul hoidke Idigatavat detaili
oma kéaes vdi jala peal. V8imaluse korral kinnitage
toorik kruustangide vahele.

RISKI ALANDAMINE

Teadaolevalt voib kasitdoriistade kasutamine pdhjustada
monedel inimestel seisundit, mida nimetakse Raynaud’
stindroomiks. Los sintomas pueden incluir hormigueo,
entorpecimiento y decoloracion de los dedos, generalmente
aparentes cuando tiene lugar una exposicién al frio. Nende
simptomite puhul tuleb hoiduda kiilmast ja niiskusest,
dieedist ning suitsetamisest ja kasutada digeid to6votteid.
Vibratsiooni m&ju véhendamiseks tuleb rakendada jargmisi
abindusid.

Kui

Kiilma ilmaga hoidke oma keha soe. Kandke kindaid, et
hoida oma kéed ja randmed soojad. Uuringud naitavad,
et Raynaud’s Syndrome ilmneb pdhiliselt kiilma iimaga.

Parast kilmas tootamist tehke harjutusi, et
verevarustust kiirendada.

Tehke regulaarselt todvaheaegasid. Piirake td6perioodi
pikkust.

ilmnevad haigustunnused, |6petage kohe t66 ja

poorduge arsti poole.
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A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi voi vigastused vdivad stiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit Ik 109.

Paralleeltdkis

L&ikenurga skaala lukk

Spindli lukustusnupp

Isoleeritud haardepinnaga eesmine kaepide
Vabastusnupp

Paastik

Aku

Tolmuotsak

. Saeketta polt

10. Ketta aarik

11. Kuuskantvéti

12. Loikestigavuse lukk

13. Saeketas

14. Isoleeritud haardepinnaga kaepide

HOOLDUS
A HOIATUS

Seade ei tohi mingil juhul olla toitepinge all sel ajal
kui kinnitate selle osi, teete reguleerimistoiminguid,
puhastate v6i hooldate seadet ning siis kui seda ei
kasutata. Toote eemaldamine toitevérgust hoiab ara
ootamatu kaivitumise, mis vdib pohjustada raskeid
vigastusi.

A HOIATUS

Arge laske plastosadel mitte mingil juhul sattuda
kokkupuutesse auto pidurivedeliku, bensiini,
bensiinipdhiste toodete, immutusdlidega v6i muude
samalaadsete vedelikega. Kemikaalid voivad
kahjustada, nérgendada vdi havitada plastiku, mis véib
omakorda pdhjustada vigastusi kasutajale.

CONO O AWM

Kasutage teenindamisel ainult tapselt sobivaid RYOBI
varuosi. Muude osade kasutamine voéib tekitada
ohuolukorra ja pdhjustada seadme vigastumise.

Puhastage todriist ja juhtsiisteem puhta lapiga voi
puhuge puhtaks suruéhuga.

Valtige plastosade puhastamisel lahustite
kasutamist. Enamik plaste on tundlikud erinevate
kaubandusvérgust saadaolevate lahustite suhtes ja
voivad nende md&jul oma omadusi kaotada. Mustusest,
tolmust, Olist, maardest jne puhastamiseks kasutage
puhast riidelappi.

Arge plilidke mber ehitada ega luua lisaseadmeid,
mida pole soovitatud selle todriistaga koos kasutada.

Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tuleb parandust6od
lasta teha VOLITATUD HOOLDUSKESKUSES vbi
MUUS PADEVAS HOOLDUSETTEVOTTES.
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Alalisvool

Enne seadme kasutamist lugege palun
kasutusjuhend hoolega labi.

Kandke silmade kaitsevahendeid.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid.

Oht! Terav I6ikeketas.

Arge jatke vihma kétte

Puit

Arge saagige metalle

Loikelaius

Loiketera hammas

Laserkiirgus.

Arge vaadake laserikiirele otse vastu.
2. klassi laserseade

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-

ja elektroonikaseadmete jaatmed
tuleb koguda eraldi. Patareijaatmed,
akujaatmed ja jaatmetest
valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusndéuannete
ja kogumispunktiga seotud teabe
saamiseks poorduge kohaliku
omavalitsuse v&i edasimiija

poole. Kohalike eeskirjade kohaselt
voib jaemudjatel olla kohustus
kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutamisse ja
ringlussevébttu aitab vahendada
toorainete ndudlust. Patareijaatmed,
mis sisaldavad eelkdige liitiumi,

ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis
voivad keskkonda ja inimeste tervist
kahjustada, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasaastlikul viisil. Olemasolul
kustutage jadtmeseadmest
isikuandmed.
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Dizajn Vas$e kruzne pile pociva na prioritetima sigurnosti, =
visokih performansi i pouzdanosti.

NAMJENA -

Kruznu pilu smiju koristiti iskljuivo punoljetne osobe
koje su procitale i razumjele upute i upozorenja u ovom
priruéniku i koje se mogu smatrati odgovornima za svoje
postupke. -

Proizvod je projektiran za uzduzno i popre¢no rezanje
drveta ili sliénih materijala do maksimalne dubine od 45
mm. Proizvod moze praviti ravne i kose rezove u rasponu
od 0 do 45 stupnjeva. Osnovica alata za vrijeme koristenja

Tako cete poboljSati preciznost rezanja i izbjeci
cete savijanje ostrice. Uvijek upotrebljavajte ostrice
koje su svojom veli¢inom i oblikom prilagodene drvetu.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju
se postavljaju ne¢e se ispravno okretati te moze
do¢i do gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne
upotrebljavajte vijke i podloZne plogice koji su osteceni
ili neprilagodeni.

Podlozne plocice i vijci osmisljeni su posebno
za vas model pile kako bi se postigli optimalna
sigurnost i u€inak. Dodatna sigurnosna pravila za sve
vrste pila

mora biti u kontaktu s radnim komadom. Pila je namijenjena UPOZORENJANAPOVRATNIUDARIDRUGEVEZANE
koridtenju iskljugivo u suhim, dobro osvijetlienim i OPASNOSTI:

prozracenim prostorlma. ™

Proizvod je namijenjen za ru¢nu uporabu. Proizvod se ne
smije montirati na radni stol osim ako proizvodac pile ne da
posebne i specificne upute o tome kako to uginiti. Nemojte
koristiti za rezanje metala ili zidova. -

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi nac¢in od onog
za koji je namijenjen. Koristenje elektricnog alata za radove
drugacdije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije. -

Kad se ostrica uklijesti u drvo, oStrica se zakodi, a
motor, koji se nastavi vrtjeti, izbacuje pilu u suprotnom
smjeru od smijera rotacije ostrice, odnosno prema
korisniku.

Ako se ostrica savije ili je loSe poravnata, zupci koji
se nalaze u straznjem dijelu oStrice mogu se zariti u
povrsinu drveta, Sto ¢e prouzrociti nagli izlazak ostrice
iz komada koji se obraduje prema korisniku.

Poskakivanje je dakle rezultat loSe uporabe alata i/ili
nepravilnih postupaka ili uvjeta piljenja.

A UPOZORENJE Moze ga se izbjeci ako se postuju neke mjere opreza.

Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute i ™
specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa mozZe dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA KRUZNU PILU

POSTUPCI REZANJA

A OPASNOST

Drzite ruke dalje od podrucja rezanja i ostrice. Ruka
kojom ne drzite glavhu rué¢ku alata mora drzati
pomocnu rucku ili se nalaziti na karteru motora. =
Tako ruke ne izlazete opasnosti da se nadu u zoni
rezanja, odnosno na putu ostrici.

m Ne posezite ispod izratka. Podesite dubinu rezanja
ovisno o debljini komada koji obradujete.

m  Zupci ostrice ne smiju tijekom rezanja sasvim
prelaziti komad koji obradujete. NIKAD komad koji
obradujete ne pridrzavajte rukom ili izmedu nogu.

= Ucvrstite ga na stabilni nosaé. Osigurajte i stegnite
radni komad na stabilnu podlogu. Alat drzite samo
za izolirane i protuklizne dijelove kad radite na povrsini
koja bi mogla sakriti elektri¢ne Zice ili kad se zbog posla
kabel za napajanje moze naci na putanji alata.

m Kad izvodite radove na mjestima gdje pribor
za rezanje moze do¢i u kontakt sa skrivenim
ozi¢enjem ili svojim vlastitim kabelom, drzite alat za
izoliranu povrsinu za hvatanje. Dodirivanje “Zive” Zice
moze izloziti metalne dijelove alata elektrinoj energiji i
dovesti do strujnog udara na operatera.
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Cvrsto drzite pilu dvjema rukama i postavite ih tako
da mogu kontrolirati eventualno poskakivanje. Dok
radite, stojte s jedne strane pile, nikako u ravnini s
ostricom. Poskakivanjem pila odjednom poleti prema
natrag, no taj je pokret moguce kontrolirati ako korisnik
to o€ekuje i pripremljen je.

Ako se ostrica uklijesti ili ako morate iz bilo kojeg
razloga prekinuti s piljenjem, otpustite otponac
i drzite pilu u komadu koji obradujete sve dok se
ostrica sasvim ne prestane okretati. Nikada ne
pokusavajte ukloniti pilu iz izratka ili povlaciti
pilu unatrag dok se ostrica mice ili moze doci do
povratnog udara. Ako se oS$trica uklijesti, potrazite
razlog tomu i poduzmite potrebne mjere kako se to ne
bi ponovno desilo.

Prije nego sto ponovno ukljucite pilu i nastavite s
rezanjem, ispravno poravnajte ostricu s rezom pile
na drvetu i provjerite da zupci ne dodiruju komad
koji obradujete. Ako je ostrica uklijeStena u komadu
koji obradujete, postoji opasnost od poskakivanja kad
ukljucite pilu.

Pridrzavajte duge komade koje obradujete kako
biste izbjegli da se ostrica uklijesti i sveli tako
opasnost od poskakivanja na najmanju mogucu
mjeru. Dugi komadi koje obradujete znaju se saviti
pod vlastitom tezinom. S dvije strane komada koji
obradujete mozZete postaviti nosace i to u blizini linije
rezanja i na krajevima komada.

Ne upotrebljavajte tupe ili oStecene ostrice.
Nenaostrene ostrice ili ostrice koje su loSe postavljene
proizvest ¢e tanki trag pile i izazvati pretjerano
trenje oStrice te tako i vecu opasnost od savijanja ili
poskakivanja.

Prije nego Sto zapocnete s rezanjem, provjerite jesu
li gumbi za podesavanje dubine i nagiba pravilno
blokirani. Ako dolazi do promjene podeSavanja
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poloZaja oStrice tijekom rezanja, postoji opasnost da se
ostrica uklijesti i moze doci do poskakivanja.

Budite izrazito oprezni kada pilite u postoje¢im
zidovima ili u podruéjima u kojima ne vidite rez.
Ostrica bi mogla udariti u skrivene elemente, $to bi
moglo prouzrogiti poskakivanje.

SMANJENA FUNKCIJA ZASTITE

Prije svake uporabe provjerite da donji Stitnik
ispravno prekriva ostricu. Ne upotrebljavajte pilu
ako se donji Stitnik oStrice ne moze slobodno
pomicati i ako se ako se odmah ne poklopi na
ostricu. Doniji Stitnik osStrice nikad ne ucvrscujte i
ne priévrscujte kad je u otvorenom polozaju. Kad
bi pila slu¢ajno pala, doniji titnik oStrice mogao bi se
savinuti. Podignite doniji Stitnik oStrice pomocu rucice i
provjerite moze li se njime rukovati bez poteSkoca te da
ne dodiruje ni ostricu ni bilo koji drugi dio bez obzira na
kut ili odabranu dubinu rezanja.

Provjerite je li opruga donjeg Stitnika ostrice u
dobrom stanju i radi li ispravno. Ako stitnik ostrice
ili opruga ne rade ispravno, dajte ih popraviti
prije ponovne uporabe pile. Donji $titnik moze raditi
polagano uslijed oste¢enja dijelova, naslaga lijepila ili
nakupina ostataka.

Doniji Stitnik moze se ruéno uvuéi samo za posebne
rezove kao sto su ,,prividnirezovi“ i, slozenirezovi“.
Podignite donji stitnik oStrice pomoéu rucice. Zatim, ¢im
ostrica ude u komad koji obradujete, otpustite doniji
Stitnik oStrice. Za sve ostale vrste piljenja, donji $titnik
ostrice automatski se postavlja na mjesto.

Uvijek prije postavljanja pile na postolje ili na pod
provjerite prekriva li donji Stitnik ostrice dobro
prekriva ostricu. Ako oStrica nije ispravno prekrivena,
po inerciji se moze okrenuti i rezati $to god joj se nade
na putu. Imajte na umu da se oStrica nastavi vrtjeti neko
vrijeme nakon zaustavljanja motora.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Ako se pri koriStenju stvara prasina, dobro je da
nosite zastitu za lice ili masku.

Nikad ne upotrebljavajte brusni disk.

Koristite samo list pile koji preporucuje proizvodac,
koji je uskladen s normom EN 847-1, ako je
namijenjen za drvo i analogne materijale.

Izbjegavajte  pregrijavanje  vrhova oStrice. Ne
upotrebljavajte tupe ili oStecene ostrice. Nemojte alat
koristiti iznad njegovih moguénosti.

Nemojte koristiti oStrice veéeg ili manjeg promjera od
preporu¢enog.

Nosite zastitu za sluh

Koristite samo promjer(e) listova pile u skladu s
oznakama.

Pronadite odgovarajuéi list pile za materijal koji ¢ete
rezati.

Koristite samo listove pile na kojima se nalazi oznaka
brzine koja je jednaka brzini oznacenoj na alatu ili ve¢a
od nje.

Nosite masku protiv prasine.

Raspon temperatura okoli$a za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu alata je
izmedu 0 °C i 40 °C.

Preporucena temperatura okoli$a za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

SIGURNOST LASERA

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

Zracenje laserskog vodi¢a koji je koriSten u ovoj pili
je Klasa 2 s maksimalnim valnim duljinama <1mW i
650 nm. Nemojte gledati izravno u lasersku zraku.
Nepostivanje ovih pravila mozZe rezultirati ozbiljnim
osobnim ozljedama.

Nemojte gledati u zraku tijekom rada.

Ne usmjerujte lasersku zraku izravno u o€i drugih.
Moze doci do ozbiljnih povreda.

Nemojte postavljati laseru polozaj koji moze prouzrogiti
da bilo tko namjerno ili nenamjerno gleda u lasersku
traku.

Nemojte koristiti optiCke alate za gledanje laserske
zrake.

Nemoijte raditi s laserom oko djece ili dopustiti djeci da
rade s laserom.

Ne pokuSavajte samostalno popraviti laserski uredaj.

Ne pokuSavajte samostalno promijeniti nijedan dio
laserskog uredaja.

Sve popravke mora izvrsiti samo proizvodac lasera ili
ovlasteni zastupnik.

Ne zamjenjujte laser s drugacijom vrstom.

A UPOZORENJE

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili o$tecenja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Koroziraju¢e
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

T
p

ransportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
ravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama

p
d

rilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
a baterija ne moze doci u kontakt s drugim baterijama

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZzene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne

@
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provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomo¢.

®

A UPOZORENJE

Ozljede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite

bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
PREOSTALE OPASNOSTI povremene stanke.

Cak i kad je proizvod koristen kao &to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike
opasnosti. Moze do¢i do sljedec¢ih opasnosti prilikom
koristenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako
bi izbjegao sljedece:

Povrede uzrokovane povratnim udarom

— Procitajte s razumijevanjem informacije u ovom
priruéniku.

Ozljede uzrokovane vibracijom

— Ogranicite izloZzenost. Pogledajte ,Smanjenje
Opasnosti”.

Ozljede uzrokovane prasinom

— Uvijek nosite zastitna sredstva za oci. Nosite
odgovarajuéu masku s prikladnim filterima koji
Stite od prasSine. Nemojte jesti, piti ili pusiti u radom
podru¢ju. Osigurajte odgovaraju¢u ventilaciju
radnog mjesta.

Strujni udar

— Ostrica moze dotaknuti skrivene Zice, uzrokujuci da
djelovi proizvoda dodu pod napon. Uvijek proizvod
drzite za rucke i vodite brigu kod rezanja u zidovima
i podovima gdje moze biti skrivenih kabela.

NAPOMENA: Kada radite u zidovima, podovima ili

stropovima, pazite da izbjegnete elektricne kabele,

cijevi za plin i vodu.

Ozljede od kontakta s plo¢om za rezanje

— Ostrice su vrlo ostre i postaju vrlo vruée tijekom
koristenja. Nosite rukavice tijekom izmjene ostrica.
Drzite ruke dalje od podru¢ja rezanja. Ucvrstite ga
na stabilni nosac. Priévrstite izradak gdje got je
moguce.

SMANJENJE OPASNOSTI

Prijavljeno je da vibracije alata kod odredenih pojedinaca
mogu doprinijeti stanju pod nazivom Raynaud’s Syndrome.
Simptomi mogu ukljucivati trnce, ukocenost i bjelinu
prstiju, obi¢no uoéljivo po izlaganju hladnoéi. Smatra se
da nasljedne osobine, izlaganje hladnoéi i vlazi, dijeta,
puSenje i radni postupci pridonose razvoju ovih simptoma.
Postoje mjere koje operator moze poduzeti kako bi smanjio
moguce ucinke vibracije:

Odrzavajte svoje tijelo toplim u hladnim vremenskim
uvjetima. Kad radite s uredajem nosite rukavice kako
biste ruke i zglobove odrzavali toplima. Prijavljeno je da
je hladnoc¢a glavni ¢imbenik koji doprinosi Raynaud’s
Syndrome.

Nakon svakog perioda rada vjezbajte kako biste
povecali cirkulaciju krvi.

Uzimajte Ceste stanke u radu. Ogranicite koli¢inu
izlaganja po danu.

Ako osjetite neke od simptoma ovog stanja, odmah
prekinite koriStenje i obratite se svome lije¢niku vezano uz
ove simptome.
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UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 109.

Grani¢nik vodilice uzduznog reza
Grani¢nik kutne skale

Gumb za zaklju€avanje osovine
Prednja drska, izolirana povrsina za hvatanje
Blokada otponca

Sklopka za pokretanje

Baterija

Prasina Luka

. Vijak lista

10. Vanjska prirubnica

11. Klju¢ sa Sesterokutnom glavom

12. Grani¢nik vodilice dubine reza

13. Ostrica

14. Dr8ka, izolirana povr$ina za hvatanje

ODRZAVANJE
A UPOZORENJE

Proizvod nikad ne smije biti priklju¢en na izvor napajanja
kada sastavljate dijelove, vrSite podeSenja, Cdistite,
izvodite odrzavanje ili kada se proizvod ne Kkoristi.
Isklju¢ivanjem proizvoda s izvora napajanja sprecavaju
se slu¢ajna pokretanja proizvoda koja mogu prouzrogiti
ozbiljne tjelesne ozljede.

A UPOZORENJE

Nikada ne dopustite kontakt plasticnih dijelova s
tekuéinom za kocnice, benzinom, proizvodima na bazi
petroleja, sredstvima za odmas¢ivanje, idr. Kemikalije
mogu oStetiti, oslabiti ili unistiti plastiku $to moze dovesti
do ozbiljnih osobnih ozljeda.

OCRXNIOPWN =

Prilikom servisiranja koristite samo identicne RYOBI
zamjenske dijelove. Koristenje nekih drugih dijelova
moze dovesti do opasnosti ili uzrokovati ostecenje alat.

Ocistite alat i sustav zastite s ¢istom krpom ili ispusite s
komprimiranim zrakom.

Prilikom ¢iS¢éenja plasti¢nih dijelova izbjegavajte
koristiti kemijska sredstva. Veéina plastika je podlozna
ostecenju od razlicitih vrsta komercijalnih kemijskih
sredstava za CciS¢enje i mogu se oStetiti prilikom
njihovog koristenja. Za uklanjanje prljavstine, prasine,
ulja, masnoce itd., koristite Cistu krpu.

Nemojte pokuSavati modificirati ovaj alat ili izraditi
dodatni pribor koji nije preporucen za koristenje uz ovaj
alat.

Za maksimalnu sigurnost i pouzdanost, sve popravke
treba obaviti u ovlastenom RYOBI servisu.

@
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SIMBOLI Otpadne akumulatore, otpadnu

elektri¢nu i elektroni¢ku opremu
nemojte odlagati kao nesortirani
komunalni otpad. Otpadni akumulatori
i otpadna elektricna i elektronicka
oprema moraju se prikupljati odvojeno.
Molimo da pazljivo procitate upute prije Otpadne baterije, otpadni akumulatori
pokretanja stroja. i izvori svjetla moraju se ukloniti iz

opreme. Od lokalnih nadleznih tijela

ili trgovca zatrazite savjete koji se

Nosite zastitu za vid. odnose na recikliranje i mjesto za
skupljanje otpada. U skladu s lokalnim
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Istosmjerna struja

propisima, trgovci u maloprodaji imaju
obvezu besplatnog preuzimanja

Nosite zastitu za sluh. otpadnih baterija i otpadne elektricne
i elektronicke opreme. Vas doprinos
ponovnoj upotrebi i recikliranju

. " otpadnih baterija i otpadne elektricne

Opasnost! Ostra ostrica. i elektroni¢ke opreme pomaze u
smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje

Nemojte izlagati kisi sadrze litij i elektricna i elektronicka
oprema sadrzi i vrijedne materijale
koje je moguce reciklirati, koji mogu

negativno utjecati na okoli$ i ljudsko

Drvo zdravlje, ako se ne uklanja na nagin
ekoloski sukladan s okoliSem. IzbriSite
osobne podatke iz otpadne opreme, ako

@ Nemojte rezati metale ih ima.

@ Sirina reza

v
‘ Zubi pile

Radijacija lasera.

ASE Nemojte gledati u zraku.
@ Proizvod 2 laserskog razreda
A: 650nm; P<1mW
EN 60825-1:2014+A11:2021
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Pri zasnovi te kroZzne Zage smo se prednostno osredotocali
na varnost, u¢inkovitost in zanesljivost.

NAMEN UPORABE

Krozno zago lahko uporabljajo samo odrasle osebe, ki so
prebrale in razumejo navodila ter opozorila v tem priro¢niku
ter so sposobne prevzeti odgovornost za svoja dejanja.

Izdelek je zasnovan za paranje in pre¢no rezanje lesa ali
podobnega materiala do najvecje globine 45 mm. Izdelek
lahko ustvarja ravne ali poSevne reze od 0 do 45 stopin;.
Zago uporabljajte tako, da je osnova orodja v stiku z
obdelovancem. Zago je dovoljeno uporabljati samo na
suhem ter dobro osvetljenem in prezraenem mestu.

Izdelek je zasnovan za ro¢no uporabo. Izdelek ni namenjen
za namestitev na delovni pult, razen e je ta nacin
namestitve naveden v posebnih navodilih proizvajalca
Zage. lzdelka ne uporabljajte za rezanje kovin ali sten.

Izdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za
to napravo. Uporaba elektri¢nega orodja za namene, ki so
drugacni od tistih, za katere je bilo orodje zasnovano, lahko
povzro€i nevarne situacije.

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodo¢o
referenco.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KROZNO ZAGO

METODE REZANJA

A NEVARNOST

Roke vedno drzite pro¢ od obmoc¢ja zaganja in od
rezila. Drugo roko drzite na pomoznem roéaju ali
na ohisju motorja. Ce zago drzite z obema rokama, ju
rezilo ne more porezati.

= Ne segajte pod obdelovanec. Pod obdelovancem vas
S¢itnik ne more zas¢ititi pred rezilom.

m  Rezalno dolzino prilagodite debelini obdelovanca.
Pod obdelovancem se lahko vidi manj kot en cel zob
rezila.

m  Kosa, ki ga rezete, nikoli ne drzite v rokah ali preko
noge. Obdelovanec pritrdite na stabilno podlago.
Pomembno je, da dobro podprete obdelovanec in tako
zmanjSate izpostavljenost telesa, zatikanje rezila ali
izgubo nadzora.

n Elektricno orodje drzite pri delu za izolirane drzalne
povrsine. Stik orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko
povzro€i, da so tudi kovinski deli elektricnega orodja
pod napetostjo in izpostavijo uporabnika elektricnemu
udaru.

m  Pri robnem odrezu vedno uporabljajte vzporedno
vodilo ali ravno robno vodilo. Na ta nacin bo rez
bolj natan¢en in zmanjsalo se bo tveganje, da pride do
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zatikanja rezila.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko (trikotno ali okroglo) odprtine za vpenjanje.
Ce se rezila ne ujemajo z montaZnimi elementi Zage, je
njihovo vrtenje ekscentriéno, kar povzroci izgubo nadzora.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali neustreznih
podlozk za rezilo ali sornika. Podlozke za rezila in
sornik so posebej zasnovani za va$o zago, za njeno
optimalno storilnost in varno delovanje.

VZROKIPOVRATNIH UDARCEV IN POVEZANA OPO-
ZORILA:

Odsunek je nenadna reakcija na zagozdeno,
zataknjeno ali neporavnano rezilo Zage, zaradi katere
se zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom, dvigne navzgor in
odskoci iz obdelovanca proti delavcu.

Ce se rezilo zaradi zmanj$ane $irine reza zagozdi ali
zatakne, se rezilo zaustavi. Obstaja nevarnost odboja
naprave proti uporabniku.

Ce se rezilo zvije ali ni poravnano v rezu, lahko zobje
zadnjega roba rezila zagrizejo v gornjo povrsino lesa
in povzrogijo, da rezilo zleze iz reza in odsko¢i nazaj
proti delavcu.

Odsunek je posledica nepravilne uporabe Zage in/ali
nepravilnih postopkov ali pogojev delovanja ter ga lahko
prepre€imo z upostevanjem ustreznih spodaj navedenih
varnostnih predpisov.

@

Zago trdno drzite z obema rokama in postavite roke
tako, da se upirajo silam odsunka. Postavite se s
strani rezila, vendar ne v liniji z rezilom. Odsunek
lahko povzrogi, da Zaga odskoéi nazaj, vendar lahko
delavec nadzira sile odsunka, ¢e uposSteva ustrezne
varnostne ukrepe.

Ce se rezilo zatika ali ée iz nekega razloga prekinete
rezanje, sprostite stikalo in drzite zago nepremi¢no
v obdelovancu, dokler se rezilo popolnoma ne
zaustavi. Nikoli ne poskusajte odmakniti zage z
obdelovanca ali povle¢i zago nazaj, ko se zagin
list Se vrti, saj lahko to privede do nevarnega
povratnega udarca. Preglejte orodje in ustrezno
ukrepajte, da odpravite vzrok zatikanja rezila.

Pri ponovnem zagonu zage v obdelovancu
centrirajte rezilo zage v rezu in preverite, da se
zobje zage niso zagozdili v material. Ce se rezilo
zatika, se lahko pri ponovnem zagonu Zage pomakne
navzgor ali odsune iz obdelovanca.

Velike plosée podprite, da zmanjSate nevarnost
zagozdenja ali odsunka rezila. Velike plosce se rade
upogibajo pod lastno teZzo. Na obeh straneh ploS¢e
podstavite opornike, blizu €rte reza in blizu roba plosce.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezil.
NenabruSena in nepravilno vstavljena rezila delajo
ozek rez, ki povzro¢i preveliko trenje, zatikanje in
odsunek rezila.

Pred zacetkom rezanja morajo biti vzvodi za
nastavitev globine in nagiba rezila trdno in varno
pritrjeni. Ce se med rezanjem premakne nastavitev
rezila, lahko pride do zatikanja in odsunka.

Pri Zaganju v obstojeco steno ali druge nepregledne
povrsine bodite posebej pazljivi. Strlece rezilo lahko
prereze predmete, kar lahko povzroci odsunek.
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FUNKCIJA SPODNJEGA VAROVALA

Pred vsako uporabo preverite ali se spodnji $¢itnik
dobro zapira. Ne uporabljajte zage, ¢e se spodnji
§¢itnik ne premika prosto in se ne zapre takoj.
Spodnjega $¢itnika nikoli ne spnite ali spojite v
odprtem polozaju. Ce zaga po nesre¢i pade, se
spodnji $¢itnik lahko upogne. Dvignite spodniji $¢itnik z
izvle€no rocico in preverite, ali se prosto premika in se
ne dotika rezila ali nekega drugega dela v vseh kotih in
globinah reza.

Preverite delovanje vzmeti spodnjega $¢itnika. Ce
$¢itnik in vzmet ne delujeta pravilno, ju morate pred
uporabo servisirati. Nihajni $¢itnik se lahko zaradi
poskodovanih delov, ostankov smole ali zaganja zapira
pocasi.

Nihajni s¢itnik lahko odprete z roko le pri posebnih
vrstah Zaganja, npr. pri »potopnem Zaganju« in
»sestavljenem zaganju«. Spodnji S¢itnik dvignite
z izvle¢no rocico. Kakor hitro rezilo vstopi v material,
spustite spodnji S¢itnik. Pri vsakem drugem Zaganju
mora spodnji €itnik delovati samodejno.

Preden polozite Zzago na mizo ali na tla, vedno
pazite, da spodniji $¢itnik pokriva rezilo. Nezas¢iteno
zaustavljajoCe se rezilo lahko povzroéi vzvratno hojo
zage, ki razreze vse, kar je na njeni poti. Zavedati
se morate, da je potreben dolo¢en ¢as, da se rezilo
zaustavi po sprostitvi stikala.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

Ce se pri delu dviguje prah, nosite tudi zaséito za
obraz oziroma protipraSno masko.

Ne uporabljajte brusnih koles.

Za zaganje lesa in enakovrednih materialov
uporabljajte izkljuéno rezila Zage, ki jih priporoca
proizvajalec in so v skladu s standardom EN 847-1.
Pazite, da se konice rezil ne pregrejejo. Ne uporabljajte
topih ali poskodovanih rezil. Orodja ne preobremenijuijte.

Ne uporabljajte rezil vecjega ali manjSega premera, kot
je priporocen.

Nosite zascito za uSesa

Uporabljajte samo rezila premerov, ki so v skladu z
oznakami.

Ugotovite ustrezno rezilo Zage, ki ga je treba uporabiti
za material, ki ga boste zagali.

Uporabljajte samo rezila Zag, na katerih je navedena
hitrost, ki je enaka ali visja od hitrosti, navedeni na
orodju.

Nosite protipraSno masko.

Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C
in 40 °C.

Priporoena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

LASERSKA VARNOST

Sevanje laserskega vodila, uporabljenega v zagi, je
razreda 2, in sicer z moc¢jo <1mW in valovno dolZino
650 nm. Ne glejte neposredno v laserski Zzarek.
Neupostevanje pravil lahko povzroéi resne telesne
poskodbe.

Med delovanjem ne glejte v laserski Zarek.

Laserskega Zarka ne usmerjajte neposredno v oci
drugih oseb. To lahko povzrogi resno poskodbo oéi.

Laserja ne postavljajte tako, da bi lahko kdor koli
namerno ali nenamerno pogledal neposredno v laserski
Zarek.

Ne glejte laserskega Zarka z opti¢nimi pripomocki.

Laserja ne uporabljajte v blizini otrok in ne dovolite
otrokom, da bi ga uporabljali.

Laserske naprave nikoli ne poskusajte popravljati sami.
Ne poskusajte spreminjati delov laserske naprave sami.

Popravila lahko izvaja
pooblasceni serviser.

le proizvajalec laserja ali

Laserja ne menjajte z laserjem druge vrste.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO

Vizogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v
tekocine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekogin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila
ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzroéijo kratek
stik.

Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C
in 40 °C.

Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin 20 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV
Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi

u

redbami in predpisi.

UpoStevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba.

z
p

agotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo
riti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,

tako da zaScitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi

izolacijskim  pokrovéki  ali

p
z

trakom. Ne prevazajte
oskodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki pu$cajo.
a nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoc¢e povsem

[o]

dpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.

Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,

u

@

pravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:

Poskodbe zaradi povratnega sunka
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— Preberite informacije v tem priroéniku in se
prepricajte, da jih razumete.

Poskodbe zaradi vibracij

— Omejite izpostavljenost. Glejte »ZmanjSevanje
Tveganj«.

Poskodbe zaradi prahu

Vedno nosite za$¢ito za o¢i. Nosite ustrezno masko
za za$¢ito pri izpostavljenosti prahu, ki lahko zas¢iti
pred prahom, ki nastaja pri obdelovanju materiala.
V delovnem obmo¢ju je prepovedano jesti, piti in
kaditi. Zagotovite primerno prezracevanje prostora.

Elektriéni udar

Rezilo lahko pride v stik s skrito napeljavo, zaradi
Cesar lahko doloceni deli izdelka podivjajo. Izdelek
vedno drzite za oznacene roc¢aje in bodite previdni
pri rezanju v stene in tla, kjer se lahko nahajajo
kabli.

OPOMBA: Pri delu v stenah, stropih ali tleh pazite,
da se izognite elektricnim kablom ali plinskim ali
vodovodnim napeljavam.

Poskodba zaradi stika z rezilom

Rezila so zelo ostra in med uporabo postanejo
vro¢a. Ko zamenjujete rezila, nosite rokavice. Z
rokami nikoli ne posegajte v obmocje rezanja. Kosa,
ki ga rezete, nikoli ne drzite v rokah ali preko noge.
Obdelovanec vedno, kadar je mogoce, fiksirajte.

ZMANJSANJE TVEGANJA

Porocali so Ze, da lahko vibracije ro€nih orodij pri nekaterih

p

osameznikih pripomorejo k razvoju Raynaudovega

sindroma. Simptomi so lahko mravljinci, otrplostin pobledeli

p

rsti, kar je obi¢ajno vidno, kadar je oseba izpostavljena

mrazu. Dedni dejavniki, izpostavljenost mrazu in vlagi,

d

ieta, kajenje in delovne navade naj bi pripomogle k

razvoju teh simptomov. Za zmanjSanje ucinkov vibracij
lahko upravljavec uposteva naslednja navodila:

Poskrbite, da bo vase telo na mrazu toplo. Med
upravljanjem nosite rokavice in tako ohranjajte toploto
vasih dlani in zapestij. Kot poro¢ajo, je mraz glavni
dejavnik, ki prispeva k Raynaudovemu sindromu.

Po vsakem obdobju upravljanja naprave telovadite in
tako pospesite krvni obtok.

Pogosto si vzemite odmor. Omejite dnevno koli¢ino
izpostavljenosti.

Ce zaznavate kakrsnekoli simptome tak$nega stanja,
takoj prenehajte z uporabo naprave in se posvetujte z
zdravnikom.

A OPOZORILO

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poskodb
oz. se morebitne poskodbe poslab$ajo. Kadar orodje
uporabljate dalj Casa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 109.

1.
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Zaklep vzdolznega prislona
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Zaklep kotne skale

Gumb za blokado vretena
Spredniji ro¢aj, izolirano drzalo
Gumb za zaklep delovanja
Sprozilo

Baterija

Prikljucek vrecke za zbiranje prahu
Vijak lista

Kolutna prirobnica

1. Sestrobi kljug

2. Zaklep globinskega prislona
3. Rezilo

4. Rog¢aj, izolirano drzalo

0.

A OPOZORILO

Ko sestavljate dele, prilagajate, Cistite ali vzdrzujete
orodje, ali ko izdelka ne uporabljajte, ga nikoli ne imejte
priklju¢enega na vir napajanja. Ce izdelek izklopite iz
napajanja, preprecite nenameren zagon, ki bi lahko
povzrogil resne telesne poskodbe.

A OPOZORILO

Zavorna teko€ina, gorivo, izdelki na osnovi nafte,
prodirajo€e olje ipd. nikoli ne smejo priti v stk s
plasticnimi deli. Kemikalije lahko po$kodujejo, oslabijo
ali unicijo plastiko, kar lahko ima za posledico tudi resne
telesne poskodbe.

Pri servisiranju uporabljajte le originalne RYOBI
rezervne dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni
tveganije ali povzroci $kodo na izdelku.

Orodje in zascitni sistem odistite s Cisto krpo ali ga
spihajte s stisnjenim zrakom.

Pri ¢iS€enju plasticnih delov se izogibajte topilom.
Vecina vrst plastike se poskoduje, ¢e uporabljate
razlicne vrste komercialnih topil. Uporabite Ciste krpe
za odstranjevanje prahu, umazanije, olja, masti itd.

Tega orodja ne spreminjajte in ne izdelujte dodatkov, ki
niso priporocljivi za uporabo s tem orodjem.

Za vedjo varnost in zanesljivost morajo vsa popravila
izvajati v pooblas¢enem servisnem centru RYOBI.

SIMBOLI

Enosmerni tok

Prosimo, da si pred zagonom naprave
pozorno preberete navodila

Nosite zascito za o€i.




Nosite zas¢ito za uSesa.

Nevarnost! Ostro rezilo.

Ne izpostavljajte dezju

Les

Ne Zaganje kovin

Sirina rezanja

Zobje rezila

Lasersko sevanje.

Ne glejte v zarek.

Laserski izdelek 2. razreda
A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

Odpadnih baterij in odpadne elektriéne
in elektronske opreme ne odlagajte
med nesortirane gospodinjske odpadke.
Odpadne baterije in odpadno elektri¢no
in elektronsko opremo je treba zbirati
lo€eno. Odpadne baterije, odpadne
akumulatorje in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme. Glede recikliranja
in zbiralis¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno z
lokalnimi predpisi morajo trgovci na
drobno odpadne baterije in odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo morda
brezpla¢no prevzeti. Vas$ prispevek

k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga zmanijsati
zahteve po surovinah. Odpadne
baterije, predvsem tiste, ki vsebujejo
litij, in odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati,
in lahko v primeru, da se ne odloZijo

na nacin, skladen z okoljem, negativno
vplivajo na okolje in zdravje ljudi. Ce
so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbriSite.

Prevod originalnih navodil
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri
navrhovani vasej kotucovej pily.

UCEL POUZITIA

Kotu€ovu pilu mézu pouzivat len svojpravne dospelé
osoby, ktoré si precitali a porozumeli pokynom a
varovaniam v tejto prirucke.

Tento vyrobok je uréeny na pozdizne aj prie¢ne rezanie
dreva a podobnych materialov do maximalnej hibky 45 mm.
Tymto vyrobkom mozno vykonavat rovné a Sikmé rezy
v rozsahu 0 az 45 stupriov. Pri kontakte s obrobkom sa
pouziva zakladova doska nastroja. Je ur€ena na pouzitie
iba v suchom, dobre osvetlenom a dobre vetranom mieste.

Tento produkt bol navrhnuty na ru¢né pouzivanie. Tento
vyrobok nie je uréeny na namontovanie na pracovny stol,
ak vyrobca pily neuvadza Specifické pokyny, ako to urobit'.
Nepouzivajte na rezanie kovu alebo muriva.

Tento produkt nepouzivajte Ziadnym inym spdésobom, ako
je uvedené v Ucele pouzitia. Pri pouzivani mechanického
nastroja na iné ako uréené cinnosti modze dojst k
nebezpecnym situaciam.

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrickému nastroju.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst’ k
urazu elektrickym pradom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNEVYSTRAHYPREKOTUCOVUPILU

POSTUPY REZANIA

A NEBEZPECENSTVO

Ruky nedavajte do blizkosti oblasti rezania a ostria.
Druht ruku nechajte na pomocnej rukoviti alebo
kryte motora. Ak drzite rukovat s obidvomi rukami,
kotug¢ ich neporeze.

m Nesiahajte pod obrobok. Kryt vas neochrani pred
kotucom.

= Hibku rezania nastavte podra hribky obrobku. Pod
obrobkom by mal byt viditelny menej ako jeden zub zo
zubov ostria.

m  Nikdy nedrite rezany kus materialu rukami alebo
krizom na nohach. Zaistite obrobok k stabilnej
podlozke. Je ddlezité obrobok spravne podopriet, aby
sa €o najviac miminalizovalo vystavenie tela, zovieranie
ostria alebo strata kontroly.

m Pri vykonavani operacie, kedy modze rezacie
prisluSenstvo prist do kontaktu so skrytym
vedenim, drzte nastroj za izolované uchopné
miesta. Styk so ,zivym“ vodiCom tiez spdsobi, ze
kovové Casti elektrického nastroja sa tiez stanu ,zivymi*
a mdzu obsluhujucej osobe spdsobit zasah elektrickym
pradom.

88 | Preklad originalnych pokynov

Pri pozdiznom rezani vzdy pouzite paralelné vodidlo
alebo rovné voditko. Zlep$i sa tak kvalita rezu a znizi
sa pravdepodobnost’ zovretia ostria.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru (kosostvorcové alebo okruhle).
Ostria, ktoré nie su kompatibilné s montaznym
technickym vybavenim pily, budu bezat’ excentricky a
spoOsobia stratu kontroly.

Nikdy nepouzivajte poSkodené alebo nevhodné
podlozky alebo maticu. Podlozky ostria boli $pecialne
navrhnuté pre tuto pilu na dosiahnutie optimalnej
vykonnosti a bezpecnej prevadzky.

SPATNY NARAZ A SUVISIACE VYSTRAHY:

Spatny naraz je nahla reakcia na zovreté, pritlacené
alebo nespravne nastavené pilové ostria, ktora
spOsobi, Ze neovladatelna pila sa nadvihne a vyhodi
obrobok smerom k obsluhujlcej osobe;

ked sa ostrie zovrie alebo tesne pritla¢i zovierajucim sa
zarezom, ostrie strati rychlost’ a reakcia motora rychlo
odrazi jednotku dozadu smerom k obsluhujucej osobe;

Ak sa ostrie v reze skruti alebo vyosi, zuby na zadnom
okraji ostria sa m6zu zaryt do horného povrchu dreva,
¢o sposobi, Ze ostrie sa vySplha zo zarezu a odskoci
smerom k obsluhujucej osobe.

Spatny naraz je vysledok nespravneho pouzivania pily a/
alebo nespravnych prevadzkovych postupov a mozno
mu predchadzat vykonavanim prisluSsnych predbeznych
opatreni uvedenych nizSie.

Udrziavajte pevny uchop na pile a drzte telo a
rameno v polohe, ktora vam umozni odolavat’ sile
spatného narazu. Telo umiestnite na jednu stranu
ostria, nie do jeho linie. Spatny naraz by mohol
sposobit odskocCenie pily dozadu, ale sily spatného
narazu méze obsluhujuca osoba ovladat, ak vykona
prislu$né opatrenia.

Ked' sa kotu¢ zoviera alebo z akejkolvek pri€iny
prerusite rez, uvolnite spina¢ a drzte pilu nehybne
v materiali, kym sa ostrie Uplne nezastavi. Nikdy sa
nepokusajte vybrat’ pilu z obrobku alebo t'ahat ju
dozadu, kym sa ostrie pohybuje, inak moze dojst’ k
spatnému narazu. Zistite a vykonajte napravné kroky
a eliminujte pri¢inu zovierania ostria.

Pri opatovnom spusteni pily v obrobku vycentrujte
ostrie pily v zareze a dbajte na to, aby zuby pily
nezapadali do materialu. Ak sa ostrie pily zoviera, pri
opatovnom spusteni sa méze vysunut alebo nastane
spatny naraz od obrobku.

Velké panely podoprite, aby sa minimalizovalo
riziko zovretia kotica a spatného narazu. Velké
panely sa zvyknu prehybat pod vlastnou vahou.
Podpery sa musia umiestnit pod panel na oboch
stranach, v blizkosti linie rezania a v blizkosti okraja
panela.

Nepouzivajte otupené alebo poskodené
prislusenstvo. Nezaostrené alebo nespravne nasadené
kotuce vytvaraju uzky zarez a dochadza k nadmernému
treniu, zovieraniu ostria a spatnému narazu.

Pacéky nastavenia hibky a Ukosu ostria musia byt
pred rezanim utiahnuté a zaistené. Ak sa nastavenie
kotica pocas rezania posunie, méze spdsobit zovretie a
spatny naraz.
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Pri pileni do existujucich stien alebo inych
neznamych priestorov dbajte na opatrnost.
Vy€nievajuce ostrie mdze porezat objekty a nasledne
sposobit spatny naraz.

FUNKCIA SPODNEHO KRYTU

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, spodny
kryt, €i je spravne uzavrety. Nepracujte s pilou,
ak sa spodny kryt volne nepohybuje a ihned’ sa
neuzavrie. Nikdy neupinajte ani neuvazujte spodny
kryt do otvorenej polohy. Ak pila nahodne spadne,
spodny kryt sa méze ohnut. Nadvihnite spodny kryt
pomocou zatahovacej packy a skontrolujte, ¢i sa volne
pohybuje a nedotyka sa ostria ani Ziadnej inej €asti, a to
pri v&etkych uhloch a hibkach rezu.

Skontrolujte funkénost' pruziny spodného krytu.
Ak kryt a pruzina nefunguju spravne, pred pouzitim
sa na nich musi vykonat’ servis. Spodny kryt méze
fungovat lenivo, ked su niektoré Casti poSkodené, si na
flom lepkavé usadeniny alebo nahromadené necistoty.

Spodny kryt mozno zatiahnut' manualne len pri
Specialnych rezoch, ako su ,zapichovacie rezy“
a ,zlozené rezy“. Nadvihnite spodny kryt pomocou
zatahovacej packy a hned, ako ostrie prenikne do
materialu, musite spodny kryt uvolnit. Pri vSetkych
inych rezoch by mal spodny kryt pracovat’ automaticky.

Predtym, ako polozite pilu na pracovny stol alebo
dlazku, vzdy skontrolujte, ¢i spodny kryt zakryva
ostrie. Nechranené ostrie bezZiace na volnobeh
sposobi spatny pohyb pily, pricom poreze vSetko v
ceste. Davajte pozor na ¢as, ktory potrva, kym sa ostrie
zastavi po uvolneni spinaca.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Ak pri praci vznika prach, pouzivajte tvarovu alebo
protiprachova masku.

Nepouzivajte Ziadne abrazivne kotuce.

Pouzivajte pilové cepele odporuc¢ané vyrobcom,
ktoré vyhovuju poziadavkam normy EN 847-1, ak
su urcené pre drevo a obdobné materialy.

Dbajte na to, aby nedo$lo k prehriatiu hrotov ostria.
Nepouzivajte otupené alebo poSkodené prislusenstvo.
Na nastroj nevyvijajte silu.

Nepouzivajte ostria vacSieho alebo mensieho priemeru
ako odporucané.

Noste ochranu sluchu
Pozivajte len Eepele s priemerom podla oznacenia.
Najdite spravnu ¢epel na pouzitie na rezany material.

Pouzivajte len také pilové Cepele, ktoré su oznacené
rychlostou, ktora sa rovna alebo je vyssia nez rychlost’
vyznacena na naradi.

Pouzivajte protiprachovd masku.
Rozsah okolitej teploty po¢as prevadzkovania naradia
je0°Caz40°C.

Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia je 0
°C az 40 °C.

Odporucany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

BEZPECNOST PRI PRACI S LASEROM

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

VyZarovanie laserového navadzania pouzitého v pile
je Trieda 2 s maximalnym vykonom <1mW a vinovou
dizkou 650 nm. Nepozerajte priamo do laserového
lu¢a. Pri nedodrziavani tychto pravidiel by mohlo déjst
k vaznemu poraneniu osob.

Pocas ¢innosti nepozerajte do luca.

Nesviette laserovym lu€om priamo do oci inych osdb.
Mohlo by déjst k vaznemu poraneniu o€i.

Nepracuijte s laserom v polohe, pri ktorej by sa mohol
niekto, ¢i uz umyselne alebo neumyselne, pozriet do
laserového Iuca.

NepouZivajte zobrazenie

laserového luca.

optické nastroje na

Nepouzivajte laser v blizkosti deti ani nedovolte detom
pracovat s laserom.

Nepokus$ajte sa opravovat laserové zariadenie sami.

Nepokus$ajte sa sami vymienat Ziadne diely laserového
zariadenia.

Akékolvek opravy méze vykonavat len vyrobca lasera
alebo autorizovany servisny pracovnik.

Nevymienajte laser za iny typ.

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpecéenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce
alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mézu spbsobit’ skrat.

Rozsah okolitej teploty po¢as pouzivania batérie je 0
°Caz 40 °C.

Rozsah okolitej teploty po€as skladovania batérie je 0
°Caz 20 °C.

PREPRAVA LiTIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami

a

nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby

p
al

oCas prepravy akumulatory neprili do kontaktu s inymi
kumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarite obnazené

konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo

p
al

S|

askou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
lebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujucej
polo¢nosti.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné

e

@

liminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouzZiti
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znikaju nasledujuce rizika a obsluhujica osoba musi
enovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

m  Zranenie spésobené spatnym narazom

— Precitajte si a oboznamte sa s informaciami v tejto
prirucke.

m  Zranenie spdsobené vibraciami

— Obmedzte expoziciu. Pozrite €ast "ZniZovanie
Rizika".
Zranenie spdsobené prachom

— Vzdy pouzivajte chranie zraku. PouZivajte
primerand masku na zachytavanie prachu s
vhodnymi filtrami, ktoré dokazu chranit pred
prachom z opracuvaného materialu. Na pracovisku
nejedzte, nepite ani nefajCite. Zabezpelte
primerané vetranie pracoviska.

Zasah elektrickym pradom

— Ostrie sa mdéze dostat do kontaktu so skrytym
vedenim, nasledkom ¢oho mbzu byt diely produktu
pod prudom. Produkt vzdy drzte za uréené rukovate
a davaijte pozor pri rezani naslepo do stien a podlah,
kde sa mdzu nachadzat skryté kable.

POZNAMKA: Pri praci na stenach, stropoch alebo

dlazkach davajte pozor, aby ste nezasiahli elektrické

kable a plynové ¢i vodovodné potrubie.

Zranenie pri kontakte s reznym ostrim

— Cepele st velmi ostré a pri praci budd velmi hortce.
Pri vymene &epeli pouzivajte rukavice. Drzte ruky
neustale mimo dosahu priestoru rezania. Nikdy
nedrzte rezany kus materialu rukami alebo krizom
na nohach. Upnite obrobok vzdy, ked je to mozné.

OBMEDZENIE RIZIKA

Boli hlasené pripady, kedy vibracie z ruénych nastrojov u

n

iektorych os6b prispeli k stavu nazyvanému Raynaudov

syndrom. K symptémom patria: tfpnutie, znecitlivenie a

b
pA

lednutie prstov, zvy€ajne zjavné po vystaveniu zime. Je
name, ze k vyvoju tychto symptémov prispievaju: dedi¢né

faktory, vystavovanie zime a vlhkosti, diéta, fajcenie

a
(o]

pracovné navyky. Opatrenia, ktoré moéze vykonat
bsluhujiica osoba na mozné znizZenie ucinkov vibracii:

V studenom pocasi udrzZiavajte svoje telo v teple. Pri
praci so zariadenim noste rukavice, aby ste mali ruky
a zapastia v teple. Boli hlasené pripady, kedy hlavnym
faktorom prispievajucim k Raynaudovmu syndrému
bolo studené pocasie.

Po kazdom urcitom ¢asovom Useku prevadzky cvicte,
aby ste zlepsili krvny obeh.

Pocas prace si doprajte Casté prestavky. Obmedzte
pocet vystaveni za defi.

Ak zistite ktorykolvek zo symptémov tohto stavu, okamzite

p
p

reruste pouzivanie zariadenia, navstivte svojho lekara a
ovedzte mu o symptémoch.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouZivanie nastroja moéze spbsobit alebo
zhorsit poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.
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OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Vid' strana 109.

Zaréazka pozdizneho vodidla
Zarazka uhlovej stupnice

Tlagidlo blokovania vretena

Predna rucka, izolovany povrch na drzanie
Poistné tlacidlo

Spina¢

Akumulator

Kanal na prach

. Skrutka pilového kotuca

10. Priruba disku

11. Sesthranny klué

12. Zarazka vodidla hibky rezu

13. Ostrie

14. Rucka, izolovany povrch na drzanie

OCRXNIOPWN =

UDRZBA

A VAROVANIE

Tento produkt sa nikdy nesmie pripajat do elektrickej
siete, ked montujete diely, vykonavate upravy,
Cistite alebo vykonavate udrzbu, alebo ked produkt
nepouzivate. Odpojenie vyrobku od zdroja napdjania
zabrani nahodnému spusteniu, ktoré by mohlo spésobit’
vazne poranenie.

A VAROVANIE

Dbaijte na to, aby do kontaktu s plastovymi dielmi nikdy
nepridli do kontaktu brzdové kvapaliny, benzin, ropné
produkty, prenikavé oleje a pod. Chemikalie moézu
poskodit, oslabit, alebo zniCit plastové casti a tak
sposobit vazne zranenie.

Pri servise pouzivajte len origindlne nahradné diely
RYOBI. Pouzitie inych dielov mézZe predstavovat riziko
alebo spdsobit' poskodenie produktu.

Nastroj a ochranny systém vycistite Cistymi tkaninami
alebo ich vyfukajte docista stlacenym vzduchom.

Vyhybajte sa pouzitiu rozpustadiel pri Cisteni
plastovych Casti. Vacsina plastov je nachylnych na
poskodenie réznymi druhmi komerénych rozpustadiel
a ich pouzivanim sa m6zu poskodit. Na odstranenie
necistoty, prachu, oleja, mazadla atd. pouzite cistu
handricku.

NepokusSajte sa modifikovat produkt, alebo vytvorit
prisluSenstvo, ktoré nie je odporu¢ené pre pouzitie s
tymto produktom.

Na zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti musi vSetky
opravy vykonavat AUTORIZOVANE SERVISNE
STREDISKO alebo KVALIFIKOVANA SERVISNA
ORGANIZACIA.

SYMBOLY

== Jednosmerny prud



Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte inStrukcie

Noste ochranu zraku.

Noste ochranu sluchu.

Nebezpecenstvo! Ostré cepele.

Nevystavujte dazdu

Drevo

NereZte kovové

Sirka rezu

Zubky Cepele

Laserové vyzarovanie.
Nepozerajte priamo do luca.
Laserovy produkt Triedy 2
A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie
a akumulatory a odpadové elektrické
a elektronické zariadenia sa musia

zbierat separovane. Odpadové batérie,

odpadové akumulatory a svetelné
zdroje treba z vyrobku vybrat. Pokyny
na recyklaciu a miesta recyklacie
zistite u svojho miestneho organu
alebo predajcu. Podl'a miestnych
predpisov mézu mat' maloobchodnici

povinnost bezplatne prevziat odpadové

batérie a akumulatory a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia.
Va$ prispevok k opatovnému
pouzitiu a recyklacii odpadovych
batérii a akumulatorov a odpadovych
elektrickych a elektronickych
zariadeni pomaha zniZovat dopyt

po surovinach. Odpadové batérie

a akumulatory, konkrétne tie, ktoré

obsahuiju litium, a odpadové elektrické

a elektronické zariadenia obsahuju
cenné a recyklovatelné materialy,
ktoré mézu mat’ nepriaznivy vplyv na
Zivotné prostredie a ludské zdravie,
ak sa nelikviduju ekologicky vhodnym

spoésobom. Odstrarite pripadné osobné

udaje z odpadového zariadenia.
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BesonacHocTTa, Npon3BOAMTENHOCTTA U HafexXaHOCTTa ca
acnekTuTe, Ha KOMTO e OTAENEeH Halk-roNsiM NPUOPUTET MpU
NPOEKTUPAHETO Ha BaLUMS LIMPKYNSIPEH TPYOH.

NMPEAHA3HAYEHUE

LIMpkynsipHASIT TPUOH € MpefHasHayeH 3a W3nonaBaHe
caMo OT Bb3pacTHW, KOWTO ca npoyenu u pasbpanu

VHCTPYKUMUTE 1

PBKOBOACTBO U Morat ga 6bAaT cyMTaHu Kato OTroBOPHU

3

a CBOUTE JeNCTBUSA.

®

npeaynpexaeHusTa B HACTOALLOTO

VIHCTPYMEHTBT € NpoekTUpaH 3a HafbXXHO M HanpeyHo
psizaHe Ha AbPBO U NOAOGHM MaTepuany 40 MakcuMarHa
abnbounHa ot 45 mm. To Moxe Aa npaBv UMM CKOCEHU
paspesu mexay 0 n 45 rpapgyca. IHCTpyMeHTBT TpsibBa Aa

Ci

€ 13Mon3Ba, Korato oCHoBaTa My € B KOHTaKT C paﬁoTva

pnetaiin. Tpsabea Aa ce nanonssa Ha Cyxu, 4obpe ocBeTeHn

"

BEHTUIIMPaHN MecTa.

MpoekTupaH e 3a pbyHa ynotpeba. MHCTPYMEHTLT He

T

psibBa Oa ce MOHTUpa Bbpxy paboTeH NnoT, OCBEH

aKo npou3BOOUTENAT Ha NpoAykTa He € [all KOHKPEeTHU

n
n

HCTPYKUMM KaK Aa ce Hanpasu ToBa. He usnonssante
HCTPYMEHTa 3a ps3aHe Ha MeTan unu augapus.

He ro nsnonaeaiTe 3a HUKaKkBW Apyru Lenu. MianonasaHeTo

H
n

a eNieKTpU4eCkKM WUHCTPYMEHTM 3a pasfiimyHu  oT
peasnaeHnTe OT Npon3BoOAUTENA NPUITOXEHUA NoBULLaBa

OnacHOCTTa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAOBM 3MOMNONYKN.

A NPEOYNPEXOEHUE
MpoyeTeTe BcnuknnpeaynpexaeHns 3a6esonacHocT

WHCTPYKUMKM, WunlOCTpauuM U cneuudukauum,
npeaocTaBeHU C TO3U eNIeKTPUUYECKU MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha MHCTpyKUMMTE, M3BPOEeHW no-gony,
MOXe Ja [oBefe [0 enekTpudeckn yaap, noxap uunv
TEXKN (PU3NYECKN TPABMMU.

geTtann kbM ctabunHa nnatdopma. BaxHo e ga
3akpensaTe AeTainna npaBuiHo, 3a Aa ce HamansT Ao
MWHUMYM PUCKBLT 3a TANOTO, M3BMBAHETO Ha OCTPUETO
unu 3arybata Ha KOHTpOn.

OpbXTe eneKTPUYeCKUsi MHCTPYMEHT camo 3a
n“3onupaHuTe MOBBLPXHOCTU 3a XBaljaHe, KoraTo
U3BbpLIBATE oOMepauus, MPU KOSATO pPexXewmsaT
VHCTPYMEHT MOXe Aa Brie3e B KOHTaKT CbC CKPUTU
npoBoAHUUM. KOHTakTbT C MPOBOAHWK, MO KOWUTO
Teye TOK, MOXe Aa AoBefe A0 NPOTUYAHETO Ha TOK
Mo HEM30MMPaHNTE METarHU YacTy Ha enieKTPUHECKUs
VNHCTPYMEHT ¥ la NPUYMHM TOKOB yaap Ha oneparopa.

Korato npaBuTe HaanbxeH pa3pes, BUHarm
vu3nonssanTe orpagka 3a HauenBaHe UMM npasB
brnoB Boaay. Toea nofobpsiBa TOYHOCTTA NpU psidaHe
1 HamarnsiBa Bb3MOXHOCTTa OT OrbBaHe Ha OCTPUETO.

BuHaru usnonssaiite ocTpueTa c npaBuieH pasmep
n dopma (AMamaHTeHU npea KPbrnv) C AyNKW.
OcTtpreTa, KOUTO He CBLOTBETCTBAT Ha MOHTaxHaTa
pamka Ha TpuoHa, Le paboTAT EeKCLEeHTPUYHO,
NpUYKHsBaiikn 3aryba Ha KOHTpOI.

Hukora He wu3nonsBanWTe nNOBpeAeHUM UM
HenpaBunHu 6onToBe UNu Wanbu 3a octpuerara.
LLlanbute n GontoBeTe Ha ocTpueTaTa ca HanpaBeHu
crneuvarnHo 3a Baluvs TPUOH 3a ONTUMAITHO U3MbIHEHVE
1 6e3onacHocT npu paboTta.

MPUYNHUN 3A OTKAT UCBBP3AHN C TOBANMPERQY-

CbxpaHaBanTe

BCUYKUN npeapynpexaneHusa n

WHCTPYKLUMU 3a 6baewm crnpaBKMu.

NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT MNPU

PABOTA C LUNPKYNAPHUA TPNOH

NPOLUEANYPU 3A PA3SAHE

A OMACHOCT

OpbXTe pbueTe CU Aaneye OT 30HaTa Ha psa3aHe
n octpueto. [lpbxTe Apyrata cu pbka BBPXY
cnomaraTtenHata pbKoxXBaTka WNM Kopryca Ha
pBuratens. Ako u ABeTe pble AbpXKaT TpUOHa, Te He
MoraT Ja 6baaT nopsiaaHu oT OCTpMeTo.
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He nocraBsiiTe pbkaTta cu nog paboTHus peTtann.
MpeanasuTenaT He MOXe [Ja BU 3allMTU OT OCTPUETO
nop paboTHusA geTann.

Perynupaite abnbouvMHaTta Ha psisaHe cnopej
peb6enuHaTta Ha pa6oTHus petann. Nog paboTHus
petann TpsbBa ga ce Bwkga Mo-manko oT usanarta
ObIDKMHA Ha 3bOUTe Ha ocTpueTo.

Hukora He ApbXTe MaTepuana, KOWTO pexeTte, B
pble Unu npes Kpakata cu. 3akpenete paboTHUs

MpeBoA OT OpUrMHanNHUTe UHCTPYKLUUU

NPEXOEHUA:

m  OTkaTbT € BHe3anHa peakuus Ha NPpUTUCHATO, OrbHaTo

W1 U3KPUBEHO OCTpUE, KOETO BOAU O HEKOHTPONUpaH
OTCKOK Ha TpUOHa oT paﬁOTHMH [etann KbM oneparopa.

KoraTo ocTpueTo e 3alumnaHo unu 3ApaBo 3axBaHaTo
B Mpope3a, OCTPUETO 3acsda M peakunsiTa Ha MoTopa
3anoyBa Aa u3gbprea ypeaa Hasaf KbM onepartopa.

AKO OCTPUETO Ce yCy4e 1N U3KPUBM B Npopeaa, 3bouTe
B 3a[HUs Kpalh Ha OCTPUETO MOXe Aa 3aabnbasT B
ropHata MoBbPXHOCT Ha AbPBOTO, KOETO LUE MPUHMHU
oTcka4yaHe Ha OCTPMEeTo OT Npopesa KbM onepaTopa.

OTkaTbT e CreAcTBME HAa HEMpaBUIMHO W3Mon3saHe
Ha enekTpUYeckUst MHCTPyMeHT. Tol Moxe Aa 6Gbae
npesoTBpaTEH C NPeAnpreMaHe Ha NOAXOAALM NPeanasHi
MepKw, KOUTO Ca onucaHu No-[ony:

u nOAAmeaﬁTe 34paB 3axBaT C ABe pbLe BbpXy

@

MallMHaTa M 3acTaHeTe Taka, Ye Aa MoxeTe Aa
NpPOTUBOCTOUTE HA OTKaTHUTe cunu. Pasnonoxete
TANOTO CU OT KOSAITO M Aa € CTpaHa Ha OCTPUETO, HO
He u ycnopeaHo ¢ Hero. OTKaTbT MOXe [a Hakapa
OCTPVETO Aa OTCKOYM Hasad, HO OnepaTopbT MOXe
[la KOHTPOMMpa Teau CUMK, ako ce B3eMaT NOAXOASLLM
npeanasHn Mepku.

Korato ocTpueto e 3axBaHaTo WNM KoraTo
pA3aHeTO ce npeKkbCHe MO HsKakBa MNpPUYMHA,
ocBobGopaeTe cnycbka U ApbLXTe TPUOHA B NMOKOMN
B MaTepuana, AOKaToO OCTPUETO HanbIlHO chnpe.
Hukora He onuTBaiTe Aa u3BaxpaTe TPUOHa OT
pabGoTHUS AeTaun unuM Aa ro Abpnate Hasag,
[0KaTo OCTPUETO ce ABWXM, TbW KaTo MOXe Aa ce
nony4u oTkar. HanpaBeTe npoBepka v NnpeanpremeTe
Kopurmpaiim OencTeusi, 3a ga OTCTpaHuTe npuymMHaTa
3a OrbBaHe Ha OCTpueTo.

Mpu pectapTupaHe Ha TpUoHa B paboTHUA geTann,
LeHTpUpanWTe OCTPMETO Ha TPUMOHA B npopesa
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OONBIAHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A
BE30MACHOCT

u npoBepeTe Aanu 3L6UTe He ca 3axBaHaTM B
marepuana. AKO OCTPUETO Ha TpuOHa Ce OrbHe,
MOXe Aa ce M3BaaW WM Aa OTCKoYM OT AeTaiina npu
pectapTvpaHe Ha TpuoHa.

MopabpxkaTe no-ronemMuTe nNaHenu, 3a pAa
HamanuTe pucka OT 3awunBaHe MW OTKaT Ha
ocTpueTo. [onemute naHenu moraT Aa ce orbHaT
oT cobcTBeHaTa cu TexecT. Tpabea ga ce noctaBaT
nognopv nop naHena, oT ABeTe CTpaHu, 6nm3o Ao
NWHWSITa Ha psizaHe 1 Ao pbba Ha naHena.

He nsnonsBanTe TbNM MNM NoBpeAeHU ocTpUeTa.
HenopocTpeHnTte  unu  HenpaBWIHO — MOCTaBeHW
ocTpueTa MpaBsT TeCHU Mpopean, KOeTo NpuYMHsBa
NPEKOMEPHO TPUEHE, OrbBaHE Ha OCTPUETO 1 OTKAT.

Perynupawmrte  3akmiouyBawm  foctoBe  3a
Abn6oyMHaTa Ha OCTPUETO U 3a HaKNoHa TpsiGBa Aa
ca 3aTerHaTv 3ApaBo Npeau Aa ce NPUCTBLNN KbM
psizaHe. AKO PerynmpaHeTo Ha OCTPUETO Ce U3MeCTU
no BpeMe Ha psidaHe, TO MOXe Aa MPUYMHU OrbBaHe
1 oTKar.

Bbaete 0co6eHO BHMMATENHWU, KOraTto pexeTte B
CbleCTBYBalMTEe CTEHU UMW APYrU Crenu 30HW.
W3ganeHoTo ocTpue MoXe fa cpexe NpeaMeTu, KOUTo
MoraTt Aa MPUYUHAT OTKaT.

®YHKUNA HA OONHUA NPEANA3UTEN

MpoBepsiBainTe AONHMA NpeanasnTen 3a NPaBUIHO
3aTBapsiHe npeam Bcsika ynoTpe6a. He paboTeTe ¢
TPUOHA, aKo AOSMHUAT NpPeAnasuTesn He ce ABUXK
cBoGOAHO M 3aTBOpeTe BeAHara octpueto. Hukora
He 3aKkpenBaiTe WNM He 3aBbP3BaWTe [OMHUSA
npeanasuTen Taka, Ye OCTPMETO Aa e OTKPUTO.
AKO TPMOHBT NagHe Cry4anHo, AOSHUST NpeanasuTen
MOXe [a ce orbHe. [oBaurHeTe QonHuUs nNpeanasuTen
¢ npubupaliaTta ce pbKoxsaTka M ce yBepeTe, Yye ToM
ce [BWKM CBOBGOLHO ¥ He [JOKOCBa OCTPUETO MIu Apyra
4acT BbB BCUYKM BIMW U AbNGOYNHU Ha Cpsi3BaHe.

MpoBepeTe paGoTata Ha Bb3BpaTHaTa MNpyXuHa
Ha OOnHusA npegnaswuten. AKo npeanasuTensaT U
Bb3BpaTHaTa MNpyXuWHa Ha pabGoTAT npaBuUIHO,
Te TpsiGBa Aa ce cepBu3MpaT npeamn ynortpeba.
LonHuaTt npegnasuten Moxe Aa paboTtv 6aBHO nopaau
noBpedeHn 4acTu, CMOMUCTVM HaTPynBaHWUs  WUmu
HaTpynBaHe Ha oTnaabLy.

[OonHuAT npeanasuTen Moxe pa ce npubupa
PBbYHO caMoO 3a cheuuanHu paspesu, KaTo Hanp.
,,MOTbBaLWO psA3aHe“ U ,,KOMOMHMpPaHM paspe3n”.
MoBaurHeTe fonHWs npeanasuTen ¢ npubupallaTa ce
pbkOXBaTka M KoraTo OCTpUETO Brese B MaTtepuarna,
npegnasutensat Tpsbsa na 6bae oceBobopeH. 3a
BCSIKaKBW ApYr1 BUOOBE psidaHe JONHUAT npeanasvTen
TpsibBa fa paboTu aBTOMaTUYHO.

BuHarn HabnrogaBanTe ganv 4ONMHUAT NpeanasvTen
NOKpUBa OCTPMETO Npeau [a ocTaBuTe TPUOHa
Ha neWka unu Ha nopa. HesawwmTteHo, paboTeLlo no
MHEPLUMSI OCTPUE LLE MPUYMHM [OBWKEHWE Ha TpUOHa
Hasag W e Hapexe BCUYKO Mo NbTs cu. BHuMaBalTe
3a BpeMeTo, Heo6XoANMO Ha OCTpMETO Aa cnpe cnej
OTnyckaHe Ha NpeBKYBaTENs.

NMPABUIA 3A BE3OMNACHOCT NPU PABO
JIA3EP

Hocete macka 3a nvue WnM nNPOTUBOMPAaxoBa
Macka, aKko onepauusTa e npawHa.

He usnonsBaiiTe abpa3mBHM ANCKOBE.

WUsnon3ssaiite camo npenopbYaHu ot
npousBoAuTenst ocTpuMeTa 3a TPUOH, KOMUTO
otroBapaT Ha EN 847-1, ako ca npeaHasHavyeHu 3a
ABLPBO U aHANOrMYHW MaTepuanm.

MN3bsarsaiTe nperpsisaHe Ha BbpPXOBETE Ha OCTPUETO.
He usnonaeanTe Tbnu unu noBpeaeHn octpueta. He
HacuneawTe npogykTa.

He n3nonseavite ocTpueTa C no-rofiam nnm ¢ Nno-Masnbk
AnamMeTbp OT NpenopbYNUTENTHUA.

HoceTe aHTUOHN

M3nonsgante camo guckoBe C
CbOTBETCTBME C MAPKNPOBKAUTE.

AanameTpu B

YcTaHoBeTE  MpaBUNHUS  LMPKYNSPEeH
maTtepuana, konuto TpsibBa a ce oTpexe.

OucK  3a

M3nonseainte camo LUMPKYNSPHU OUCKOBE, MapKupaHu
CbC CKOpOCTP, @BHa WM MO-BUCOKA OT CKOPOCTTa,
MapKupaHa BbpXy WHCTPYMeHTa.

HoceTe npaxosalimTHa macka

[nana3oHbT Ha okonHaTa TemnepaTypa npu pabora c
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

[lnanasoHbT Ha oOKomHata  TemnepaTypa  npu
CbXpaHeHue Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C 1 40°C.

MpenopbunTeEnHUAT  AvanasoH Ha okonHaTa
TemnepaTypa npu 3apexaaHe CbC 3apsiaHaTa cuctema
e mexay 10°C n 38°C.

Jla3epHOTO nbYeHWe, U3MON3BAHO B TO3U TPUOH,
e ot Knac 2 ¢ makcumym <1mW u gbmkuHa Ha
BbMHUTe 650 nm. He ce B3vpalite B nasepHus nbu.
HecboTBeTcTBMETO C MpaBunata Moxe fa AoBede A0
Cepuo3HN Or3nNYecky HapaHsiBaHusI.

He ce BrnexpgaiTe B nmbya no Bpeme Ha pabora.

He HacouBailTe nasepHWsi NbY AWPEKTHO B O4YUTE
Ha gpyrute. ToBa Moxe fda foBede 4O CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Ha o4uTe.

He nocraesiite nasepa B nosuuus, kosito 6u morna
[a Hakapa HSIKoW fa ce Brnefja B Hero BOMHO Wnu
HEBOJSTHO.

He wu3nonseante onTuyecku
pasrnexaaHe Ha NnasepHust by,

WHCTPYMEHTU  3a

He pabotete c nasepa 6nu3o go geua unu He
no3BossiBaiiTe Ha Aeua Aa ro usnonsear.

He onuteaiiTe Aa peMOHTVpaTe Na3epHOTO YCTPOMCTBO
camu.

He onuTtBavitTe ga CMeHATe HUKaKBM YacTu Ha
Na3epHOTO YCTPOUCTBO CaMu.

Bcuukun PEMOHTHU OenHocTn TpﬂGBa Aa ce usBbpLiBat
camo OT npousBoauTensa Ha nasepa unnm oTopusnpaH
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CepBU3EH npeacrtaBuTern.

m He cmensinTe nasepa C pasnuyeH sua.

OONBIHUTENHU NPEAYNPEXAEHNA 3A
BE3OMNACHOCT 3A BATEPUATA

A NPEAYNPEXAEHUE

3a fa n3berHete onacHOCTTa OT noxap, npeavasukaHa
OT KbCO CbeAMHEHWe, KakTO W HapaHsiBaHusTa |
noBpeauTe Ha NpoAdykTa, He MoTansnuTe WHCTPYMeHTa,
CMeHsiemMaTta akymynatopHa Gatepusi unu 3apsigHOTO
YCTPOICTBO B TEYHOCTU W Ce MOrpuxeTe B ypeaute
N akymynatopHute GaTepuum Aa  He nonagat
TeyHocTM.  TeyHocTwTe, MNpeav3BUKBALLM  KOPO3US
UNW NPOBEXAALLM eNEKTPUYECTBO, KaTo corneHa BoAa,
onpeaeneHn xumukanu, usbensalim BellectBa WU
NpoayKTW, Cbabpxalim uabernsaliy BelecTsa, Morat
[la Npeam3sBrKaT KbCO CheANHEHWE.

[Ovana3oHbT Ha OKOMHaTa TemrnepaTtypa npu
nanonssaHe Ha 6atepusTta e mexxay 0°C n 40°C.

[nanasoHbT Ha okonMHaTa Temnepatypa npu
cbxpaHeHue Ha 6aTtepusita e mexxay 0°C n 20°C.

TPAHCNOPTUPAHE HA NUTUEBU BATEPUU

TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
1 HaUMOHasHM NOCTaHOBIIEHUS U pasnopeatw.

CnasBaiTe BCUYKW CnieLyantmn U3MCKBaHUs 3a nakeTupaHe
N eTuKeThpaHe, KoraTo TpaHcrnopTupate 6atepun 4ypes
TpeTo nuue. YeepeTe ce, 4ye GaTepuuTe He BnM3aT B
KOHTaKT ¢ Apyrn 6aTtepuu Unm npoBoAMMM matepuany no
BpeEMe Ha TpaHCropTupaHe, KaTo npeanasvTe OTKpUTUTE
KOHEKTOpU C wu3onauusi, HempoBOAUMM Kanayeta Wnm
neHta. He TpaHcnopTupaiite 6atepum, KOUTO ca criykaHu
unn TekaT. CBbpXeTe ce CbC crnegHaTa KOMMaHus 3a
[OMbMHUTENEH CbBET.

HENPEABWOEHW PUCKOBE.

[lopu koraTo NPOAYKTLT Ce U3MNOoMn3Ba No NpeaHasHaveHune,
€ HEBB3MOXHO HambIIHO [i@ Ce OrpaHuyn BIUSIHUETO Ha
onpefeneHn puckosu aktopu. PuckoseTe, onucaHn
no-Aosy, MOXe Aa Bb3HUKHAT Mo Bpeme Ha ynoTtpeba
1 onepatopbT TpsibBa Aa BHMMaBa 3a M306ArBaHeTo Ha
CrnefHoTo:

m HapaHnsiBaHus, NpuYnHeHn oT oTkaTt

— [lpoyetete wu
PBKOBOACTBOTO.

pa3bepete UHoOpMaLusTa B

= HapaHsiBaHe, NpuuMHeHo oT BUGpaums.

— OrpaHuyeTte nsnaraHeTo. Buxrte ,HamansiBaHe Ha
onacHoctTa“.

[ ] HapaHﬂBaHMﬂ, NpU4YnHEHN OT npax

— BwHaru HoceTe 3awuTHM ouuna. Hocete macka 3a
KOHTpONMpaHe Ha npaxa C NoaxoAsm unTpu,
KOSITO MOXe [ia BU Npeanasu oT npax oT Matepuana,
BbpXy koWTo pabotute. He ynoTpebsBsainTe
XpaHu, HanUTKU UK uMrapu B 3oHaTa Ha paboTa.
OcurypeTe noaxogsiia BeHTUunaumsa Ha paboTHOTO
MSICTO.

= TokoB ygap
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— OcTpueTo Moxe [a 3acerHe CKpUTU MPOBOAHMLM,
KoeTo [fAa [JoBede A0 MNpoTWYaHe Ha en. Tok
no udactute. BuHarm pgpbxTe npogykta 3a
onpefeneHnTe 3a ToOBa PbKOXBATKU U BHUMaBaiTe,
Korato npobuBaTte Ha Crsino CTeHW W noaoBe, B
KOUTO MOXe [a UMa CKpUTU NPOBOAHULN.

3ABENEXKA: Korato pabotute B CTeHUW, TaBaHu Unu

nofoBe, W3GsrBaiTe 3acsraHETO Ha ENeKTPUYECcKn
kabenu, ra3oBu 1 BOAHU TPLOW.

m HapaHsdABaHe B CreACcTBMe Ha KOHTakKT C ocTpueTaTa

— OcTpretata ca MHOTO OCTPU U e 3arpeaT o
Bpeme Ha ynotpeba. HoceTe pbkaBuuu, koraTo
CMeHsiTe ocTpueTtata. [JpbxXTe pbleTe cv Janeye
OT 30HaTa Ha ps3aHe npes uAnoTo Bpeme. Hukora
He ApbXTe MaTepuana, KOUTo pexeTe, B pbLie Unu
npes kpakaTa cu. [pucterHeTe paboTHUs AeTann B
MeHreme, KoraTto € Bb3MOXHO.

HAMANABAHE HA PUCKA

M3BecTHO e, Ye BUGpauUWUTe, MPOM3BEXAAHW OT PbYHM
WHCTPYMEHTU MOXe [a Npeav3BukaT y HSKoW WHAWBUAW
3abonsBaHe, HapeyeHo CuHapom Ha PeiHong (Raynaud’s
Syndrome). CumnTommnTe MOXe [a BKIOYBAT U3TPbMBaHe,
cxBallaHe W n3bneaHsiBaHe Ha MPbLCTUTE, OOUKHOBEHO
ce 3abenssBat npu m3naraHe Ha cTyd. Cwmata ce, ye
HacrneacTBeHuTe akTopu, nanaraHeTo Ha cTyfd v Bnara,
AVeTUTE, NyLLIEHETO W HAKOU paBOoTHW HaBULWM AONPUHACAT
3a pa3BUTVETO Ha Tean cumntomun. MoraTt ga ce Bsemat
HAKOW Mepku, KOWTO MoraT fa ce npeanpuemar ot
oneparopa, 3a Aa ce HamanaT edekTuTe oT BubpauuuTe:

= [opabpxaiite TenecHata TemnepaTtypa B CTyAeHO
Bpeme. Korato 6opaBuTe C WHCTpPYMeHTa, HoceTe
pbkaBuUM, 3a da noagbpXate pbUeTe W KUTKATE
cu Tonnu. Cnopen w3cnedBaHUsi rMaBHUAT hakTop,
ponpuHacsLy 3a passutueto Ha Raynaud’s Syndrome,
e CTyAeHOTO BpeMme.

] I'IpaBeTe ynpaxHeHusa 3a aKTuBu3npaHe Ha
KpbBOOﬁpaLLleHVIeTO crnepn Bcekn pa60TeH UMKDBI.

m PegoBHo  u3nusante B noyuBKa.
n3naraHeTo Ha BUGpauMn Ha [eH.

OrpaHuyeTe

Mpu nosiBa Ha HsKOW OT CUMNTOMWUTE Ha ToBa 3abonsiBaHe,
He3abaBHO npekparteTe ynotpebara Ha MHCTpyMeHTa W
noceteTe nekap.

A NPEAYNPEXAEHUE

MpoABIKUTENHOTO  U3MON3BaHe Ha  MHCTPYMEHTa
MOXe [a [oBeAe [0 HapaHsiBaHWsi WM BriollaBaHe.
Mpy “3non3BaHe Ha UHCTPYMEHTA 3a NPOABIDKUTENHU
nepvoau oT BpeMe npaBeTe YeCTU MOUNBKU.

OMO3HAWTE BA NPOOYKT

Bx. cTpanuua 109.

1. 3BaknioyBaHe Ha HagbLXHUS BoAad

2. 3aknioyBaHe Ha brrosaTa ckana

3. bByToH 3a 3akntoyBaHe Ha WwWnuHaena

4. TlpegHa pbkoxBaTKa, W3onMpaHa MOBBbPXHOCT 3a
3axBallaHe

Ddukcumpaly 6yToH

Cnycbk

o o



7. Batepus

8. OrtBoOp 3a npax

9. bonrt Ha ocTpueTo

10. BbHLweH dnaHey

11. Knioy wectorpam

12. 3aknouBaHe Ha Bodaya B AbnboovnHa

13. Octpue

14. PbKoxBaTka, M3onvpaHa noBbPXHOCT 3a 3axBallaHe

noaaPbXKA

Hocete aHTUdOHM.
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OnacHocT! OcTpo ocTpue.

He nanaraite Ha abxa

ObpBo

A NPEOYNPEXOEHUE

MpooykTbT He TpsibBa HuKora [fa Ce BKMOYBa B

3axpaHBaHe, Korato crnobsisate vacTtu, npasute He pexeTte metanu
B2
'
[

HacTpoOMKW, MouncTBaTe, W3BbpLUBATE MOAAPBLXKA
WU KoraTo He ro u3nonssate. M3akniouyBaHeTo Ha
npoayKTa oT 3axpaHBaHeTo Lie NpeaoTBpaT criyYanHo
cTapTvpaHe, koeTo Gy MOrfo Aa MpUYMHU Cepuo3HU
HapaHsiBaHus1.

LLinprHa Ha pszaHe

316U Ha ocTpueTo

A NPEAYNPEXAEHUE

B HukakbB criyyai He nosBonsiBanTe nnacTtMacoBute
YacTu Ja BMM3aT B KOHTaKT CbC CMUPAYHM TEYHOCTH,
HedTeHN MPOAYKTW, MPOHWKBALUM Macna W T.H. TMasepeH npoaykT o Knac 2
XumukanuTe wmoraT fa nosBpefsT, oTcnabsT unm A: 650nm: P<1mW
YHMLLOXAT nrnactMacarta, KoeTo Moxe Aa Josefde [0 EN 60825-1:2014+A11:2021
Cepro3HN N3NYECKN HapaHaBaHUS.

JlasepHo nbyeHve.
He ce B3upaiite B nbya.

He naxsbpnsaiite otnagbunTe ot

m  [pn pemMoHT nsnonssanTe caMo MAEHTUYHWN pe3epBHN GaTtepun, eNeKTPUHECKO 1 eNeKTPOHHO
Yactu Ha RYOBI. M3nonsBaHeTo Ha Apyrvt YacTu Moxe oBopyaBaHe KaTo HeCopTMpPaHH
[la BV NMOCTaBMW B OMAacHOCT Unwv Aa NoBpeay npogyKTa. Gurosu otnaabuyn. OTnagbLMTe OT

) 6aTepum 1 enekTPUYECKN 1 ereKTPOHHO
= [louncTBalTe MHCTPYMEHTA M cucTeMaTta 3a 3alynTa C o6opypBaHe Tpsbea Aa ce cbbupar
yucTa Kbprna Unn Ypes KOMMPECUpaH Bb3ayx. oTAenHo. OTnadbLMTe OT Batepun,

m W3barsaiiTe M3NON3BaHETO Ha pasTBOPUTENU Mpu aKyMynaropu U CBETNNHHN USTOHHWLIN
NOYMCTBAHETO Ha MiacTMacosuTe 4acTu. osedyeto TpsGBa Aa GbAaT NpemaxHaTi ot
nractMacuM  ca  YyBCTBUTENHW  KbM  PasfiuuHu 0GopyaBaHeTo. 3a CbBETM OTHOCHO
BUAOBE pa3TBOPUTENM U MOXe fAa ce nospeasT PeunknupaHeTo 1 NyHKTa 3a cbbupare
Npy M3MON3BaHETO Ha TakuBa. Msnonasaiite 4nctn ce 06GbpHeTe KbM BaLTe MeCTH!
napuanu, 3a fa npemaxHeTe kar, npax, Macro, rpec BIaCTV U THProBCKM NPEACTABNTENN.
NTH. CbrmacHo MecTHUTE pasnopenbu

B TbproBuute Ha ApebHo Tpsibea aa

m He onuTBaitTe fa NPOMEHsITE TO3W UHCTPYMEHT UK Aa BbaT 3abIDKeHI Aa NpueMar oB6paTHoO
Cb3fjaBaTe akcecoapy, KOUTO He ca MperopbyuTenHm oTNambLM OT 6aTepukt i eneKTPUIECcKo
3a ynoTpeba c Hero. 1 enekTpoHHO obopyaBaHe. Bawmst

= 3a no-ronAma 6e30MacHOCT W HafAeXAHOCT BCHYKM MPUHOC 3a NoBTOpHaTa ynoTpeta

pemMoHTU TpsibBa [Oa ce M3BbpLUBAT OT OTOPU3MPaH 1 PEeLKITMPpaHEeTo Ha oTnaabLy ot
cepBu3 Ha RYOBI 6aTepun 1 enekTPUYECKo U ereKTPOHHO

o6opyasaHe nomara 3a HamarsiBaHe
Ha TbPCEHETO Ha CypOBUHM.
CbAbpXKaLLMTe NIUTUM, U ENEKTPUYECKO
1 enekTpoHHO 06opyABaHe CbabpXaT

—_— MoCToSHEH Tok LieHHW, NOAXOAALLM 3a peuuKknmpaHe
maTtepuanu, KouTo Moxe Aa umat
HebnaronpusaTHO Bb3gencTBre
MpoyeTeTe MHCTPYKLUMUTE BHAMATENHO, BbpXy OKOnHata cpefja 1 HOBELLKOTO
npegv fa ctaptupare MalmHaTta. 3apase, ako He 6baaT MaXBbLPMEHN

Mo eKONOrn4eH HaumH. AKO Ha
oTnagb4yHOTO 060py,u,BaHe nma nnyHn

HoceTe 3aluUTHM cpeacTsa 3a ouu. AaHHW, N3TpUnTE V1.
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[ONoBHMMK MipKyBaHHAMY Npu po3pobui i€l LMpKynsipHOT
nunku 6ynu 6e3neka, ePeKTUBHICTb Ta HAAINHICTb.

LinpkynspHa nwunka npu3HadeHa [Ans  BUMKOpUCTaHHs @
TifIbKN JOPOCUMU, AKi NOBHICTIO NpoYUTanu Ta 3po3yMminu
IHCTPYKLUIii Ta nonepemKeHHs y LLbOMY KEPIBHULITBI | MOXYTb
BBa)aTuCs BiANoOBiAanbHNUMM 3a BNacHi aii.

MpucTpii  Npu3HayYeHWid OnNa  po3NUMIOBaHHs B3AoBX @
BOJIOKOH, MOMEPEYHOro PO3NUIOBaHHA [AepeBuHN Ta
CXOXWUX MaTepianiB 3 MaKCMmanbHOK rUGUHOW 45MM.

3a [JonomMorol MpuCTpold MoxHa pobutu npsimi abo
ckoLueHi Bigpian mix 0 i 45 rpagycamu. MNpu BUKOPUCTaHHI
MU OCHOBA IHCTPYMEHTY Mae TopkaTuca geTani, Wo =
06po6noeTbCA. [HCTPYMEHT cnig BUKOPUCTOBYBATU TiflbKN

y cyxii, LoBpe OCBITNEHIl 30Hi 3 AOCTAaTHLOI BEHTUMSILIEID.
MpucTpin  nNpusaHayYeHnin Ana  pPy4yHOro BMKOPUCTAHHS.
MpWCTpili He MOXHa BCTAHOBMIOBATW Ha BepcTaTi, AKLO
TiNbKWM BUPOBGHUK NMPUCTPOIO HE AAE KOHKPETHUX IHCTPYKLIN

iHCTPYMEHT  MOXe  TOPKHYTUCA  MPUXOBaHOI
npoBoaku. KpinneHHs, Lo KOHTaKTyloTb 3 NMPOBOAOM
«Mif HanNpyrolo» MOXyTb 3po6UTU MeTanesi YacTUHU

€MEeKTPOIHCTPYMEHTY  «Nif,  Hampyrow», i MOXyTb
Bpa3nTy onepatopa enekTpU4HUM CTPYMOM.
Mpwun NoAOBXHbOMY pi3aHHi 3aBXaun

BUKOPMCTOBYWTE HanpsiMHy NnaHKy abo KocuHeLb.
Mp ubOMY NiABULLYETLCSA TOYHICTb Ppi3aHHA Ta
3HWXKYETBCA BIPOTiAHICTb 3aKNUHIOBAHHS ONUCKY .

3aBxav BUKOPUCTOBYWTE AUCKM 3i WNUHAENBHUMU
oTBOpamMu MpaBUNbLHOTO po3Mipy Ta dopmu
(pomG6oBugHoi/kpyrnoi). llesa, aki He BignosigailoTb
MOHTaXHOMy obnafHaHHI0 nunku ByayTe npauoBatit
EKCLIEHTPUYHO, LLIO NpU3Beae 40 BTPATU KOHTPOTHO.
3a00pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU  MOLUKOZXKEHI
a6o HenpuaaTHi Wanbu Ym 6oNTU KPiINMEeHHs AUCKY.
Lanbn Ta 6onT cneuianbHo pospobrneHo AnsA  uiei
NUIKK, BOHU 3a6e3nevytoTb oNTUMarnbHy epekTUBHICTb
Ta HagiHicTb poboTu.

npo Te, sik Le 3po6uTu. He Bukopuctosyeaty ans pisanns  TPUHUHUBIACKOKYTABIANOBIAHINONEPEMKEH-
mMeTany abo KamiHHS1. HA:

He BrkopucTOBYITE NPUCTPIN ANst ByAb-sKuX iHWKUX Linen. =
BrikopucTaHHSA enekTpu4HOro iHCTpyMeHTy ANs onepawii,

SKi BiQPI3HAOTLCA Bid NPU3HAYEHMX, MOXEe NPU3BECTU A0
Hebe3neyHoi cuTyadii.

| ]
A NMONEPEOXEHHA
MpouuTtanite Bci npaBuna 6Ge3nekwu, IHCTPYKLUI, -
inocTpadii i cneuudpikauii, wWo nocTaBnATLCA

3 eneKTpoiHCTpymeHTOM. HepoTpumaHHs  BCixX
3a3Ha4YeHNX IHCTPYKLIA MOXe NPU3BECTU A0 YPaXeHHs
EeNeKTPUYHUM  CTPYMOM, Moxexi Ta/abo ceprosHMX
TpaBm.

Binckok TpannseTbest yepes 3aTUCKaHHS,
3aKIMHIOBAHHS UM HeMpaBUNbHE LEHTPYBaHHSI OWCKY;
npu LbOMY HEKOHTPOmNbOBaHa MWIKa Pi3Ko pyxaeTbCst
[0ropu Ta B HanpsiMKy onepaTopa.

Konu awuck 3atuckaeTbcst y po3nuni, BiH 3acTpsrae,
i Yepes peakuilo MOTOpa MUKy BiOKUAYE B HanpsiMKy
oneparopa.

SAKLWO ANCK NepeKkoLLyeTbLCA Y po3nuni, 3ybui Ha 3aaHin
YacTUHI OWUCKY YiNNATbCS 3a BEPXHiW kpan petani,
BHacNigoK 4Oro AWCK BUPUBAETbCA 3 po3nuny Ta
LUTOBXa€ NUIIKY B HanpsiMky onepaTopa.

Bigoaya € Hacnigkom HenpaBuibHOTO  3aCTOCYBaHHS
eneKTpo IHCTPYMEeHTY Ta/abo HenpasunbHUX npoueayp abo

YyMOB ekcniyaTauii i Moxe 6yT! yHUKHyTa 3acCTOCYBaHHSM
36epexiTb BCi IHCTPYKUIT | BKa3iBKM ANA ManbYTHLOIO  HaneXHWX 3anoBiKHNX 3aXO0AIB, K 3a3HAYEHO HIKYE.

BUKOPUCTAHHA. ™

3AXOOU BE3NEKWU NPU KOPUCTYBAHHI

LWPKYNIAPHOIO NUIIKOIO
PI3AHHSA

A HEBE3MEKA u

TpumanTe pyku nogani Bif 30HW pi3aHHA Ta AUCKY.
TpumanTecs Opyrolo PyKkow 3a AOMNOMIXKHY PY4KYy
abo kopnyc moTtopa. fAkwo TpumaTtu nurky oboma
pyKamu, iXx HEMOXMNVBO TPaBMyBaTH PXKYYMM AVCKOM.

= CnipkyiTe, W06 pykn He moTpanunu nia Aetansb,
wo ob6pobnieTbea. LLnTok He 3axucTuTb Bac Bif
OVCKY Mia AeTannio.

= BcraHoBnwiTe rmuMbuHy pisaHHA BignoBigHO Ao
ToBWMHKM aeTani. [ig getannio, wWo obpobntoeTbes,
mMae 6yT BUAHO HEMOBHMI 3ybeLib ANCKY.

= Hikonu He Bigpi3aiTe 3aroTiBKy B BaluMX pyKax g
abo 4epe3 Bawy Hory. 3akpinitb Aetanb, wWo
obpobnioeTbes, Ha CTilkin nnatdopmi. Baxnuneo
npaBuIIbHO OpraHidyBaTu po6oTy, abu MiHimizyBaTu
pU3MK HaHeceHHs TpaBMW, OnokyBaHHS Aucky abo
BTPaTy KOHTPOIIO.

m TpumainTe eneKTPOIHCTPYMEHT 3a i30nMboBaHi
NoBepXHi NPU BUKOHAHHI AiN, NpU AKUX piXyumn g
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MiyHo TpumanTe nunky ob6oma pykamu Ta
po3TawynTeca TaKk, wWo6 O6yTM TrotoBMM Ha
BUNaAoK BiackoKy. CtaBanTe Tak, Wo6 Bauwe Tino
3HaxXoAMNOCA 3 OQHOrO YM iHLWoOro 60Ky BiA AMCKY, a
He Ha niHii AncKy. Bigckok npumyLlye nunky pyxatucs
Hasag, ane Woro MOXHA KOHTPOMOBATW, SKLLO
3asfganerigb BXUTU HanexXHNx 3axonis.

Akwo Auck 3acTpAr abo X y pasi nepepuBaHHA
npouecy po3NuIOBaHHA 3 6yAb-AKOi NPUYUHU
BiANYCTiTb KYpOK i BTPUMMYyWTE MWNKY OO NOBHOI
3ynuHkM paucky. Hikonu He BuTAramte auck 3
MaTepiany i He pyxainTe MUKy Hasad, KONU AUCK
obGepTaeTbCcA: Lie MOXe MPU3BECTU OO0 BiICKOKY.
3’AcyinTe, YOMy AMCK 3aCTpsr, Ta YCyHbTe NPUYKHY.

Mpu NOBTOPHOMY 3anycKy NWMKWA, KONW AUCK
3HaxoAuMTbCA B AeTani, posTawynte NUNKY
Tak, wo6 Aauck 6yB napanenbHUM po3nuny, i
nepekoHanTecb, WO 3ybui He uinnsAwTbCA 3a
Martepian. Y pasi 3aKknuHIOBaHHA OWCKY MWUMKa Moxe
BMCKOYWTU 3 MaTepiany npu NoBTOPHOMY 3anycky.

Mpu po3nunioBaHHA NaHenen BeNUKOro po3mipy
3aana  YHUKHEHHs 3aKNUHIOBaHHA AUCKY Ta
BiACKOKY 3a6e3neuyte onopu AnsA naHeneun. Benwki
3aroToBKV MOXYTb MPOrMHATUCS Nif BMACHO Baroto.
Onopu HeobXigHO po3milwaTy nig naHensmu 3 060x
6okiB NO6nM3y Jo niHii po3nuntoBaHHs Ta 6ina kpato
naHenemn.

He BukopucToByiTe Tyni abo MOLKOAXEHi AUCKM.
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npy BUKOPWUCTaHHI He3arocTpeHux abo HenpasBunbHO
BCTAHOBMEHWX AUCKIB po3nun Byae 3aHaaTo BY3bKUM,

WO MOXe MpU3BOAWTM OO HagMipHOro TepTs,
3aKNMHIOBaHHS AMCKY Ta BiCKOKY.
Mepea po3nuNIOBaHHSAM MepeKoHaWTeCb, LIO

Baxeni perynsatopiB rmMuMOMHM Ta KyTa pi3aHHA
HaAiIWHO 3aTArHyTi. AKWO HanawTyBaHHA AMcky byne
MopyLUEHO Mif Yac po3nuIioBaHHS, Lie MOXe Npu3BecTu
[0 3aKNVHIOBAHHS JMCKY Ta BiCKOKY.

ByabTe o6GepeXHUMW MpU  PO3NUIIOBAHHI  CTiH
Ta poboTi B MicuAx 3 OGMeXeHOoK BUAUMICTIO.
BucTynatounin anck Moxe 3a4enuTucs 3a nepeLukoau,
LLIO MOXE MPU3BECTU A0 BifICKOKY.

HWXHIW 3AXUCHUN LWUTOK

AOOATKOBI 3AXOAWU BE3MNEKW.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAIM MNepeBipsanTe, 4Yu
3aKPUTUIA HWKHIN 3aXMCHUM LLIUTOK. 3a60pOHAETLCA
KopucTyBaTuCA MUIKOHO, AKLLO HWXHIN
3aXMCHUWA LMTOK 3acTpsirac abo He diKkcyeTbCA.
3abopoHAeTbcA  hikcyBaTU  HMXKHIA  3aXMCHUIA
WAUTOK Yy BIiAKPUTOMY MOMOXEHHI. FAKWO nunky
BMMaAKOBO YMYCTUTU, HUXKHIW LLMTOK MOXEe MOrHyTUCS.
MigHIMITE HWXKHIA LUMTOK 3a pyyKy Ta nepekoHamTecs,
LLIO BiH PYXa€eTbCH BiflbHO | HE TOPKAETLCS aHi ANCKY, aHi
OyAb-SKOT iHLIOT YaCTUHW IHCTPYMEHTY npu Oyab-AKnx
KyTax Yu rmmbuHi po3nunoBaHHS.

MepeBipTe po6OTy NPYXUHU HMKHBLOFO 3aXMCHOro
wmuTka. Y pasi nopyweHHs B poGoTi wWwuTKa u4m
NPY>XMHW NUNKY cnif AOCTaBMTM OO0 CepBiCHOro
UeHTPY Ans  TexHiYHoro  oGcnyroByBaHHSA.
MopyLueHHst B po60Ti HUXKHBOTO LUUTKA MOXIUBI Yepe3
NOLLKOMXEHi AeTani, HanunaHHa abo HaKomnuyeHHs
CMITTS.

[o3BONAETLCA BiOBOOAUTU HMXKHIN LWMUTOK nuwie
ONA cneuianbHMX po3pisiB, Hanpuknag, nponunie
YM CKMagHUX po3nuniB. MMigHIMITE HKHIA WWTOK 3a
PYuKy; SIK TiNbKW AMCK yBinAe B maTepian, BiAnycTiTb
WMTOK. B ycCix iHWKUX BUNagKax HWKHIA LIMTOK Mae
npauoBaTVi aBTOMaTUYHO.

Mepw HiXXK NOKNacTM MNWUNKY Ha BepcTak u4u
nignory, mnepeKkoHaWTecs, WO HMXHIA LWMTOK
NPUKPUBaE piXyuni AUck. FKLIO LibOro He 3pobuTu,
npy  BKIOYEHHI IHCTPYMEHTY nuiika pyxaTUMeTbCst
Hasaj, pospizalyun BCe Ha wWwnsaAxy. 3ayBaxTte, LWO
nicna BUMKHEHHS HEOOXiAHUIA NeBHMI 4Yac, Wob Auck
3YNVHUBCS NOBHICTHO.

Hocitb macky ans o6nu4yysa a6o macky Big nuny,
AIKILO onepauis KypHa.

He BcTaHoOBRIOWTE Ha NUNKY abpa3uBHi AUCKK.
BukopuctoByiTe nuiie AUCKM, PeKOMeHAOBaHi
BUpPOGHMKOM, siki BianosigawTb EN 847-1, skuwo
BOHM MpPU3HayeHi AN OepeBUHU Ta aHanoriYHuMx
marepianis.

CnigkyviTe 3a TM, LLO6 KpOMKa AWCKY He neperpiBanacs.
He BukopucToBy#iTe Tyni abo nowkogkeHi auckv. He
nepeBaHTaxXyBaTW iHCTPYMEHT.

He BukopucTOBYWTE AMUCKM 6inblIOTO 4M MEHLLIOro
piameTpy, HXX peKoMeHay€eTbCs.

HociTb 3axucT cnyxy

BukopuctoBynte pgiametp rnesa
MapKyBaHHS1.

BiANOBIAHO OO0

BuaHauTte npasunNbHUA ONCK, KU
BMKOPUCTOBYBATUCS ANS pi3aHHs maTepiany.
BukopuctoBynte nuvwe nonotHa, npu3HadveHi Ans
LIBMAKOCTI, piBHIN abo BULLI 3a WBWAKICTb, NO3HAYEHY
Ha IHCTPYMEHTI.

HociTb edbeKkTnBHY Macky Big nuny.

[liana3oH TemnepaTypy HaBKONWLLUHBLOTO CepeaoBuULLA
ANsa NpUcTpoto nif vyac BukopucTarHs Big 0°C go 40°C.
[ianasoH TemnepaTypu HaBKOMULLIHLOMO CepefoBuLLa
ans npucTpoto nig vac 36epiraHHs Big 0°C go 40°C.
PekomeHaoBaHuii fliana3oH TemnepaTypu 30BHILLHBOrO
cepefoBulLa [Anst CUCTEMU 3apsigkaHHs nig  Yac
3apsipkaHHa Mix 10°C Ta 38°C.

6yne

NMPABUNA BE3MNMEKU NNA3EPA

JlasepHe BMMNPOMIHIOBaHHS, LLO BUKOPUCTOBYETLCA B
Ui nunui knacy 2 3 makcumManesHoto <1 mBatTt i 650 HM
[OBXWHOIO XBUIb. He AMBITLCA Ha nasepHUid NPOMiHb.
HepoTpumaHHs Liboro nonepemaxeHHs Moxe npuaBecTv
[0 CEPVO3HMX TPaBM.

He auBiTbCS Ha NpoMiHb nig Yac po6oTu.

He cnpsimoByiiTe nasepHuii MpOMiHb NPSAMO B Oui
iHWKX. Lle Moxe CNpUYMHNTK CEPMO3HI TPaBMU OYEN.
He BcTaHoBnIoOWTE Nasep B MOMOXEHHi, Sike MoOXe
CMPUYMHNTU  HABMUCHWIA ab0 HEeHaBMWUCHUIA BMMB
na3epHOro NpPoMiHs.

He BWKOPUCTOBYMTE OMTUYHI  IHCTPYMEHTH,
NOAVBUTUCS Ha Na3epHUN NPOMiHb.

He BukopucToByiMTE nasep HaBKOMO AiTe i He
[03BONSANTE AITAM YNPaBnaTi na3epom.

wo6

He Hamaranmteca pemoHTyBaTM npunag nasepa
CaMOCTIlHO.

He Hamaraiitecs 3miHUTM  ski-HeOyab  4acTUHK
NasepHOro NPMUCTPOLO CaMOCTIHO.

Byap-Aki pemMOHTHi po6OTM MOBWHHI BMKOHYBAaTUCH

TiNbkM  BUpPOBHWKOM nasepa abo aBTOPU3OBaHWM
CEepBICHUM areHToM.

He 3amiHonTe nasep iHWWUM TUMNOM.

OOOATKOBI NMONEPEAXEHHSA 3 TEXHIKU

BE3MEKU WLOOO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNATOPIB

A NOMNEPEOXEHHA

[ins 3anobiraHHsa Hebesneui noxexi B pesynbTarti
KOPOTKOTO ~ 3aMWKaHHS,, TpaBMaM i MOLUKOIKEHHIO
BUPOGIB  He  3aHyploWiTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHUIA
akymynatop abo 3apsgHWi NpuUCTpiA Yy pianHY | He
ponyckanTte NoTpannsHHS PiAuHN BCepeanHy NpucTpois
abo akymynatopiB. KoposiiHi i cTpymonpoBigHi pigunHu,
Taki Ik CONOHWIA PO34MH, NeBHi XiMikaTuh, BMBINoBanbHi
3acobu abo NpoayKTK, WO X MICTATb, MOXYTb NPU3BECTH
[10 KOPOTKOTO 3aMUKaHHSI.

[ianasoH TemMnepaTypu HaBKOMULLHLOIO CepefoBuLLa
Ona akymynsitopa nig Yac BUKOpUCTaHHs mik 0°C Ta
40°C.

[ianasoH TemnepaTyp 30BHILLHbOrO cepeaoBuLia nig
yac 36epiraHHsa akymynsaTopa mix 0°C Tta 20°C.
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TPAHCMOPTYBAHHSA NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiTe 6GaTapeto BignoBigHO A0 MicueBuX Ta
HaLioHanbHMX NOMNOXEHb Ta NpaBw.

[oTpumyinTech ycix crneuianbHUX BUMOT LOAO NaKyBaHHSA
Ta MapKyBaHHSI NpU TpaHCNOpTyBaHHI 6aTtapei TpeTboio
cTopoHoto. [lepekoHaiitecsi, Wwo 6GaTapei He MOXyTb
BCTYNaTu B KOHTAKT 3 iHLWuMK 6aTapesmu abo npoBigHUMMK
MaTtepianamu npv TPaHCMOPTUPOBL, 3axuLLaoymn BiOKpPUTI
pO3’EMM i30MALINHAMN HENPOBOASALMMK KpULLKaMK abo
cTpivkoto. He nepeBo3unTtn GaTapei, ski MaloTb TPiLMHK
abo npoteukn. KoHcynbTymTecs 3 eKCneamMTOpCbKO
KOMMaHieto AN noaanbLuMX KOHCYNbTauin.

SAJIULLKOBI PU3UKU

HaBiTb konmu NpoAyKT BMKOPUCTOBYETLCA $IK HamnucaHo,
3aNULLIAETLCA  HEMOXIMBUM  MOBHICTIO  YCYHYTWM Aeski
3aMULLKOBI YMHHUKM pu3unKy. HacTynHi Hebeanekn MoxyTb
BUHUKHYTM | onepaTop NOBUHEH 3BEPHYTM 0COGNMBY yBary,
106 YHUKHYTW HACTYMHOrO:

m  TpaBMu, BUKNMKaHI Biggadven

— [pouuTaiite Ta 3posymiiTe
HaBe[eHO B LibOMY KepPiBHULTBI.

= TpaBmu, BUKNMKaHi BibpaLieto

— Jimitynte [vBiTbCH
PUBNKY».

m  TpaBMu, BUKMKaHI NUIOM.

— VYBecb 4ac HocuTb 3axuct ans oyein. Hocitb
BiAMNOBIAHY 3aXMCHY Macky Bif nuny 3 NiAXOAAWLMMMN
inbTpamn, SKi MOXYTb 3aXWUCTUTWU Bif YaCTUHOK
obpobnioBaHoro matepiany. He ixte, He nuiATTe i
He naniTb B poGouiin 30Hi. 3abe3neyTe gocTaTHIO
BeHTUNSLjto Ha pobovomy MmicLi.

m  YpaxeHHs1 eNneKTPUYHUM CTPYMOM

— Jleso Moxe KOHTakTyBaTu 3  MPUXOBaHO
NPOBOAKOD, B pe3ynbTaTi YOro YacTUHW NPOAYKTY,
CTaHyTb NBA Hanpyrot. 3aBxXau TpumanTe BUPIO
3a MpU3HaYveHi pyykn i NUNbHYWTE, KONW crninomy
pisaHHi B cTiHax i nignorax, Ae kabeni MoxyTb 6yt
NPUXOBaHi.

MPUMITKA: Mpu poboTi Ha cTiHax, cTeni, abo nianosi,

nbainTe Npo YHUKHEHHS enekTPUYHMX kabenis i rasoBmx

abo BogonpoBigHuX Tpy6.

= TpaBmu Bi KOHTaKTy 3 pPiXy4nM Nne3om

— Jlesa pgyxe roctpi i HarpiBaTuMyTbCcs nig 4ac
BUKOpUCTaHHA.  Opsarante  pykaBWYKW, KON
3amiHioeTe nesa. TpumaiiTe pyku yBech Yac noaani
Bi 30HM pi3aHHA. Hikonu He Bigpisante 3aroTiBKy
B Balmx pykax abo uyepes Bally Hory. 3aTWUCHITb
3aroTiBnio, KONu Lie MOXXIUBO.

3HWXXEHHA PU3UKY

Mosigomnanocs, wo Bibpauii Bid py4yHUX iHCTPYMEHTIB y
NeBHKX OCI6 MOXyTb CMpUSiTU CTaHy, SIKUA Ha3UBaETbCs
cuHapomMoMm  PeitHo.  CuMNTOMM  MOXYTb  BKIOYaTh
NMOKOMIOBAHHS, OHIMIHHS | 36MiAHEeHHs NanbLiB, ik NpaBmIo,
o4eBuMAHI Npy BNnuBi xonoagy. CnagkoBi akTopu, BNMB
xornogy i BOrkocTi, AieTa, KypiHHS | poboya npakTtuka, Bei L
YMHHWKM poBNsTH CBIll BHECOK Yy PO3BUTOK LIX CUMMTOMIB.
Lli 3axogn MoxyTb OyTW nNpuiHATI onepaTopoM, LWo6
MOXIIMBO 3MEHLUUTY BNAUB Bibpadlii:

m Tpumante Tino B Tenmi B XONOAHy norogy
ekcnnyatauii npunagy, opsdrate pykaBUYKW,

iHbopmauito,  Wwo

BMMMB. «3HWXXEHHA

Mpun
wob
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TpUMaTy pyku i 3an'acts y Tenni. Moigomnanocs, Lo
XOfoHa norofa € OCHOBHWM YMHHWKOM, LLO Crpusie
cuHapomy PeiiHo.

m [licns koxHoro nepiogy po6oTw, 34iiCHIONTE BnpaBun
ANS NigBULLEHHS KPOBOOOIry.

m  PobiTb yacTi nepepsu B poboTi. 3pobiTb 0OMEXEHHs
KiNbKOCTi BNMMBY Ha AeHb.

Akwo Bu BigvyBaeTe Byab-ski 3 CUMNTOMIB LIbOro CTaHy,

HeramHo MPUMUHITL BUKOPUCTAHHS | 3BEPHITbCA A0 Nikaps

3 LiMy cUMNTOMaMu.

A NOMEPEMXEHHS

TpviBane BUKOPUCTaHHS IHCTPYMEHTY MOXe BUKNMKaTH
abo nocunutu TpaBmu. Mpu BUKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTY
npoTsarom TpuBanoro nepiogy, pobiTb perynsipHi
nepepsu.

3HAWTE CBI/A NPOAYKT.

Mepentu Ha cTopiHky 109

dikcaTop HanpaBnsA4oi NOAOBXHLOrO pidaHHA
dikcaTop kyToMmipa

BrokyBaHHS LINUHAENS KHOMKY

MepenHs pyyka, i3onboBaHa NOBEPXHSA ANSA YTPUMaHHSA
KHonka 6rnokyBaHHs1

Kypok

AkymynsTtop

OTBip aAnsa nuny

BonT kpinneHHsa gucky

10. 30BHiLWHi bnaHeLb

11. Manbuesa npoknagka

12. dikcaTop HanpaBnsioY4oi rMUNGUHK

13. Nleso

14. Pyyka, i3onboBaHa NoOBEPXHA ANA yTPUMaHHS

CNYrOBYBAHHA
A NOMEPEOXEHHA

MpoaykT He MOBWHEH OyTW MigknioYeHU Jo Axepena
XVUBMEHHS NpW  CKNagaHHi  aetanen, perynioBaHHi,
YMLLEHHi, NPOBEAEHHI TEeXHIYHOro OOCnyroByBaHHs
abo konu NpoAdykT He BUMKOPUCTOBYETbCS. Bia'eaHaHHs
NPUCTPOID B Mepexi >KMBMEHHS YHEMOXIUBIIOE
BMMaQKOBUIA 3anyck MNPUCTPOID, SIKMA MOXe CcTatu
NPUYMHOIO CEPNO3HOro TPaBMyBaHHS.

A NONEPEOXEHHA

Hikonn He pfo3Bonsiite ranbMiBHIN pianHi, GeH3uHY,
npodykTamM Ha OCHOBi HadpTW, i MPOHUKaYMM Macnam
BCTyMNaTy B KOHTaKT 3 NNacTUKOBUMU AeTansiMu. XiMiuHi
PEYOBMHN MOXYTb MOLIKOANUTH, NOCNabutn abo 3HULLMTK
nnacTvk, AKUA MOXe NPUBECTN A0 CEPNO3HOT TPaBMMU.

COENDO A W®N =

= [lpn o6cnyroByBaHHI BUKOPUCTOBYWTE TiNbKM iAEHTUYHI
3anacHi 4YactTuHW. BukopucTaHHs 6yab-sikKMX iHLUMX
netanen Moxe cTBoputu Hebeaneky abo CnpuyMHUTH
MOLUKOAKEHHS NPOAYKTY.

® YucTitb BUPIO Ta 3axuCHIi MPUCTOCYBAHHA YWCTOD
raH4ipKoto, BUKOPUCTOBYHOUM CTUCHEHE MOBITPS.
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He BWKOPWCTOBYITE PO3YMHHUKM AN OHUULLEHHS
nnacTmMacoBumx netanen. Barato nnacTukie
CMPUNHATAMBI A0 YWKOOXEHb BiA4 Pi3HUX TuNIiB
TEXHIYHUX PO3YMHHUKIB Ta MOXYTb BYTU MOLUKOMKEHI
npu ix BUKOPUCTaHHi. BUKOPUCTOBYINTE YMCTi raHyipku
Ans BuaanexHs 6pyay, nuny, macna, mactuna i T.4.

He HamarawiTecs 3MiHUTK Liel iIHCTpyMeHT abo 3pobuTun
npunagas, He pekomeHAOBaHi ANs BUKOPWUCTaHHS 3
LM iHCTPYMEHTOM.

Ons Ginbwoi 6e3nekn i HagiMHOCTI, BCi PEMOHTHI
poGOTM  MOBMHHI  BMKOHYBATUCH  YNOBHOBaXXEHUM
RYOBI cepBicHMM LLeHTPOM.

CUMBOJIN

== MocTiiHnn cTpym
Byab nacka, yBaxHo npouvTaiiTte
IHCTPYKUil0 Nnepen 3anyckom NpoaykKTy.
@ Hocitb 3axucT cnyxy.
A Heb6esneka! MNoctpe neso.

BepexiTb iIHCTPYMEHT Bif AOLLY.

HociTb 3axuct ans oven.

Depeso
@ Yn He pixTe meTanu
@ LLnpyHa pisy
v
“ 3y6ui nesa

JlasepHe BUMNPOMIHIOBaHHS.
He amBiTbCA Ha NPOMIHb.
MpopaykT nasepa 2 knacy

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

He BuknganTte crapi akymynsitopu,
cTape eneKkTpuyHe Ta eneKkTPoHHe
yCcTaTKyBaHHsi pa3oMm i3 HECOPTOBaHNM
nobyTtosum cmitTam. Ctapi
aKyMynaTopu, cTape enekTpuyHe

Ta eneKkTPoHHe yCTaTKyBaHHs!
36MpatoTbcs OKpeMo. 3 ycTaTKyBaHHs!
HeobxiaHo 3HATK cTapi 6aTtapei,
aKkymynsaTopu Ta axepena csitna. 3a
iHpopmaLlieto CTOCOBHO yTunisauii
abo micupb 360py 3BepTaniTecs Ao
MmicueBoi Bnagu abo aunepa. Micuese
3aKOHOAaBCTBO MOXe 3060B's13yBaTH
npoaasLiB 6e3KOLLTOBHO NpuiMaTtin
cTapi akymynsTopu Ta enekTpuyHe 1
€ereKTPOHHE ycTaTKyBaHHS. Balw BHecok
[0 cnpaBy MOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHSA
Ta NnepepobKn CTapux akymynsiTopis,
€NeKTPUYHOro Ta ENEKTPOHHOTO
yCTaTKyBaHHS 3MeHLUye noTpeby y
CMpOBWHI. B akymynsiTopax, ocobnueo
niTieBUX, | CTApOMy €neKTpUYHOMY Ta
€MeKTPOHHOMY YCTaTKyBaHHi MiCTATbCS
LiHHI, NpuaaTHi ans nepepobku
mMarepianu, i SKwo yTunisauis

Takoro yctaTkyBaHHSs MPOBOAUTLCS Y
HEeeKomnoriyHui cnocib, ue HeraTMBHO
BNSIMBAE Ha HABKOJMLLHE CepefoBuLLE
Ta noAacbke 300poB's. Buganite
nepcoHanbHi faHi 3 yctaTkyBaHHS, sike
nepefaeTbecs Ha nepepobky.

OpwuriHanbHi iHcTpykuii | 99

<
3
>,
2.
o
o
)
>
=
o
o
>




®

Déner testeremizin tasariminda en ylksek Onceligi =

glvenlik, performans ve givenilirlige verdik.

KULLANIM AMACI -

Doner testere, sadece bu kilavuzdaki talimatlari

ve

uyarilari okuyup anlamis olan ve hareketlerinden sorumiu

tutulabilecek yetiskinlerce kullaniimak Gzere gelistirilmistir.

Uriin azami 45 mm derinlie kadar olan ahsap veya benzer
malzemelerin yararak ve enine kesimi igin tasarlanmigtir.
Urlin diiz veya 0 ve 45 derece arasinda konik kesimler

yapabilir. Kullanim sirasinda aletin tabani islenen pargaya
temas ediyor olmalidir. Testere kuru, iyi aydinlanan ve

havalandirilan bir alanda kullaniimalidir.

Uriin elle kullaniimak (izere tasarlanmistir. Testere Ureticisi
tarafindan bu yonde 6zel talimat verilmedikge, Griin bir
calisma tezgahina monte edilemez. Metal veya tag kesmek 5

icin kullanmayin.

Bu Urtnu belirtilen kullanim amaci disinda herhangi bir
amagla kullanmayin. Elektrikli aletin tasarladigindan farkh

bir iste kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

A UYARI

Bu aletle birlikte verilen tiim uyan, talimat
ve ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli
aciklamalara bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara
uyulmamasi, yangin, elektrik garpmasi ve/veya ciddi
bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

Tim uyarilan ve talimatlan daha sonra bagsvurmak =

tizere saklayin.

DONER TESTERE GUVENLIK UYARILARI

KESME USULLERI

Ellerinizin bigagin kesin alanindan uzak tutun. Aletin
ana sapini tutmayan el yardimci sapini tutmalidir
yada motor karterine dayali durmaldir. Bdylece,

elleriniz  kesim alaninda,
bulunmayacaktir.

bicagin kesim alaninda

= Galigma pargasinin altina ulagmayin. Kesimin derinligini = 4

kesilecek maddenin kalinligina gére ayarlayiniz.

= Bigagin digleri, kesim esnasinda kesilecek maddenin
altina tamamen geg¢memelidir. Kesilecek maddeyi

elleriniz ile yada bacaklariniz arasinda ASLA tutmayiniz.

m Sabit bir destegin iizerine koyunuz. iglenecek
parcayl saglam bir platforma tespit edin. Elektrik
teller icerebilecek bir ylzey Uzerinde galigirken veya ®
yapilmasi gereken calisma besleme kordonunun aletin
gegisi Uzerinde durmasina neden olacaksa aleti yalnizca

yalitiimig veya kaymayan kisimlardan tutunuz.

m Kesici aksesuarlar gizli kablo tesisatini kesebilecegi

icin, matkapla calisirken izolasyonlu

tutma

yiizeylerinden tutun. “Elektrikli” bir tele temas etmek
elektrikli aletin agikta kalan metal bolimlerini de “elektrikli” ™
hale getirerek kullaniclyr elektrik carpmasina neden

olabilir.
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Kesimin netligi daha iyi olacaktir ve bigagi egme
riskinden kaginacaksiniz. Daima, dingilin i¢ perdahina
uygun boy ve sekilde bigak kullaniniz.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin
olarak donmeyecekler ve aletin kontroliiniin
kaybedilmesine neden olacaklardir. Asla defolu yada
uygun olmayan vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Bicak kenetleri ve vidalar sizin testere modelinize
gore, azami giivenlik ve performans igin
uretilmislerdir. TUm testere tipleri i¢in ilave glvenlik
talimatlari.

GERI TEPME NEDENLERI VE iLGILi UYARILAR:

Bicak ahsabin icinde sikistiginda, bicak durur ve
calismaya devam eden motor, testereyi bicagin dénme
yonunin aksine yani kullaniciya dogru firlatir.

Sayet bicak egilmis yada yanlis yerlestiriimis ise bigagin
arka kismanda bulunan diglerin ahsabin igerisine girme
riski bulunur ve bu da bigcagin maddeden kullaniciya
dogru ani bir sekilde ¢gikmasina sebep olur.

Dolayisi ile sigrama, aletin kéth kullaniminin ve/veya
yanhs kesim sekillerinin yada sartlarinin sonucudur.

Birkac dnleme uyarak engellenebilir.

Testereyi iki eliniz ile sikica tutunuz ve ani bir
sigramay! kontrol edebilecek sekilde kollarinizi
sekillendiriniz. Galisirken daima testerenin yan
tarafinda olunuz, asla bigak hizasinda bulunmayiniz.
Sigrama testereyi ani olarak geri atar, ancak kullanici
bekliyor ve hazir ise kontrol edilebilir.

Sayet bicak sikigirsa, yada siz herhangi bir sebepten
dolayr kesimi durdurmak zorunda kalirsaniz,
calistirma diigmesini birakiniz ve bigcak tamamen
duruncaya dek bicagi kesilen maddenin igerisinde
birakiniz. Bigcak hareket ederken testereyi asla
geri cekmeye calismayin veya testereyi galisma
malzemesinden c¢ekmeyin; geri tepme meydana
gelebilir. Sayet bicak sikisirsa, sebebini arastirin ve bir
daha olmamasi igin énlemleri alin.

Bir kesime devam etmek igin testereyi tekrar
calistirmadan evvel, bigadi testerenin gizgisi
ile hizalayiniz ve diglerin kesilecek maddeye
temas etmediginden emin olunuz. Sayet bicak
kesilecek maddenin icinde sikismis ise, testerenin
tekrar calistirimasi ile bir sigrama olugsmasi riski
bulunmaktadir.

Bicagin sikismasini engellemek icin kesilecek uzun
maddelerin sabitlenmesine ve boylece sigrama
risklerini azaltmaya dikkat ediniz. Kesilecek uzun
maddeler kendi agarliklarindan dolayr bel vermeye
egilimlidir. Kesilecek maddenin iki ucuna, kesim
gizgisinin yakinina maddenin u¢ hizasina destekler
yerlestirebilirsiniz.

Korelmis yada zarar gérmiis bigaklari kullanmayiniz,
lyi bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar,
bigagin asiri surtlinmesine sebep olacak ince isaret
meydana getirecektir ve bu da siirtiinme ve sigrama
riskleri olusturacaktir. Ya da bilenmis uygunsuz bigak
seti dar kesime yol acgarak asir slrtinmeye, kesim
baglayici ve geri tepmeye neden olur.

Bir kesime baslamadan evvel, derinlik ve egilme
ayari diigmelerinin diizgiin sekilde bloke edilmis
olduklarindan emin olunuz. Sayet bicak pozisyonu
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digmeleri kesim esnasinda degistirilirse, bu bicagin
sikismasina ve sigramanin olusmasina sebep olabilir.

Mevcut duvarlarda ve kor noktalarda bickilama
yaparken daha dikkatli olunmalidir. Bicak, sigramaya
sebep olabilecek sakli maddelere ¢arpabilir.

DUSUK KORUMA FONKSIYONU

Her kullanimdan o6nce, alt bigak koruyucunun
bigag: iyi kavradigindan emin olunuz. $ayet alt
bicak koruyucu serbest olarak calisamiyor ise
ve aninda bigagr kavrayamiyor ise testerenizi
kullanmayiniz. Alt bigak koruyucuyu asla agik
pozisyonda sabitlemeyiniz yada baglamayiniz.
Sayet testere kaza ile duser ise, alt bicak koruyucu
katlanabilir. Alt bigak koruyucuyu anahtar yardimi ile
kaldiriniz ve zorlanmadan oynayabildiginden ve kesim
acisi ve derinligi ne olursa olsun ne bigaga ne de baska
bir pargaya temas etmediginden emin olunuz.

Alt bicak koruyucunun yayinin iyi durumda ve
dogru sekilde calistigindan emin olunuz. Sayet
bigak koruyucu yada yay! diizgiin bir sekilde
calismiyor ise, testerenizi kullanmadan evvel tamir
ettiriniz yada degistirtiniz. Hasarli parcalar, yapisan
kalintilar veya kir olusumu alt koruyucunun sorunlu
calismasina neden olabilir.

Alt koruyucu, sadece “dip kesimleri” ve “bilesen
kesimleri” gibi 6zel kesimlerde kapatilabilir. Alt
bigak koruyucuyu anahtar yardimi ile kaldiriniz.
Sonra, bigak kesilecek maddeye girdiginde, alt bigak
koruyucuyu birakiniz. Diger tip kesimler igin, alt bigak
koruyucu kendi kendisine yerini almaktadir.

Testerenizi calisma masasina yada yere
koymadan evvel, dig bigak koruyucunun bicag: iyi
orttiigiinden emin olunuz. Sayet bigcak iyi ortilmuayor
ise, kontrolstizce donebilir ve alaninda bulunan her seyi
kesebilir. Motorun durmasindan sonra bigagin bir siire
daha dénmesi konusunda dikkatli olunuz.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

Calisma toz gikartiyorsa, yiiz koruyucusu ya da toz
maskesi kullaniniz.

Hasar gérmiis zimpara diskini asla kullanmayiniz.

Ahsap ve benzeri materyaller igin kullanilacaksa,
sadece liretici tarafindan tavsiye edilen ve EN 847-1
uyumlu testere bigaklar kullanin.

Bicak uglarinin fazla isinmamasina dikkat edin.
Kérelmis yada zarar gérmuls bicaklari kullanmayiniz,
lyi bilenmemis yada yerlestiriimemis bigaklar, bigagin
asin slrtiinmesine sebep olacak ince isaret meydana
getirecektir ve bu da surtinme ve sigrama riskleri
olusturacaktir. Alete gii¢ uygulamayin.

Tavsiye edilenden daha biylk veya kiglk capta
bigaklar kullanmayin.

Koruyucu kulaklik kullanin
Sadece markalarla uyumlu bigak ¢api/caplari kullanin.

Kesilecek malzemeyle kullaniimasi
testere bigagini belirleyin.

uygun, dogru

Sadece alet Gizerinde isaretli hiza esit veya ondan daha
yuksek hiza sahip testere bigaklarini kullanin.

Toz maskesi kullanin.

Alet icin ortam sicakligi araligi calisma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

Alet igin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi icin dnerilen ortam sicaklig
aralig1 10°C ile 38°C arasindadir.

LAZER GUVENLIGI

PIL ICIN EK GUVENLIK UYARILARI

Testerede kullanilan lazer kilavuz 1simasi, maksimum
<1mW ve 650 nm dalga boyuna sahip Sinif 2'dir.
Dogrudan lazer i1sinina bakmayin. Kurallara uymamak
insanlarin ciddi bir bigimde yaralanmalarina neden
olabilir.

Kullanim esnasinda lazer i1sinina bakmayin.

Lazer 1sinini bagkalarinin gézlerine yoneltmeyin. Ciddi
g6z yaralanmalari meydana gelebilir.

Lazeri insanlarin lazer 1sinina kasith veya kazayla
bakmasina neden olacak bir pozisyonda koymayin.

Lazer isinina bakmak igin hig bir optik arag kullanmayin.

Lazeri gocuklarin bulundugu yerde c¢alistirmayin veya
cocuklarin lazeri galigstirmasina izin vermeyin.

Lazer cihazini kendiniz onarmaya c¢aligsmayin.

Lazer cihazinin hicbir pargasini kendiniz degistirmeye
calismayin.

Her turli onarnim iglemleri sadece lazer ureticisi ya da
yetkili bir servis tarafindan gergeklestirilmelidir.

Lazeri farkli tipte bir lazerle degistirmeyin.

A UYARI

Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve
cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agarticic madde veya agartici
madde igeren Urunler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

Batarya igin ortam sicakligi araligi ¢alisma sirasinda
0°C ile 40°C arasindadir.

Batarya igin depolama ortam sicakhg araligi 0°C ile
20°C arasindadir.

LITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hiklimlere ve yonetmeliklere gore

n

akledin.

Piller Gglincu bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve

e

tiket Uzerindeki tim 6zel gereksinimlere uyun. Agiktaki

konektorleri iletken olmayan yahtim basliklar veya bandi
ile koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya
iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak
veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi icin

n

@

akliye sirketine danisin.
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ARDIL RISKLER

Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik
risk faktdrlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi mdmkin
degildir. Kullanim sirasinda asagidaki tehlikeler ortaya
cikabilir ve operatér bunlardan kaginmak igin &zellikle
dikkat etmelidir:

Geri tepme kaynakli yaralanma
— Bu kilavuzdaki bilgileri okuyup anlayin.
Titresim kaynakl yaralanma

— Maruziyet seviyesini sinirlandirin.  Bkz. “Risk

Azaltma”.
Toz kaynakl yaralanmalar

— Her zaman koruyucu gézliik kullanin. iglenen
malzemeden cikabilecek asgindirici pargaciklardan
korunmaya uygun filtreli, dogru toz kontrol maskesi
kullanin. Galisma alani icinde bir sey yemeyin,
icmeyin veya sigara icmeyin. Galisma yerinin uygun
sekilde havalandirildigindan emin olun.

Elektrik carpmasi

— Bigak, gizlenmis kablolara temas edebilir ve Urlin
parcalarina elektrik verilmesine neden olabilir.
Uriinii her zaman belirtilen saplarindan tutun ve
kablolarin gizlenmis olabilecegi duvarlarda ve
zeminlerde kor kesim yaparken dikkatli olun.

NOT: Duvar, tavan veya zemin Uzerinde ¢alisirken

elektrik kablolarindan ve gaz veya su borularindan

uzak durmaya dikkat edin.

Kesme bigagina temas nedeniyle yaralanma

— Bigaklar ¢ok keskindir ve kullanim sirasinda isinir.
Bigaklari degistirirken eldiven takin. Ellerinizi her
zaman kesme alanindan uzak tutun. Sabit bir
destegin (izerine koyunuz. Is pargasini mimkiin
oldugunda kelepcelerle sabitleyin.

RISK AZALTMA

El aletlerinden kaynaklanan titresimlerin belirli kisilerde

Raynaud Sendromu olarak adlandirilan bir

durumu

etkileyebilecedi rapor edilmistir. Karincalanma, hissizlik

ve

parmaklarin sararmasi gibi genelde soguda maruz

kaldiktan sonra gorllen semptomlar olusabilir. Kalitsal
faktorler, soguga ve neme maruz kalmak, diyet, sigara ve
calisma pratikleri de bu semptomlarin olusmasina neden
olabilecek etkenler olarak kabul edilmektedir. Operator
titresim etkilerini azaltabilecek dnlemler alabilir:

Soguk havalarda viicudunuzu sicak tutun. Uriini
calistirirken ellerinizi ve bileklerinizi sicak tutmak igin
eldiven takin. Soguk havanin Raynaud Sendromunun
ana tetikleyicilerinden oldugu bildirilmigtir.

Her operasyon surecinden sonra kan dolagimini
arttirmak igin egzersiz yapin.

Sik sik ise ara verin. Ginlik maruziyet miktarini
sinirlandirin.

Bu rahatsizhgin  semptomlarindan  herhangi  birini
gorirseniz, aleti kullanmayi derhal birakin ve bir doktora
gorinan.
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A UYARI

Bir aletin uzun sure kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétllesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir siire boyunca kullanirken
dlzenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

URUNUNUZU TANIYIN

Sayfa 109'ya bakin.

©CEND>O A WN =

Bigme kilavuzu kilidi

Aci olcek kilidi

Mil kilitteme digmesi

On tutamak, yalitilmis kavrama yiizeyi
Calistirma dugmesinin kilit agma digmesi
Tetik

Batarya

Emme borusu

Bigak somunu

0. Dig flang

1. Altigen anahtar

2. Derinlik kilavuzu kilidi

3. Bigak

4. Tutamak, yalitiimis kavrama yuzeyi

A UYARI

Parcgalari monte ederken, ayar, temizlik, bakim ¢alismasi
yaparken veya urin kullanilmadigi zaman Grini asla
gi¢ kaynagina baglamayin. Aleti gl¢ kaynadindan
cikartmak, ciddi yaralanmalara yol acabilecek kazara
calistirmayi onler.

A UYARI

Asla fren hidroliginin, benzinin, petrol esasli Urlinlerin,
yuzeye isleyen yaglarin vb. plastik parcalarla temas
etmesine izin vermeyin. Bu kimyasal Urinler plastik
pargalari zara verebilir; kirabilir ya da bozabilir.

Alet igin sadece RYOBI yedek pargalarini kullanin.
Diger parcalan kullanmak tehlike yaratabilir ya da
hasara neden olabilir.

Aleti ve koruma sistemini temiz bezlerle veya
sikistinlmis hava puskurterek temizleyin.

Plastik parcalari temizlerken solventleri kullanmaktan
kaginin. Cogu plastik, piyasada bulunan c¢ozelti
cesitlerine  karsi hassastir ve bu ¢ozeltilerin
kullaniimasindan dolayi hasar gorebilirler. Kiri, tozu,
yadi ve gres yagini temizlemek igin temiz bir bez
kullanin.

Degisiklik yapmayin ya da bu aletle kullaniimasi tavsiye
edilmeyen aksesuarlari kullanmayin.

Daha fazla glivenlik igin, tim onarimlar RYOBI Yetkili
Servis Merkezinde gerceklestiriimelidir.
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Dogru akim

Makineyi ¢calistirmadan talimatlari
dikkatlice okuyun.

Koruyucu gozlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin.

Tehlike! Keskin bicak.

Aleti yagmur altinda birakmayin

Ahsap

Metal kesmeyin

Kesim genisligi

Bigak disleri

Lazer radyasyonu.

Lazer 1sinina dogrudan bakmayin.
Sinif 2 lazer Griinl

A: 650nm; P<1mW

EN 60825-1:2014+A11:2021

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandirimamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin. Atik piller
ile atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar
ayrica toplanmahdir. Atik pil, akl ve 11k
kaynaklari ekipmandan cikariimalidir.
Yerel otorite veya saticidan geri
dénlsum tavsiyesi alin ve toplama
noktasini édrenin. Yerel diizenlemelere
gore perakendecilerin atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmani Ucretsiz
olarak geri alma yukimllGga olabilir.
Atik bataryalarin yani sira atik elektrikli
ve elektronik ekipmanlarin yeniden
kullanimi ve geri donusiimine katkiniz,
hammadde talebini azaltmaya yardimci
olur. Ozellikle lityum igeren atik piller ile
atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
cevreye uyumlu bir sekilde bertaraf
edilmedigi takdirde cevre ve insan
saghgini olumsuz yénde etkileyebilecek
degerli ve geri donustirilebilir
malzemeler icerir. Varsa, atik
ekipmandaki kisisel verileri silin.
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Katd 10 0XeGl00pd TOU BIoKOTIpiovou BOONKe IBIAITEPN
TTPOTEPAIOTNTA OTNV ACPAAEId, TNV amédoon Kal Tnv
alotioTia Tou.

NMPOOPIZOMENH XPHXH

To diokoTrpiovo TTpoopileTal OTTOKAEIOTIKA yia Xprion amo =
eVAAIKEG TToUu €xouv dIoBAoEl Kal KATavorael TIG odnyieg

KOl TIG TTPOEIOOTIOINCEIG TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU, EVW
utTopoUv va BewpnBoulv utrelBuvol yia TIG TIPAEEIG TOUG.

To epyoAeio €xel oxedlaoTei yia €vTOPR Kal OTAUPOEION
KoTT) §UAoU BaBoug péxpl 45 xIAlooTd. To epyaAeio pTTopei

va ekTeAEOEl iola Kal Aogr) Topn petagu 0 kol 45 poipwv.
MpoopieTal yia Xprion ye Tn BAon Tou epyaleiou o€ emapry =
Je TO avTikeiyevo epyacaiag. Mpémel va xpnaoipoTroieital
HOVO O€ OTEYVO, KOAG QWTIOPEVO KOl KOAA QgEPICOPEVO
XWPO.

To TIpoidv éxel oxedIAOTEl va XpNOIUOTIOIEITAI PE KpATNUa ™
ota xépla. To Tpoidv Oev TIPETTEI VO OTEPEWVETAI OF
EM@PAVEIQ £pyATiag €KTOG av TTapéxovTal eIOIKEG odnyieg
yrauté amd TOv KaTaoKeuaoTh Tou Trpioviod. Na pnv
XPNOIUOTTOIEITAI IO KOTTF) HETAAAOU 1) TOIXOTTOlIAG.

Mnv XpnOIPOTIOIEITE TO TIPOIGV WE TPOTTO DIAPOPETIKO aTTd ™
autdv TTOU ava@EépeTal yia Tn xpron tou. H xprion Tou
unxavokivnTou epyaleiou yia €pyacieg DIOQOPETIKEG aTTO

TIG TTIPOOPICOPEVEG UTTOPET VO TIPOKOAETEI KIVOUVOUG.

pargayi saglam bir platforma tespit edin. Kpartdre
TO epyaAeio Yévo aTd Ta JovWHEVA Kal avTIoNaONnTIKG
THAMATO OTaV €PYACECTE OE ETTIPAVEIA N OTTOI0 UTTOPET
va KpURel nAekTpikd kaAwdia A O6Tav n epyacia TTou
Ba TTPaYHATOTIOINCETE KIVOUVEUEI VO QEPEI TO KOAWDIO
TTAPOXNG PEUPATOG OTNV dIAdPOUN TOU EPYOAEioU.

Kpatdre To epyaAeio a1rd TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG
AaBng 6Tav ekTeAEiTE EpyaTieg 6TTOU To €§apTNHA
KOTTAG MTTOopei va £pBel Ot €MAPN HE KPUQPEG
KaAwdiwoelg. H emaer pe nAektpo@opo KaAwdio
€kOETEl TO pETAAIKG €§apTAOTA TOU €PYOAEiou OTO
pelpa Kal PTTopEi va TTpokaAéael NAekTpoTTANngia aTov
XEIPIOTA.

H akpifeia ko1rAg Ba BeATIwOEi Kal Ba aTTOPUYETE
TOoV Kivduvo va 3ImTAwoel o 3iokog. XpnoIPoTIoIEiTe
TAvTa  OiOKOUG MeEYEBOUG Kal OXAMATOG TOU  va
Taipidfouv aTo dlapéTpnua Tou dgova.

O1 akatdAAnAol yia Tov dfova oTov otoiov Ba
TOoTToBeTNOOUV Siokol dev Ba TTEPICTPAPOUV CWOTA
Kal uropoUv va 0ag KAVOUV va XAOETE Tov EAeyX0
TOoU £pyaAgiou. Mn XpNOIPOTIOIEITE TTOTE EAATTWHOATIKEG
| akaTAAANAEG Bideg 1 AAVTEeG diokou.

O1 @AdavTleg kal ol Bideg diokou éxouv oxedlaoTEi
€dlkd yI auté TO pPoOvTéAo TrpiovioU, yid
BEATIOTN QOC@AAEIO KOOI  OTTOTEAEOHATIKOTNTA.
ZUPTTANPWHATIKEG OUCTACEIG ao@aAegiag yia KOs TUTTO
TpIovioU.

A NPOEIAOMNOIHZH AITIEZ ENIZTPO®HZ KAI ZXETIKEZ ZYZTAZEIZ:

Al0BAOTE TTPOOCEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINCTEIG, n
odnyieg kol TPodiaypaPEg TTOU TTOPEXOVTAl PE TO
egpyoAgio kol avaTpEgTe OTIG €IKOvEG. H un tApnon
TWV aKOAOUBWY 08NYIWV PTTOPET VO ETTIPEPEI ATUXAMATA

OTTwG  TTUPKAYIEG, NAeKTPOTTANGieg 1 kal  gofapd "
OWHATIKG TPAUPATIOHO.
DuAdooeTe OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl 0Bnyieg yia
HeAAOVTIKA XpAoON. -

MPOEIAOMNOIHZEIZAZ®AAEIAZAIZKOMPIONO

AIAAIKAZIEZ KOMHZ

To mpIdvi aTTEAEUBEPWVETAI OTTOTOMA ATTO TO TIPOG
eTTegEPyania avTikeigevo kal otioboxwpei Biaia Tpog
TNV KaTelBuvon Tou XPAoTN.

Otav o 0diokog o@nvwoel oTo &UAo, o diokog
QKIVNTOTTOIEITAI KAl O KIVNTAPAG, O OTT0iog §aKOAOUBET
Va TIEPIOTPEPETAI, EKTOGEUEI TO TIPIOVI TTPOG TNV AVTIOETN
katelBuvon amé TNV dielBuvon TIEPIOTPOPAG TOU
diokou, dnAadn TTPog To XPNHOTN.

Av o Odiokog oTpaBwoel r Oev  gival owoTd
euBuypappiopévog, Ta ddvTia TToU Bpiokovtal aTo
THiow péPOog Tou diokou KivduveUouv va eioéNBouv oTnv
€TIQAvela Tou UAou, yeyovog TTou Ba Kavel To Bioko va
€¢€NOel atréTOPO OTTO TO TTPOG ETTEEEPYATIA AVTIKEIUEVO
TIPOG TNV KaTEUBUVON TOU XPrOTN.

To KAOTONWA €ival GUVETTWG TO aTToTéAeaa AavBaapévng

A KINAYNOZ XpAong Tou epyaAeiou rf/kar AavBaopévwy dIadIKaoIwv 1
KpaTdTe Ta XEPIO OO MOKPIA OaTré TV TEPIOXN OUVONKWY KOTTMAG.

KOTAG Kal TNV Aemida. To xépi TTou Sev KpaATd TNV
KUpla AaBnl Tou epyaAeiou Tpémel va Kpard Tn
BonénTikn AaBR i va €ival OKOUMTTIONEVO ETTAVW
OTO KAPTEP TOU KivnTApa. ETOol, Ta Xépia oag dev Ba
KIvduvelouv va BpeBolv aTn {wvn KOTIG, aTn diadpopn
Tou dioKou.

m  Mnv amAwvere Ta XépIa 0AG KATW OTTO TO TEUAXIO
egpyaoiag. PuBuiote 10 BdBog KOTAG avaAoya PE TO
TIGX0G TOU TTPOG ETTECEPYATIO AVTIKEIPEVOU.

= Ta d6vTia Tou diokou Sev TTpémrel va Tepioogtouv =
TARPWG KATW Omd TO TPog Eeme§epyaoia
QAVTIKEINEVO KATA TV KOmR. Mn kpatdre MOTE 10
TIPOG €TTECEPYATia QVTIKEIMEVO PE TO XEPI 1) avApeoa
oTa TTedia oag.

= ITepeloTE TOo Ot pia oTalepr Bdon. Islenecek
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Mrropei va atmrogeuxBei ppovriovrag va Tnpnéouv
opIopéveg TTPOPUAGEElS. KpatdTe yepd To TrpIOvI
HE Ta Buo TOg XEPIO KAl TOTTOBETAOTE TA PTTPATON
oag £TO1 WOTE VO UTTOpouv va gAéySouv TO
gvOEXONEVO KAGTONHA. ZTABEITE OO TN pIa TTAEUPA
TOU TIpIovIoU OTav £pyadeoTe, OAAG PN OTEKEOTE
TwoTé oTnV €uBeia Tou Siokou. To KAGTONUA eKTOLEUEI
améTopa TO TIPIGVI TTPOG Ta TTIOW, WOTOCO N Kivnon
auTr uTTopei va eAeyXOei av 0 xproTNG TNV TTEPIYEVE KAl
€ival TIPOETOINAOPEVOG.

Av o0 dioKOG O@NVWOEl | OV TIPETTEl VO SIAKOYETE
TNV KO Yia otrolodnmote Adyo, ammeAeubepwaoTe
TN OKAvdAAn Kol KPATAOTE TO TPIOVI PECA OTO
TPOG ETMESEPYATia AVTIKEINEVO WG OTOU O Siokog
OTAMATACEl EVTEAWG VO TePIOTPéPeTal.  Mnv
TPOCTIOBEITE TTOTE VO AQAIPECETE TOV KOTITN ATTO
TO TEMAXIO [ Va TOV TPOBASETE TTPOG TA TTiIOW EVW
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n Aemida kiveiTal, S1AQOPETIKA UTTAPXElI Kivduvog
EMOTPOPNG. Av 0 SiOKOG OPNVWOEl, avalnTAaTe TV
aitic Kol AGBETE TO OTTAPAITNTA PETPA WOTE va PNV
eTTavaAn@OEi.

Mpiv BéceTe TTAAI TO TPIGVI O€ AgiToupyia yia va
OUVEXIOETE MIO KOTTH, €UBUYPAUUIOTE OCWOTA TO
Sioko pe TNV gyKoTrR Tou TrpIovioU Kal BeBaiwOeite
WG Ta dovTia dev ayyifouv To TTPOg eme§epyaaia
AVTIKEIPEVO. AV 0 BiOKOG £XEI TPNVWOEI HECT OTO TIPOG
eTegeEpyacia  avTikeiyevo, KIvOuvelel va  TTPOKANBEi
KAGTONUa 6Tav TO TIPIGVI TEBET o€ AeiToupyia.

®povTIOTE VO UTTOOTNPIJETE TA MOKPIA TTPOG
EMELEPYATIaA AVTIKEINEVA WOTE VO OTTOPUYETE TO
o@AVWHA TOU BiOKOU Kl VO TTEPIOPICETE £TOI TOV
KivBuvo KAOTORHOTOG. Ta PaKPIG TTPOG ETTECEPYATIia
QAVTIKEIPEVA EXOUV TNV TAON va Auyifouv Adyw idlou Toug
Tou Bdpoug. MTTOpEiTE va TOTTOBETATETE UTTOOTNPIYUATA
kol ammd TIG Ouo TIAEUPEG TOU TIPOG ETTECEPYQTia
QVTIKEINEVOU, KOVTA GTN YPAUUI KOTIAG KAl OTO ETTITTEDO
NG AKPNG TOU QVTIKEIPMEVOU.

Mn xpnoipotroigite auBAuppévoug i @Bapuévoug
diokoug. O1 un akoviopévol i AdBog ToTroBETNPEVOI
Oiokol Ba  dnUIOUPYAOOUV IO EYKOTIH  TTplovioU
ETTIPEPOVTAG UTTEPPBOAIKT TPIRA TOU SIOKOU KOI CUVETTWG
peyaAuTepo Kiviuvo oTpEBAwONG Kal KAOTGAUATOG.

Mpiv apxioete pia KOTrH, EAEYETE TTWG O SIAKOTITEG
puUBuIoNG Tou BdBoug Kal TNG KARONG €ival CwOoTA
akivnTotroinuévol. Av ol puBpioelg Tng Béong Tou
diokou TpotrotroiNBouv katd Tn dIAPKEIA TNG KOTING,
0 OiOKOG KIVOUVEUEI VO OQNVWOEI Kal MTTOPE va
TIPOKANBEi KAGTONpA.

Mpooéxere 1510iTEPA OTAV KOBETE OE UTTAPYXOVTEG
ToiXoug N GAAeg TUuPAég meploxég. O diokog Ba
ptTopoloe va Bpel o€ Kpuppéva oTolxeia, yeyovog TTou
Ba TrpokaAouoe KAGTONUA.

AEITOYPIIA KATQ MPOZTATEYTIKOY

Mpiv amd kdBe XpAon, eAEyXETE TTWG TO KATW
TPOOCTATEUTIKO AdUOG KOAUTITEI OWOTA TO Sioko.
Mn XxpnoiyoTtrolgiTe To TPIGVI CAG AV TO KATW
TPOOCTATEUTIKO Adpag Oev pmopei va  KivnOei
€Ae0Bepa Kal av Sev TOTTOBETEITAI APECTWG ETTAVW
o010 Sioko. Mnv oTepewveTe Kal PN ao@aAifeTe TOTE
TO KATW TTPOCTATEUTIKO AGPOG OTNV AVOIKTH Béon.
Av 10 TTPI6VI TIECEI KATA AGBOG, TO KATW TTPOCTATEUTIKO
Adpag ptropei va avadimAwBei. AvaonkwoTe To KATW
TIPOOTATEUTIKO AGMag pe T Poribeia Tou poxAou
Kol BePBaiwBeite TTWG MPTTOPEI va PETAKIVNOET Xwpig
SuokoAia kal TTwg dev ayyilel ouTe To dioko oUTE Kavéva
GA\o TuApa éTTola ywvia Kal BAB0G KOTTAG Kal av €Xel
ETTIAEYEI.

BeBaiwBeite Twg TO  EAATAPIO  TOU  KATW
TPOOCTATEUTIKOU AdUOG gival o0& KAAR KaTdoTaon
Kal AgIToupyei OwOTd. AV TO TTPOCTATEUTIKO AdMag
A 10 gAatiplo Sev Asitoupyolv owoTd, {NTAOTE
TNV €mMd16pBwOoN TOUg [ TNV AVTIKATACTAON TOUg
TPIV XPNOIMOTTOINCETE TO TPIOVI odg. To KATw
TIPOOTATEUTIKO MTTOPEI  va  AciToupyei  EAATTWUATIKA
eCITIOG KOTESTPOAPPEVWY EEAPTNUATWY, aTTOBECEWY
OUOOWPEUONG UTTOAEIMPATWY.

To KATW TTPOCTATEUTIKO UTTOPEI va TPABNXTEI N
autépaTa HOVo yia £18IKEG KOTTEG OTTwWG «Babdiég
KOTTEG» KOl «OUVOETEG KOTTEG». ZNKWOTE TO KATW
TIPOOTATEUTIKO AGUAG PE TO MOXAIOKO. ZTn OUVEXEIQ,

MOANIG o Oiokog €l0éABel OTO TIPOG  €TTEEEPYATia
QVTIKEIUEVO, QATTEAEUBEPWOTE TO KATW TIPOOTATEUTIKO
Adpag. MNa 6Aoug Toug UTTOAOITTOUG TUTTOUG KOTTHG, TO
KATW TTPOCTATEUTIKO AGMAG TOTTOBETEITAI QUTOUATA OTN
0éan Tou.

EAEYXETE TTAVTA TTWG TO KATW TTPOCTATEUTIKO AdMOG
KAAUTITEl OVTWG TO BiOKO TIPIV OKOUUTTOETE TO
TPIGVI 00G O€ TTAYKO i} 0TO TaTwHA. Av 0 dioKOG Sev
KOAUTITETAI OWOTA, UTTOPEI VA TTEPIOTPAPET PE TN dUVONN
NG adpAaveiag Kal va KOWel KAt TTou Ba BpiokeTal oTnv
Tropeia Tou. Na €XETE yvwan Tou yeyovaTog OTi 0 BioKOog
€CakoAouBei va TTEPIOTPEPETAIl yia KATTOI0 dIGoTNUA
META TN BIAKOTI TOU KIVNTHPA.

EMNINPOZOETEZNPOEIAOMNOIHZEIZAZ®AAEIAZL

DopECTE TPOCTATEUTIK TTPOCWTTIdA | HAOKA KATA
TNG OKOVNG av N epyacia dnuioupyei okovn.

Mn xpnoipoTrolgite roTé A€lavTIKO dioKo.

XpnoipoTrolgite Hovo TPIOVOAdES mou
CUVIOTWVTAI OTT6 TOV KOTAOKEUAOTH KAl Ol OTTOiEg
cuppop@wvovTal ue To TpoTuTro EN 847-1, e600OV
mpoopifovral yia komh §UAou kai avdAoywv
UAIKQV.

ATTOQUYETE TNV UTTEPBEPPAVON TWV AKPWY TWV AETTIOWV.
Mn xpnoipotroieite  apfAuppévoug 1 @Bappévoug
Siokoug. Mnv TéCeTe UTTEPBOAIKG TO EpyaAEio.

Mnv xpnoidoTToleiTe AeTTiOEG PEYAAUTEPNG 1) MIKPOTEPNG
SlapéTpou aTtrd TO TTPOTEIVOUEVO.

PopdTe TTPOCTATEUTIKA QUTIWV

XpNOIYOTTOIEITE HOVO TIPIOVOAAEG pE OIGUETPO TTOU
OUPQWVEI JE TIG ONUAVOEIG.

Evrtomiote TN OWOoTA TIPIOVOAdUA yia TO UAIKO TTou
TIPETTEl VO KOTTEI.

XpnoiyoTroleite  TTPIOVOAGEG Pe  évdeign TaxUTnTag
iong n peyaAutepng aTmd QUTA TTOU avaypd@eTal aTO
epyaAeio.

®opdre pdoka TpooTaciag amd Tpiovidia/cwpartidia.

To elpog Beppokpaaciag TTEPIBAAAOVTOG yia TO Epyaleio
atn didpkela TG Aeitoupyiag eival petagy 0 °C kai 40
°C.

To eUpog Beppokpaaiag mepIBAANOVTOG yia TO TNV
armoBrikeuan Tou epyaleiou eivar petagy 0 °C kai 40 °C.

To ouvioTwuevo €0pog Bepuokpaaiag TTePIBAAAOVTOG
yla 1o oloTnua @OpTIoNG OTn BIAPKEIQ TNG POPTIONG
eival petagu 10 °C kai 38 °C.

AZOAAEIA KAI 2YZKEYEZ ME AEIZEP

@

H akTivoBoAia Tou odnyou AéiIlep TTOU XPNCIPOTTOIEITAI
otov KOmTn eival Karnyopiag 2 e péyioTa pAKN
KUpatog <TmW kai 650nm. Mnv koitddete ameuBeiag
aTtnv aktiva Aéigep. H pn Tpnon Twv Kavovwy JTropei
va TTPOKAAETEl GOBAPO TPAUPATIOHO.

Mnv koitéleaTe OTNV OKTiva KaTtd T AeIToupyia.

Mnv TpoBdaAAeTe TNV okTiva AéiIlep aTreuBeiag oTa
pama  Twv  dMwv.  Ymdpxel  kivduvog  cofapou
o@BaApoAoyikoU TpaupaTiopou.
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Mnv ToTroBeteite TO Aéiep o€ Béon TTOU PTTOPEi VO
TIPOKAAECEI TNV APEDCT) OTITIKN ETTAPI) PE QUTO, OKOTTIHA
n oxl.

Mnv xpnoipoTroigite oTTIKA £pyaAeia yia va deite TNV
akTiva Aéigep.

Mnv xpnoipgotrolgite To AéIfep KOVTA o€ TTaIdIG Kal Pnv
APAVETE TTAIBIG VA TO XPNOIUOTTOIOUV.

Mnv TTpOOTTOBACETE VA ETTIOKEUAOETE Tn OUOKEUN
Aéilep poévol oag.

Mnv TTpooTIaBACETE VO AVTIKATACTHOETE OTTOIOdNTTIOTE
€€ApTNUA TNG oUOKEUNG A£Igep povol oag.

O1 emokeuég Ba TPETTEl va ekTEAOUVTAl POVO OTTO
TOV KATOOKEUOOT Tou AéiIlep 1R e§ouciodotnuévo
QVTITTPOOWTTO.

Mnv avTikaBioTate 10 Aéifep peE GAAO OlaPOpPETIKOU
TUTTOU.

ENMINPOZOETEZMNPOEIAOMNOIHZEIZAZ®AAEIAX
MIMATAPIAZ

A NPOEIAOMNOIHZH

Mo va amoTpémeral Tov Kivouvo TTupkayldg Adyw
BPaYXUKUKAWPAOTOG,  TpaupaTiogoUug 1f CnuiEg  Tou
TIPOIOVTOG, Vo pn BuBileTe TO epyaheio, TOV avTAAAAKTIKO
OUOOWPEUTH A Tn OUOKEUR @OpTIONG O€ Uypd Kal va
PPOVTICETE, WOTE VA [N BIEICOUOUV UYP& OTIG CUOKEUEG
KOl TOUG OUOOWPEUTEG AIABPWTIKEG | AYWYIPEG UYPEG
0ouCieg, OTTWG OAOTOVEPO, OPIOHPEVEG XNMIKEG OUOiEg
KOl AEUKQVTIKA ) TTPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKE,

UTTOpPEI va TTPOKAAETOUV BPaXUKUKAWA.

To eUpog Beppokpaaiag TePIBAGAAOVTOG yia TV
pTatapia oTn Sidpkela TNG xpnong eivar petagy 0 °C
Kai 40 °C.

To eUpog Beppokpaciag TePIBAGAAOVTOG yia TV
amobrikeuon Tng ptratapiag eival petagu 0 °C kai 20 °C.

META®OPA MIMATAPIQN AlOIOY

MeTagépeTe TN pTTATOPIO O CUPQWVIA PE TIG TOTTIKES
€0VIKEG DIATAEEIG KAl TOUG KAVOVIOUOUG.

Tnpeite OAEG TIG EIDIKEG OTTAITACEIG OTN CUCKEUATIA KAl OTNV
ETIKETA KOTA TN HETAPOPE TWV UTTOTAPIWY OTTO TPITOUG.
Egao@ahileTe 611 dev Ba €pxovTal O€ ETTAQN Ol PTTATOPIES

y

™G METaPopdg,

€ GAAeg pTTaTOpiES 1 PE aywyiya UNIKG kaTtd Tn Sidpkela
TIPOOTATEUOVTOG TOUG  EKTEBEINEVOUG

OUVOEOPOUG PE POVWOT, KN aywylpa Trwparta A tavia.
Mn peETOQEPETE PTTATAPIEG TTOU €XOUV  XTUTTAMOTA R

5

lappor). EvnuepwOeite atrd Tn TTPOKTOPEIO HETAPOPWY YIa

TTEPAITEPW EIDOTTOINTEIG.

AANOI KINAYNOI

Akéun kalr 6Tav TO TIPOIGV XPNOIUOTIOIEITAl GUPPWVA

y

€ TIG odnyieg, Oev eival duvart n ommOAUTN OTTaAEIPH

OUYKEKPIPEVWY TTOPayOvTwy Kivduvou. Katd tn xprion

y

TTOpEi va TTPoKUYOUV o1 akGAouBol Kivduvol Kai O XEIPIOTAG

TPETEl va Oidel 1I81QITEPN TTPOCOXN TTPOG ATTOPUYH TWV
€8ng:

1

TpaupaTiopoi atrd TNV ETTIOTPOPH
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— AloBGoTE KOI KOTAVOAROTE TIG TTANPOQOpPIEG TOu
TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.

Tpaupatiopoi atéd Tov Kpadaoud
— TepiopioTe TNV €kBean. BA. “Meiwon Kivduvou”.
Tpaupatiopdg TTou TTPOKAAEITal aTrd TN oKOVN

— ®opdate TAVIA TIPOOTOTEUTIKA HaTIWV. Popdre
KOTGAANAN pdoka TTpooTaciag JE Ta CWOTA QIATpa
TTOU TTPOCTATEUOUV ATIO TN OKAOVN TTOU TTPOEPXETAl
amdé 10 UAKO epyaciag. Mnv Tpwre, TTiveTE R
KOTTVICETE OTOV XWPO epyaciag. BePaiwdeite ot
UTTAPXEI ETTAPKAG £E0EPIOPOG TOU XWPOU EPYaTiag.

HAekTpotrAngia

— H Aemida pmropei va €pBel o€ eTTAQR PE KPUPEG
KOAWDIWOEIG, TTPOKAAWVTAG NAEKTPOdOTNON OF
TUAMATO TOU TTPOIOVTOG. KpatdTe TTavTa TO TTPOidv
atmd TiG €101kEG AaBEG Kal TTPOCEXETE OTAV KAVETE
KOTTEG XWPIG 0paTOTNTA OE TOIXOUG Kal TTATWHOTA
GTTOU PTTOPET VA UTTAPXOUV KAAWDIA OTO ECWTEPIKO.

THMEIQXH Ortav epydeoTe o€ TOiXOUG, OPOYEG 1

BdamTeda, PPOVTIOTE va ATTOPEUYETE NAEKTPIKG KAAWDIA

Kol OwAAVEG agpiou 1 vepou.

TpaupaTiopdg atrod ma@r) Ye TN AeTida KOTTAG

— O Aetrideg eivar TTOAU aixunpég kai BepuaivovTal
Katd TN XpAon. Popdrte yavria O6tav aAAGleTe
AeTTiGeG. AIOTNPEITE CUVEXWG TA XEPIA O0AG MAKPIG
atmd TNV TIEPIOXA KOTIAG. XTEPEWOTE TO OF MIa
oTabepn Bdon. Mdvere pe oQEIYKTAPA TO TEPAXIO
epyaaiag 61Tou auTo eival duvaro.

MEIQZH KINAYNOY

‘Exel avagepBei OTI oI Kpadaopoi Twv  XEIPOKIVNTWY

epyaleiwv pTTopei va cupBaAAel o€ pia TTABNGN yVwoTh wg
>0vdpopo Raynaud ot opiopéva dropa. Ta CUPTITWHOTA
TepIAaPBAVOUV KVNOPO, HOUdIOOMA Kal AeukOTNTA Twv
SakTUAWY, TTou epavifovtal ouvBwg PETa TNV €kBeon
oge kpUo. KAnpovopikoi TTapdyovTeg, €kBean o€ KpUo Kal
uypaaia, KATIVIOPa Kal TTPOKTIKEG epyaciag Bewpeital Tl
oupBaAAouv 6NV eKONAWOT TwV CUPTITWHATWY. MTTopoUv
va AneBoulv PéTpa até To XEIPIOTA yia TNV moavh peiwon
TWV ETTIOPACEWY KPABATHWV:

Alatnpeite TO owPa cag (eoTd O6TAvV O KAIPOG Egival
wuxpos. dopdrte ydavria Katd TOV  XEIPIOWO  TOU
unxavAgarog, yia va dioTnpeite {eoTd Ta xEPIA Kal
Toug KapToug gag. O wuxpdg kaipdg €ival KUpIog
TTapdyoviag Tou OUPBAAAel oTnv  ekdRAwon Tou
ouvdpduou Raynaud.

Metd amd kaBe mepiodo AeiToupyiag, KAVETE AOKATEIG
yIO va QUEAVETE TNV KUKAOPOpIa aipaTtog.

Kavere  T1oKTIKG  OloAgippata  Kat@ TNV
MepiopiCeTe TOo oUVOAO €kBeang avd nuépa.

epyaaia.

Av TTOPOUCIACETE OTTOIOOATIOTE CUPTITWHG AUTAG TNG
TEONONG, dIAKOWTE AUECWS TN XPrON Kol CUPBOUAEUTEITE
TOV yIOTPS OOG YIA TO CUUTITWHATA.



A NPOEIAOMNOIHEH ouviotara.

m o peyoAUTEPn ao@dAeia Kal aglomioTia, OAeg ol
€MOIOPOWOEIG TIPETTEI va  TTPAyHATOTIOIOUVTAl AT
eykekpipévo Kévrpo Texvikig E§utnpétnong Ryobi.

ZYMBOAA
FNQPIZTE TO NMPOION ZAZ — Suvexéc pedpa

BAéme oehida 109.

Ymapxel  Kivduvog  TIPOKAnong R emdeivwong
TPOAUPATIOHOU, ATTO TNV TTAPATETANEVN XPrON EPYOAEiou.
‘Otav XpnoIPOTIOoIEITE TO EPYAAEIO yia HEYAAEG TTEPIOSOUG,

m
>
>
I
=
X
KAVETE TAKTIKA SlaAEippaTa. >

10. ESwtepikA GAGvVTa

11. E€aywviko KAEIDi

12. AogpdAeia odnyou BaBoug

13. Adua

14. NaBn, yovwpévn em@daveia Aapng

A MNMPOEIAOMOIHZH

To TTpoidv dev TIPETTEl TTOTE VO OUVOEETAI OE TTOPOXNA
10x00¢G 6Tav GuvappoAoyeite e§apTApaTa, otav dIECAyETE
pubuioeig, kabapiopd, ouvipnon R éTav TO TIPOIGV
8¢ XpnoiyoTroleiTal. ATTOOUVOEOVTAG TH OUCKEUR atrd
v Tapoxn peUhatog TpoAaufdvel TNV akouoia
€VEPYOTTOINON TNG N OTToia PTTOPEi va eTPEPEl goBapd
TPOUMOTIONO.

A NPOEIAOMOIHZH

€ KOMia TTEPITITWON PNV ETITPETTETE TA UYPA PPEVWY,

Kivouvog Aixunpr) Aetida.

1. Ao@daAeia 0dnyou TepaxiouoU MapakahoUpue diaBdaaTe Tig 0dnyieg
2. Ao@daheia KAigakag ywviag TTpOFJEKTIK(’X TIPIV EEKIVAOETE TO

3. TAAKTpO aogpdAiong Tou GEova pnxavnua.

4. Epmpdg AaBn, povwpévn emQaveia AaBRg

5. Koupri amaogdhiong Mg okavddAng DopATE TTPOCTATEUTIKA PATILV.

6. AIaKOTITNG

7. Mrmatapia

8. ZTtépIo avappo®nong @

9. MTToUuAGVI Adpag PopdTe TTPOOTATEUTIKG QUTIWV.

Na pnv ekTiBeTal o€ Bpoxrn

=UAo

Mnv k6BeTe péTala

MAdTog KoOTTAG

AdvTia Aettidag

®
iz
I

n Bevdivn, TpoidvTa pe Baon To TreTpéAalo, Aaia TTou AkTIVOBOAIa A€ICEP.

SIEI00U0UV KATT. va €pxovTal Ot €TTOQN HE TTAACTIKG LASE MT]V_‘II(OIT(:XCETE m'rlsueeiag oTNnV aKTiva.
THAMATA. AUT Ta XNUIKG TTPOIGVTA TTEPIEXOUV OUGIEG Ol @ Mpoidv AéiCep KAGong 2

OTTOiEG UTTOPOUV Va TIPOEEVATOUV {nuId, VA PEIOOUV A A: 650nm; P<1mW

VO KATAOTPEWOUV TO TTAACTIKO. EN 60825-1:2014+A11:2021

Katd 10 0€pPIg, XPNOIMOTIOIEITE YOVO TTAVOHOIOTUTTA
avTaAAaKTIKE Ryobi. H xprion otroloudAtrote GAAou
AVTOAAOKTIKOU WTTOPEl va TTapouaidael Kivduvo A va
TIpOoKaAéoel {nuId 0TO £pyaAgio oag.

KaBapidete 1O epyaleio kal TO TTPOOTATEUTIKO oUCTHUA
pe éva kaBapod Travi A QUONETE Ta PE TTETTIECUEVO aépa.

ATmopUyeTe TN XprAon SIOAUTWV KaTtd Tov KoBapiopd
TAOOTIKWV €§apTNUATWY. Ta TEPICOOTEPA TTAAOTIKA
gival eTPPETTA o€ POOPEG aTrd Toug BIGPOPOUG TUTTOUG
SloAUTWY TTOoU €ival dIaBéaiPol oTo EUTTOPIO KAl PTTOPEI
Va KaTaoTpa@ouv atrod Tn XPron Toug. XpNnoIWoTIoINaTE
éva kaBapd Tavi yia va a@aipéoeTe Bpwyid, okovn,
AG&dIa, ypAoo K.ATT.

Mnv TTpooTTaBrOETE VO TPOTTOTTOINOETE TO EPYaAEio oag
| va TTPOCBECETE EEAPTANATA N XPrON TWV OTToiWY 8¢

MeTd@pacn Twv TpwTéTUTIWY 0dNnyILY | 107

@



Ol ptrartapieg KaBWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG
Kal NAEKTPIKOG £OTTAICOG Bev TTPETTEN
VO aTTOPPITITOVTAl OTA AdIaXWPIOTA
atroppiyata Tng KovéTnTag. Ol
JTTaTapieg KaBWG Kal 0 NAEKTPOVIKOG

Kal NAEKTPIKOG £OTTAICOG TTPOG
amoppiwn Ba TTPETTEl va CUAAEyovTal
XwpIoTd. O uTTaTapies, Ol CUTOWPEUTEG
Kal Ol TTNYEG PWTOG TTPOG aTTéPPIYN

Ba TpéTrel va agaipolvTal aTrd ToV
€COTTAIONO. ETTIKOIVWVAOTE PE TNV TOTTIKA
oag apyn f Tov TTpounBeuTr) 0ag yIa
OUPBOUAEG avakUKAWGONG Kal onueio
OUAOYAG. ZUPUQWVa PE TOUG TOTTIKOUG
KavoviopouUg, ol TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI
va uttoxpeoUvTal va TrapaiayBdavouv
TOV NAEKTPOVIKO KOI NAEKTPIKO £EOTTAIONS
TIPOG ATTOPPIYN, XWPIG Xpéwan. H
OUUBOA 00G OTNV ETTAVAYXPNOIYOTTOINGN
KQI TNV avaKUKAWON NAEKTPOVIKOU Kal
NAEKTPIKOU EEOTTAIGHOU TTPOG ATTOPPIYN
BonBd& oTn peiwon TNG CATNONG TTPWTWV
UAwv. O1 GXpnOTEG PTTATAPIEG, KAl
KUPiwg 60eg TTEPIEXOUV AiBIo, OTTWG

Kal 0 axPNOTOG NAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG £EOTTAIONAG, TTEPIEXOUV
TIOAUTIUO AVOKUKAWGIKA UAIKG, Ta
oTroia uTropei va BAdyouv 1600 To
TepIBAAAOV, 6O Kal TNV avOPWTTIVN
uyeia, v Oev aTTOPPITITOVTQI JE TPOTTO
@INIKG TTPOG TO TTEPIBAANOV. AlaypayTe
TUXOV TTPOCWTTIKA dedopéva atrd Tov
€COTTAIONO.

108 | MeTd@paon TwV TPWTOTUTIWV OBNYIWV
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Engli
Product
specifications

Cordless circular saw
Model

Voltage

Blade diameter
Blade arbor

Cutting depth at 0°
Cutting depth at 45°
No-load speed
Blade - width of cut
Blade teeth

Blade thickness
Weight - according

to EPTA Procedure
01/2014

Francais

Caractéristiques de
Pappareil

Scie circulaire
sans-fil

Modele

Tension

Diamétre du disque
de coupe

Arbre de Lame
Profondeur de Coupe
a

Profondeur de Coupe
a45°

Vitesse a vide

Lame - Largeur de
coupe

Nombre de dents

Epaisseur de la

Lame

Poids - Selon la

procédure EPTA
01/2014

Deutsc

Produkt-Spezifikationen

Akku-Kreissage
Modell

Spannung

Trennscheibendurchmesser

Sageblattspindel
Schnitttiefe bei 0°
Schnitttiefe bei 45°

Leerlaufdrehzahl

Sageblatt - Breite des

Schnitts
Sagezahne

Ségeblatt Dicke

Gewicht - GeméaR EPTA-

Verfahren 01/2014

®

panol

Especificaciones del
producto

Inalambrico Sierra
Circular

Modelo
Tensién
Diametro de la hoja

Ranura de la cuchilla

Corte a 0° de
profundidad

Corte a 45° de
profundidad
Velocidad sin carga
Hoja - Ancho del
corte

Dientes de la hoja
Grosor hoja
Peso - Segun el

procedimiento EPTA
01/2014

Italian:

Specifiche p

F ificaties

Senza Fili Sega
Circolare

Modello
Voltaggio
Diametro lama

Portalama
Profondita di taglio
ao°

Profondita di taglio
a45°

Velocita a vuoto
Lama - Ampiezza
di taglio

Denti lame
Spessore lama
Peso - Secondo

quanto indicato
dalla EPTA-

Procedura 01/2014

Snoerloze
cirkelzaagmachine

Model

Spanning
Zaagblad o
Asgat o
Zaagdiepte bij 0°
Zaagdiepte bij 45°

Onbelast toerental

Zaagblad -
Zaagbreedte

Zaagbladtanden
Zaagbladdikte

Gewicht -
Overeenkomstig de
EPTA-procedure

01/2014

Especificagoes do
[J

Serra circular sem fio
Modelo

Voltagem

Diametro da lamina

Eixo da Lamina

Profundidade de
Corte a 0°
Profundidade de
Corte a 45°
Velocidade em vazio
Lamina - Largura

do corte

Dentes da lamina
Espessura lamina
Peso - De acordo com

o Procedimento EPTA
01/2014

Cestina

Latviski

Technické udaje
produktu

Bezdratova
kotoucova pila

Model

Elektrické napéti
Pramér kotouce
Hridel kotouce
Hloubka fezu pfi 0°
Hloubka fezu pfi 45°

Otacky naprazdno
Pilovy kotoug - Sitka
fezu

Zub kotouce

Pilovy kotou¢
Tloustka

Hmotnost - Dle
protokolu EPTA
01/2014

Termék miiszaki
adatai

Akkumulatoros
korfirész
Tipus
Fesziiltség
Tarcsa atmérdje
Flrészlap furata
Véagasi mélység
0°-nal
Vagasi mélység
45°-nal
Uresjarati
fordulatszam
Firészlemez - Vagas
szélessége
Fiirészlap fogai
Vastagsag
Frészlemez

Suly -A01/2014
EPTA-eljaras szerint

Specificatiile
produsului

Ferastrau circular
fara cablu

Model
Tensiune
Diametru lama

Ax lama

Adancime de taiere
la 0°

Adancime de taiere
la 45°

Viteza in gol

Lama - Latime a
taierii

Dinte lama

Grosime Lama

Greutate - In
conformitate cu
Procedura EPTA din
01/2014

specifikacijas

Bezvada ripzagis

savybés

Belaidis cirkuliarinis

pjuklas
Modelis Modelis
Spriegums tampa
: Pjovimo disko
Asmens diametrs skersmuo

Asmens ass

Grie$anas dzilums

Geleztés asis

Pjovimo gylis 0°

pie 0° kampu

Grie$anas dzilums Pjovimo gylis 45°

pie 45° kampu

Ptz Greitis be apkrovimo

slodzes

Ripa - Griezuma Gelezté - Pjovimo

platums plotis

Asmens zobi Gelg;tés di)
skaicius

Ripa biezums

Svars - Saskana
ar EPTA procediru
01/2014

Gelezte storis

Svoris - Pagal
Europos elektriniy
jrankiy asociacijos
(EPTA) nustatytg
tvarkg 01/2014

Toote tehnilised
andmed

Akutoitega ketassaag
Mudeli tahis

Pinge

Saeketta labimo6t

Loiketera
Loikestigavus
nurgal 0°
Loikesligavus nurgal
45°

Kiirus ilma
koormuseta

Saeketas - Loikelaius
Loiketera hammas
Saeketas paksus
Mass - Vastavalt

EPTA-protseduurile
01/2014

Hrvatski

Specifikacije
proizvoda

AKU cirkularna pila
Model

Napon

Promijer rezne ploce
Rezna ploc¢a

Dubina rezanja pri 0°

Dubina rezanja
pri 45°

Brzina bez
opterecenja

Oéstrica - Sirina reza
Zubi pile

Debljina Ostrica
Tezina - Prema

EPTA-postupku
01/2014




Dansk
Produktspecifikationer
Ledningsfri rundsav
Model
Spaending
Klingediameter
Klingeholder
Skeeredybde ved 0°
Skeeredybde ved 45°
Tomgangshastighed
Klinge - Snitbredde
Klingeteender
Klingetykkelse

Vaegt - | henhold
til EPTA-procedure
01/2014

Svenska

Batteridriven cirkelsag
Modell

Spéanning
Klingdiameter
Sagklinga

Spardjup vid 0°
Spardjup vid 45°
Tomgangshastighet
Sagklinga - Skarbredd
Sagtand
Sagklingatjocklek

Vikt - Enligt EPTA
01/2014

Produktspecifikationer

XapakTepucTuku

tiedot

Langaton pyérosaha
Malli

Jannite

Teran lapimitta

Terén varsi

Leikkuusyvyys
kulmassa 0°
Leikkuusyvyys
kulmassa 45°
Tyhjakayntinopeus
Tera - Leikkauksen
leveys

Teran hampaat
Terapaksuus

Paino - EPTA-

menetelmén 01/2014
mukaan

Batteridrevet sirkelsag
Modell

Spenning
Bladdiameter
Bladaksel
Skjeeredybde ved 0°
Skjeeredybde ved 45°

Hastighet ubelastet

Blad - Bredde pa
kappet

Bladtenner
Blad tykkelse
Vekt - | henhold til

EPTA-prosedyre
01/2014

nsgenvs
BecnposoaHast
LiupkynsipHasi nuna

Mogens

Hanpsixexne
[uameTp pexyLiero
ancka

LWinuHaens pexyiero
aucka

ny6uHa pesaHna
npm 0°

ny6uHa pesaHns
npu 45°

CKOpOCTb Ha XONOCTOM
xomy

TNe3ssue - Wupuxa
paspesa

Yucno 3yGbes
TonwwuHa Jlessn
Bec - CooTBeTcTBYeT

Tpeboranusm EPTA-
Procedure 01/2014

Polski

Parametry techniczne

Bezprzewodowa
pilarka tarczowa

Model
Napiecie
Srednica tarczy tnacej

Trzpien tarczy tnacej

Gtebokos¢ cigcia dla
kata 0°

Glebokos¢ ciecia dla
kata 45°

Predkos$¢ bez
obcigzenia

Tarcza - Szeroko$¢
cigcia

Liczba zgbdw tarczy
Grubo$¢ Tarcza

Waga - Zgodnie z
procedurg EPTA
01/2014

RWSL1801
R1801WSLN

18V ===
150 mm
10 mm
45 mm
32 mm
4700 min*
1,5 mm
18T

1,0 mm

2,8kg (1,3Ah) -
3,6 kg (9,0 Ah)

Slovensk

Slovencina

Tlrkce

EAANVIKi

Specifikacije izdelka

Akumulatorska krozna
Zaga

Model

Napetost

Premer rezila

Os rezila

Globina reza pri 0°

Globina reza pri 45°

Hitrost brez
obremenitve

Rezilo - Sirina rezanja
Zobje rezila

Rezilo debelina

Teza - Skladno s

postopkom EPTA
01/2014

Specifikacie produktu

Akumulatorova
koticova pila
Model

Napatie

Priemer pilového
kotuca

Priemer vretena
Hibka rezania pri 0°
Hibka rezania pri 45°
Rychlost bez zataze
Ostrie - Sirka rezu
Zubky cepele

Ostrie hribka
Hmotnost - Podfa

EPTA-Procedure
01/2014

Cneundumkauum Ha
npoaykra

BeaxuueH umpkynsipeH
TPUOH

Mopgen
Hanpexexne
JAvameTbp Ha OCTpUETO

Ban Ha octpue

[bnGounHa Ha psisaHe
npu 0°

[bnGounHa Ha psisaHe
npu 45°

CKOpOCT Ha npaseH
xon

Octpue - WupuHa Ha
pAsaHe

316y Ha ocTpueTo
[HebenuHa Ha
ocTpueTo

Terno - cnopen
npoueaypa Ha EPTA
01/2014

TexHiuni
XapaKTepuUCTUKU
npoaykty
Besppotosa
uMpKynsipHa nuna
Mopgenb

Hanpyra

HiameTp nesa

LnuHzens nunbHoro
AMCKy

Fmu6uHa pisaHHs nig
KyTOM 0°

FmuBuHa pisaHHs nig
KyTOM 45°

LWBuakicts Ge3
HaBaHTaXKeHHs!

[vck - wupunHa
pisaHHsa

3y6ui nesa
ToBLUMHA AUCKY

Bara (BignosigHo Ao
npoueaypu EPTA
01/2014)

Uriin Ozellikleri

Kablosuz daire testere
Model

Gerilim

Bigak ¢api

Bigak Mili

0° Kesme Derinligi
45° Kesme Derinligi
Bota hiz

Bigak - Kesim genisligi
Bigak disleri

Bigak kalinhgi

Agirlik - EPTA-

Prosediirli 01/2014'e
gore

Mpodiaypagég
Mpoiévrog

AcUppaTog KUKAIKOG
KOTITNG

MovTtéAo

Taon

AiGpeTpog Aettidag
Agovag Aemidag
BdBog kotrig oTig 0°
Bd@6og Kotrrg oTig 45°
TalTnTa OT KEV

Adpa - MAGTOG KOTTAG
Advria AeTridag

Adpa Tayog

Bdpog - Zuppwva pe

Tnv Aiadikacia EPTA
01/2014

RWSL1801
R1801WSLN

18V ===
150 mm
10 mm
45 mm
32 mm
4700 min*
1,5 mm
18T

1,0 mm

2,8kg (1,3Ah) -
3,6 kg (9,0 Ah)




Eng

Product
specifications

Measured sound
values determined
according to EN
62841:

A-weighted sound
pressure level
Uncertainty K

A-weighted sound
power level
Uncertainty K

Wear ear protectors.

The vibration total
values (triaxial vector
sum) determined
according to EN
62841:

Cutting wood
Uncertainty K

Cutting metal
Uncertainty K

Frangais

Caractéristiques de
I'appareil

Valeurs du son
mesuré déterminées
selon EN 62841:

Niveau de pression
sonore pondéré-A
Incertitude K

Niveau de puissance
sonore pondéré-A
Incertitude K

Portez une protection
acoustique.

La valeur totale des
vibrations (somme
vectorielle triaxiale) a
été déterminée selon
EN 62841:

Coupe de bois
Incertitude K

Coupe de métal
Incertitude K

Spezifikationen

GemaR EN 62841:
gemessene
Schallwerte

A-bewerteter
Schalldruckpegel
Unsicherheit K

A-bewerteter
Schallleistungspegel
Unsicherheit K

Tragen Sie
Gehorschutz.

Die
Vibrationsgesamtwerte
(dreiaxiale
Vektorsumme) geman
EN 62841:

Séagen von Holz
Unsicherheit K

Sagen von metall
Unsicherheit K

Especificaciones del
producto

Valores medidos del
sonido en funcién de
la norma EN 62841:

Nivel de presion
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K
Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre K

Utilice proteccion
auditiva!

Los valores totales
de vibracién (Suma
vectorial triaxial)
se han determiado
segun la norma EN
62841:

Corte de madera
Incertidumbre K

Corte de metal
Incertidumbre K

Specifiche prodotto

Valori del suono
misurati determinati
secondo lo standard
EN 62841:

Livello di pressione
sonora pesato A
Incertezza K

Livello di potenza
sonora pesato A
Incertezza K

Indossare protezioni
acustiche adeguate.

| valori di vibrazione
totali (somma vettore
triassiale) sono
determinati secondo
gli standard EN
62841:

Tagliare legno
Incertezza K

Tagliare metallo
Incertezza K

Nederlands

Productspecificaties

Gemeten
geluidswaarden
bepaald in
overeenstemming
met EN 62841:

A-gewogen
geluidsdrukniveau
Onzekerheid K

A-gewogen geluidsniveau
Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

De totale
trillingswaarden
(triaxiale vectorsom)
werden vastgesteld
in overeenstemming
met EN 62841:

Hout zagen
Onzekerheid K

Metaal zagen
Onzekerheid K

Portugués

Especificagoes do
produto

Valores medidos do
som em fungéo da
norma EN 62841:

Nivel de pressao
sonora ponderada A
Incerteza K

Nivel de poténcia
sonora ponderada A
Incerteza K

Sempre use a
protecgéo dos
ouvidos.

Os valores totais
de vibragéo (Soma
vectorial triaxial)
foram determinados
de acordo com a
norma EN 62841:

Corte de madeira
Incerteza K

Corte de metal
Incerteza K

Cestina

Magyar

Latviski

Hrvatski

Technické udaje
produktu

Naméfené hodnoty
hluku zjisténé dle EN
62841:

Hladina akustického
tlaku vazena funkci A
Nejistota K

Hladina akustického
vykonu vazena
funkci A

Nejistota K
Pouzivejte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibraci (Trojosy
vektorovy soucet)
uréené v souladu s
EN 62841:

Rezani dieva
Nejistota K
Rezéni kovi
Nejistota K

Termék miiszaki
adatai

Ahang értékek
meghatarozasa az
EN 62841: szerint
tortént:

A-sulyozott
hangnyomasszint
Bizonytalansag K

A-sulyozott
hangteljesitményszint
Bizonytalansag K

Viseljen hallasvedot.

A vibracié

teljes értékei
(haromtengelyii
vektorosszeg), az
EN 62841 szerint
meghatarozva.

Fa vagasa
Bizonytalansag K

Fém vagasa
Bizonytalansag K

Specificatiile
produsului

Valori de sunet
masurate determinate
in conformitate cu EN
62841:

Nivel de presiune
acustica ponderata A
Incertitudine K

Nivel de putere
acustica ponderata A
Incertitudine K

Purtati aparatoare de
urechi.

Valorile totale ale
vibratiilor (suma
vector triaxiald) au
fost determinate in
conformitate cu EN
62841:

Lemn de taiere
Incertitudine K

Metal de taiere
Incertitudine K

specifikacijas

Izméritas skanas
vértibas ir noteiktas
saskana ar EN
62841:

A-limena skanas
spiediena lTmenis
Kladas veértiba K

A-limena skanas
jaudas limenis
Kladas vertiba K

Lietojiet dzirdes
aizsargus.

Vibracijas kopgjas
vértibas (triaksiala
vektoru summa) ir
noteiktas atbilstoSi
EN 62841:

Koksnes grieSana
Kladas vértiba K

Metala grieSana

Kltdas vértiba K

savybés

ISmatuotos garso
vertés nustatytos
pagal EN 62841:

Asvertinis garso
slégio lygis
Nepastovumas K

A svertinis garso
galios lygis
Nepastovumas K

Naudokite ausy
apsaugos priemones.

Bendros vibracijos
vertés (triasio
vektoriaus suma)
nustatomos pagal EN
62841:

Medienos pjovimas
Nepastovumas K

Metalo pjovimas
Nepastovumas K

Toote tehnilised
andmed

Méoéstevaartused on
kindlaks méaaratud
vastavalt standardile
EN 62841:

A-kaalutud helirshu
tase
Méctemaéramatus K

A-kaalutud
helivdimsuse tase
Mdotemaéramatus K

Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid.

Vibratsiooni tldvaartus
(kolme suuna
vektorsumma) on
kindlaks méaaratud
vastavalt standarditele
EN 62841:

Puidu saagimine
Mddtemaéramatus K

Metallide I6ikamine
Mé6temaéramatus K

Specifikacije
proizvoda

Mijerena vrijednost
zvuka odredena je
prema EN 62841:

Ponderirana razina
tlaka zvuka
Neodredenost K

Ponderirana razina
zvucne snage
Neodredenost K

Nosite stitnike za usi.

Ukupne vrijednosti
vibracija
(troosovinski
vektorski zbroj)
odreduje se u skladu
s EN 62841:

Rezanje drveta
Neodredenost K

Rezanje metala
Neodredenost K




Dansk

Produktspecifikationer|

Malte lydveerdier bestemt
int. EN 62841:

A-vaegtet
lydtryksniveau
Usikkerhed K

A-vaegtet
lydeffektniveau
Usikkerhed K

Beer hgrevaern.

De totale
vibrationsveerdier
(triaksial vektorsum)
er bestemt i henhold til
EN 62841:

Svenska

Produktspecifikationer

Uppmétta ljudvarden enligt
EN 62841:

A-vagd ljudtrycksniva
Osakerhet K

A-vagd ljudeffektsniva
Osékerhet K

Bar horselskydd.

De totala
vibrationsvérderna
(triaxial vektorsumma)
bestams enligt EN
62841:

Suomi

Tuotteen tekniset
tiedot

Mitatut arvot maaritetty
EN 62841: standardin
mukaan:

A-painotettu
aanenpainetaso
epatarkkuus K

A-painotettu
aanenteho
Epatarkkuus K

Kayta korvasuojia.

Térinan kokonaisarvot
(kolmiakselinen
vektorisumma)
maaritettyna
standardien EN 62841
mukaisesti.

Norsk

Produktspesifikasjoner

Malte lydverdier bestemt iht.
EN 62841:

A-vektet lydtrykkniva
Usikkerhet K

A-vektet lydeffektniva
Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

De totale
vibrasjonsverdiene
(treakset vektorsum)
er i henhold til EN
62841:

Pycckui

XapakTepucTuku
nsgenus
VaMepeHHble 3HaueHust
napameTpos 3syka
onpeqeneHs B
cootsetcTBiN ¢ EN
62841:

YpoBeHb
A-B3BeLLEHHOro
3BYKOBOTO AaBINeHNst
Pas6poc K

YpoBeHb
A-B3BeLLEHHOI
3BYKOBOI! MOLLIHOCTY
Pasbpoc K

Wcnonbayiite
HayLwHuku!

CymMapHoe 3HaueHme
BuBpauum (cymma
BEKTOPOB M0 TPEM
KOOpANHATHbBIM

0CsIM) onpeaeneHo

B COOTBETCTBUN CO
craHaaptom EN

Polski

Parametry techniczne

Zmierzone warto$ci
akustyczne zgodnie z
normg EN 62841:

A-wazony poziom
cisnienia hatasu
Niepewnos¢
pomiaru K
A-wazony poziom
natezenia hatasu
Niepewnosé
pomiaru K

Stosowac srodki
ochrony stuchu!

Warto$ci sumaryczne
drgan (suma wektora
tréjosiowego)
okreslone zgodnie z
norma EN 62841:

L,,=92,5dB(A)
3 dB(A)
Ly, = 100,5 dB(A)

3 dB(A)

62841:
Skeering i tree Saga tra Puun leikkaaminen Kapping av tre Pe3aaHve apeBecuHb! ﬁ:chmﬁ:g;véna ah,w <2,5m/s?
Usikkerhed K Osékerhet K Epatarkkuus K Usikkerhet K Paabpoc K P 1.5 m/s?
pomiaru K
Skeering i metal Saga metall Metallin leikkaaminen  |Kapping av metall PesaHue meTanna ﬁ:chwmnggu ah,M < 2,5 m/s?
Usikkerhed K Osékerhet K Epatarkkuus K Usikkerhet K Paa6poc K p 1.5 m/s?
pomiaru K
Slovensk Slovenéina Bbnrapust YEDAIHICERS EAANVIKG
TexHiuni
PP e o o Ci Ha " P Mpodiaypagég
Specifikacije izdelka | Specifikacie p R p P Uriin Ozellikleri Mpoidvrog
npoAyKTy
|Izmerjene zvo¢ne Vismepermte BumipsiHi 3HaYeHHs
vrednosti dolocene v Namerané hodnoty CTOMHOCTY Ha 3ByKa EN 62841: e gére MeTpnpéveg TIPEG

skladu s standardom
EN 62841:

A-izmerjena raven
zvocénega tlaka
Nedolog. K

A-izmerjena raven
2zvoéne moCi
Nedolo¢. K

Nosite $¢itnike za
usesa.

Efektivna vrednost
vibracij (triaksialna
vektorska vsota)
dolo¢ena v skladu z
EN 62841:

Zaganije lesa
Nedolo¢. K

Zaganije kovine

Nedolog¢. K

uréené podla EN
62841:

VéZena A hladina
akustického tlaku
Odchylka K

Vazena A hladina
akustického vykonu
Odchylka K
Pouzivajte chranice
sluchu.

Celkové hodnoty
vibréacii (priestorovy
vektorovy sucet)
stanovené podla
noriem EN 62841:

Rezanie dreva
Odchylka K

Rezanie kovov
Odchylka K

ca onpeseneHy B
cvoteetcTane ¢ EN
62841::

Hueo Ha wymoso
HansraHe ¢ paBHuLLE
Al

MpomexnuaocT K

Hweo Ha cunarta Ha
wyma ¢ pasHuLLe A
MpomexnueocT K

Hocerte aHTuhoHN

O6Lara cToMHoCT
Ha Bubpauuute
(Tp1ocHa BekTopHa
cyma) e onpegeneHa
B cboTBeTcTBMe ¢ EN
62841::

PszaHe Ha AbpBecUHa
MpomexnuaocT K
PsasaHe Ha metan
MpomexnusocT K

LyMY BU3HAYaOTLCS
BignosigHo go EN
62841:

A-3BaXeHU piBeHb
3BYKOBOTO TUCKY
HesuaHaueHbicTb K

A-3BaxeHU piBeHb
3BYKOBOI MOTYXXHOCTi
HesuaHaueHbicTb K

[LiameTp pixy4oi ninii

BaranbHe
3HaYeHHs Bibpauii
(TpiakcianbHas
BEKTOpHa cyma)
BU3Ha4aeTbCA
sianosigHo go EN
62841:

Piska aepesa
HesusHaueHbicTb K

Piska metany
HesuaHaueHbicTb K

hesaplanmis ses
degerleri:

Aagirlikli ses basing
seviyesi
Belirsizlik K

Aagirlikli ses giicti
seviyesi
Belirsizlik K

Kulak koruyucu
kullanin.

Titresim toplam
degerleri (Ugeksenli
vektor toplami) EN
62841 standartlarina
gore belirlenmistir.

Ahsap kesme
Belirsizlik K

Metal kesme
Belirsizlik K

AXOU oUPPWVA UE TO
EN 62841:

A-oT0BpIopévO
ETTITTIESO TTiEONG )OU
ABeBaioTnTa K

A-oT0BpIopévO
€TTiTEdO €viaong rixou
ABeBaiotnta K

®Dopdre WTOACTTIOEG.

O1 ouvoAIKég
TINEG KPASAOUWY
(Tp1agovikd
dilavuopaTikd
GBpoiopa)
kaBopioTnKav
oUpwva pe Ta EN
62841:

Kot §uhou
ABeBaiotnTa K
Kot petéAAou
ABeBaiotnta K

L,,= 925 dB(A)
3 dB(A)
Ly, = 100,5 dB(A)

3 dB(A)

an,w < 2,5 m/s?
1,5 m/s?
ah,M < 2,5 m/s?
1,5 m/s?
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English Frangais Deutsch Espariol Italiano Nederlands  Portugués
Battery and charger |Batterie et chargeur |Akku und Ladegerat |Bateriay cargador |Batteria e Accu en lader Bateria e carregador
caricatore
Compatible battery | Pack batterie Kompatible Packs de Bateria Gruppo batterie Compatibel accupack |Baterias compativeis
packs (not included) |compatible (non Akkupacks (nicht compatibles (no compatibile (non | (niet inbegrepen) (ndo incluida) RBA1S.
compris) im Lieferumfang incluido) incluso) .

enthalten)

Compatible chargers | Chargeur compatible | Kompatibles Cargador compatible | Caricatore Compatibele oplader | Carregador

(not included) (non compris) Ladegerat (no incluido) compatibile (niet inbegrepen) compativel (ndo BCL1418.H
(nicht im (non incluso) incluida) RC18 v
Lieferumfang o
enthalten)

Svenska Suomi Pycckun Polski
Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader EaTap?a 1 3apsigHoe | Akumulator i Baterie a nabijetka
YCTPOIACTBO tadowarka
Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack | Yhteensopiva Kompatible batteripakker | CosmecTumas Pasujace . Kompatibilni
(medfelger ikke) (inte inkluderat) akku (ikke inkludert) aKkyMynaTopHas akumulatory (nie akumulator RB18
(ei mukana) 6Garapes (He BxoguT B | dotgczona) (nepfibalen) N
KoMnnekT I'IOCTaBKM)
Kompatibel oplader | Passande laddare Yhteensopiva Kompatibel lader CoBmecTumoe Odpowiednia Kompatibilni
(medfelger ikke) (inte inkluderat) laturi (ikke inkludert) 3apagHoe tadowarka nabijecka BCL1418..H
(ei mukana) YCTPOWCTBO (He (nie dotgczona) (nepribalen) RC18
BXOOUT B KOMNIEKT o
MoCTaBKM)

Roméana

Latviski

Lietuviskai

Hrvatski

Akkumulator és tolté Baterie si incarcator Akumulators un lad Baterija ir jkroviklis Aku ja laadija Baterija i punja¢

Kompatibilis akkumulator | Acumulatori compatibili | Saderigu akumulatoru Suderinamas baterijos Uhilduvad akupaketid Kompatibilno pakiranje RB18

(nem tartozék) (neinclus) komplekts (nav kompl.) |paketas (nepridedama) |(ei ole komplektis) baterija (nije uklju¢eno) -
Kompatibilis tolté Incarcator compatibil Saderigs ladétajs Tinkamas jkroviklis Kasutatav laadija Kompatibilni punjaé BCL1418.H
(nem tartozék) (neinclus) (nav kompl.) (nepridedama) (ei ole komplektis) (nije uklju¢eno) RC18..

_ - YkpaiHcbka .
Slovenséina Slovencina Bwnrapus P EAAnvikG
MOBa
Baterija in polnilnik Akumulator a nabijacka | Batepus n 3apsiaHo AxymynsaTop i 3apsgHwii | Batarya ve sarj aleti Mmartapia kai
YCTPOACTBO npuUcTpiit QOpTIOTAG
ZdruZljive baterije Kompatibilna jednotka CbBmecTMa CywmicHui akymynstop | Uyumlu pil takimi ZupBari umatapia
(ni priloZen) akumulatorov (nie je akymynatopHa 6atepus | (He BxoauTb B (dahil degildir) (dev repiAapBavetar) RB18
sucastou balenia) (He e BKrioYeHa B KOMMMeKT) -
Komnnekra)
Zdruzljiv polnilec Kompatibilna nabijacka | CbBMecTumo 3apsigHo | CymicHwii 3apsiaHuin Uyumlu sarj cihazi SupBaToo QopTIoTNO
P PR 5 = i n BCL1418..H
(ni prilozen) (nie je stc¢astou ycTpoiicto (He e npucTpiii (He BxoauTb B | (dahil degildir) (Bev TrepiAapBaverar) RC18

balenia)

BKITIO4EHO)

KOMIIEKT)
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d’évaluation préliminaire a I'exposition.

Les niveaux d’émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de I'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d’exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et I'élaboration
de schémas de pulvérisation.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden geméaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehér genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau iiber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten berticksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen konnen das
Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaRnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerauschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehorteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segiin
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emisién de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emisién de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta estd apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicién sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccién adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

/\ AVWERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed & utilizzabile per confrontare gli utensili fra

di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

. /A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trilling 1 en geluic i 1 in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

/\ AVISO

Os valores de vibraggo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagéo preliminar da exposi¢éo.

O nivel declarado de emiss&o de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutengdo insuficiente, a emisséo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condi¢des podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposicao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significati ite o nivel de icdo ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragdo e ruido, tal como a manutengao da ferramenta e dos acessérios, manter as
méos quentes (em caso de vibragdo) e organizar padrdes de trabalho.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktej med et andet. De kan bruges til en forelgbig vurdering af udszettelse.

De angivne vibrations- og stsjemissionsvaerdier repraesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i veesentlig grad forege udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hejde for de gange, hvor vaerktgjet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udsaettelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sdsom vedligeholdelse af veerktejet og
tilbeheret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.

/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamfora olika verktyg. De kan anvandas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvardena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvénds i andra
tilldmpningar, med andra tillbehor eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan oka

@
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exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevért. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta med i berékningen de tider
da verktyget ar avsténgt eller nar det &r igang men inte anvands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sasom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

ﬂ /\ VAROITUS

Tassa ohjekasikirjassa tarinalle annetut kokonaisarvot ja ilmoitetut melupaastoarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niitd voidaan kayttdaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niita voidaan kayttaa altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut  tarind- ja melupaastoarvot koskevat tydkalun paakayttdtarkoituksia.
Téarindpaasto voi kuitenkin vaihdella, jos tydkalua kaytetdan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaisty6jakson aikana. nan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®és silloin, kun tyékalu on kytketty pois paéalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sita ei varsinaisesti kaytetad. Mainitut olosuhteet saattavat vahentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaistydjakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyckalun ja lisvarusteiden huoltamisella, kéasien
lampima itdmiselld (tarinén tapauksessa) ja tydmallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinaltd ja melulta.

m /A\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erklaerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
4 sammenligne ett verktay med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomréader. Men hvis verktayet brukes til ulike bruksomréder, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lopet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivéaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operateren mot virkningen av
vibrasjon og stay, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbehgret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmeanstre.

m /\ OCTOPOXHO

3asiBneHHble JaHHbIE O COBOKYNHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
yKasaHHble B HaCTOALIEM PyKOBOACTBE, MONyYeHbl B XOAE CTaHAapTU3NPOBaHHbLIX
WCCnesoBaHui U MOTYT UMCMOMb30BaTLCS AfS CPaBHEHMS MHCTpyMeHToB. MoryT
NPUMEHSATLCS B paMKax NpefBapuTenbHON OLEHKN CTENeHN BO3AeHCTBNSA.

3asiBNEHHbIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO U LLIYMOBOTO BO3/E/CTBIS YUUTHIBAET OCHOBHbIE
06MacT NPUMEHEHUsi UHCTPyMeHTa. Mpu 3TOM, €CAM UHCTPYMEHT WCTOMb3yeTcs
MHbIM 06pa3oM, ¢ ApyruM o60pyaoBaHMEM nMGO HekayecTBeHHO OBChyXMBaeTCs,
cTeneHb BUGPALIMOHHOMO W LLYMOBOTO BO3AENMCTBUS MOXET OTNMYaThesi. B pamkax
BCEro nepuoaa aKCrnyatauuu STv YCrIoBUS MOTYT CrIOCOBCTBOBATE 3HAUUTENLHOMY
MOBLILIEHWIO YPOBHEN BO3AENCTBUS. PacyeT ypoBHS BUGPALIMOHHOTO U LIYMOBOTO
BO3AENCTBAS [OSDKEH Takke MPOBOAUTHCS C YYETOM KOMMHYECTBA BbIKIIOYEHMII
MHCTPYMEHTa M MPOAOIKUTENBHOCTI PaBoTkl Ha XOMOCTOM Xoay. B pamkax Bcero
nepuoa oKchfyaTaudu 9TM  YCNIOBUS MOrYT CrOCOBCTBOBATH  3HAUUTESILHOMY
CHWXKEHVIO YPOBHS! BO3/EICTBUS.

O6ecneybTe AOMOMHUTENbHbIE MEpLI 3aLLNTLI OnepaTopa OT BO3AENCTBUS BUGPaLMN
W Wyma, Hanpumep, TeXHUYeckoe oBCNyxUBaHe MHCTPYMEHTA W NPUHaZNeXHOCTel,
noaaepxaHns TemMnepaTypbl pyk (B cnydae Bubpauum) 1 opraHuaumum rpadgumka pabor.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji fgczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
normali 13 metodg ia — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzgdzi. Mozna go wykorzystywac do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odp gtéwnym iom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowarn lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie mogg doprowadzi¢ do znaczacego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w calym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriéw, utrzymywanie ciepta dtoni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hluénosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mlhovace s druhym. Mohou byt pouzity k pfedbéznému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hlu¢nosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouziti tohoto mlhovace. Pokud je vSak mlhova¢ pouZit jinym zpUsobem, s jinym
pfislusenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, urovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu Urovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v tvahu
také dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou
podstatné snizit Groveri vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gc¢inky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatfeni,
napfiklad provadéni udrzby mlhovace a pfisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikényvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkdzok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkéz f6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkdzt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6z6 alkalmazasokra
vagy eltéro tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentdsen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikédési idétartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentdsen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkoz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, dacd unealta este utilizatd in
alte scopuri, cu alte accesorii sau este intretinutd necorespunzétor, nivelul
vibratiilor si al zgomotului poate fi diferit. in acest caz, nivelul de expunere total,
pe parcursul intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de
expunere la vibratii si zgomot trebuie sa tina cont si de numarul de porniri-opriri,
precum si de perioada in care unealta este oprita sau functioneaza in gol. n
acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate
fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum fintretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.

/\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopéjie vibraciju limeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noraditi
Saja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzinasanai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veidosanas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSkirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un troksnu
iedarbibas limena noteik3anai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir izslégts,
vai arf darbojas tuk$gaita. Sie apstakli var btiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trok3$nu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé$ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizé&jot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos
atsizvelgiant | standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy
irankiy keliama vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos
poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidZiamo triukSmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo badus. Tagiau, jei $iuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk$mo vertés gali skirtis. Siomis
sglygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visg darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukSmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik
laika, kai jrenginys veikia, bet ir j tg laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
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tusgigja eiga be apkrovos. Siomis salygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio
lygis per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triuk8mo poveikio, pvz., techniskai priziGrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Kéesolevas juhendis toodud vibratsioonitase ja deklareeritud miiraemissiooni vaartused
on mdddetud standardmeetodi jérgi ja seda saab kasutada tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid vdib kasutada ka emissiooni esi hi i

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad tooriista peamistele
rakendustele. Kui aga todriista kasutatakse muudeks toodeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui todriista hooldus pole piisav, vdib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kodikuda. Need tingimused voivad emissiooni tdperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil
seade on valja lilitatud voi sisse lilitatud, kuid tegelikult téole rakendamata. Need
tingimused voivad emissiooni tédperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira mdju eest: nait tooriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja té6korraldus.

E /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavijaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izlozenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat iskljucen ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrZzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu€aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavijenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablia v druge namene, z drugacnimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavljenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma te¢e, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju ob&utno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$Cito uporabnika pred ucinki vibracij in
hrupa, kot je vzdrZevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in
organizacija delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibrécii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v
tomto névode na obsluhu boli merané v stlade so $tandardizovanou skiskou a mézu
sa pouZit na porovnanie jedného naradia s druhym. Mézu sa pouZit na predbezné
posUdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prisluSenstvom alebo je jeho Gdrzba
nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu lidit. Tieto podmienky znacne zvysia
aroven expozicie po¢as celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie u¢inkom
vibracii a hluku musi taktiez zohladnit' ¢asy vypnutia naradia alebo ak bezi na volnobeh.
Tieto podmienky mézu znacne zniZit Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte dalSie bezpe¢nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prisluSenstva, udrziavanie teplych ruk (v
pripade vibracii) a organizacia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHUE

[eknapupaHute oGLM CTOWHOCTM Ha M3fbueHUTE BUGPALMM W HA LIYMOBUTE
€MU1CUN, NOCOYEHM B HACTOSLLOTO PBKOBOACTBO, Ca U3MEPEHM B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTM3NPaH TEeCTOB METO[ U MOXe Aa Ce M3MNON3BaT 3a CPaBHEHWE Ha eauH
MHCTPyMeHT ¢ Apyr. Te Moxe aa ce T 3a M| TenHo oL Ha
Bb3AeNCTBUETO.

[eknapupaHnte CTOMHOCTW Ha W3MbyeHUTe BUOpPaLMM M Ha LWYMOBWTE emucun
NpeACTaBnsABaT OCHOBHWTE MPUINOXEHUS Ha WHCTpymeHTa. Bbnpeku ToBa, ako
WHCTPYMEHTBT Ce W3M0N3Ba 3a PasnnyHu MPUOKEHNS, C PA3NMYHN NPUHAANEXHOCTN
WNW noAApbXKaTa My e HekayecTBeHa, uanbyeHuTe Bubpauumn 1 LyMoBUTe emmcun
moraT Aa ce pasnuyasat. Tean ycrioBis MOXe 3Ha4YMTeNHO [a yBenuyaT HUBOTO Ha

u3naraHe npes Lenus cpok Ha pabota. MNpu oueHsBaHe Ha HUBOTO Ha W3naraHe Ha
BuBGpaumn 1 Wym cblio TpsaGBa Ja ce B3eme NpeaBnd KOMKO MbTU MHCTPYMEHTLT
e 6un u3KMioYBaH UNN KOMKo MbTW e paboTun Ha npaseH xoA. Tean yCroBus Moxe
3HAYNTENHO ja HaMansaT HUBOTO Ha U3naraHe npes Lenns cpok Ha paboTa.

Onpeaenete JONBLAHUTENHU MEPKM 3a NpeanasBaHe Ha onepatopa ot edekTute ot
BuBpaLMKTE 1 LWyMa, KaTo HaNpUMep NOALbPKAHE Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe,
noAAbpXaHe Ha pbLeTe Tonnm (B Criyyai Ha BUGPaLMM), OpraHM3aLMsi Ha MofenuTe
3a paborta.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHayeHHs BibpalLlii Ta WyMmy, HaBeAeHi B LibOMY KePIiBHWLTBI, BUMiptoBanucs BianosiaHO
[0 CTaHAapTU30BaHOTO MeTody BUMpoGyBaHHS Ta MOXyTb GyTW BUKOPUCTaHI
QNS NOPIBHSIHHA OAHOTO IHCTPYMEHTY 3 iHWWM. HUMM MOXHa KopucTyBaTucs Anst
nonepeAHbLOT OLHKM BNAMBY.

HaBepeHi 3HaYeHHs BUMIPSHO NpuW CTaHAapTHIA ekcnnyaTtauii BupoBy. YTiM SKLWO
BUPI6 BUKOPUCTOBYETLCS ANS iHLWMX LiNen, 3 iHLMMK A0AATKOBUMM NPUCTOCYBAHHAMM
abo X He NpoxoauTb HanexHoro obcnyroByBaHHS, PiBHI BiGpaLii Ta Wwymy MOXyTb
BiApI3HATUCS BiA 3a3HaueHuX. FK Hacnigok, piBHi BNAMBY BMPOAOBX 3arasibHOro
po6oYoro Yacy MoxyTb 3Ha4YHO 36inblumTics. Mpu ouiHUI piBHIB BNnKBY Bibpauii Ta
wymy cnin BpaxoByBaTv nepioai, konu BUpiG BUMKHEHW A abo npautoe Ha XOnocTux
obeprax. Ak Hacnigok, piBHi BNMMBY BMNPOAOBX 3aranibHOro poboyoro Yacy MoxyTb
3HAYHO 3MEHLLNTUCS.

[DoTpumyiitecst 4oAaTKOBUX 3axOAiB, sSiki MOXYTb 3aXUCTUTW onepaTtopa Bif BNnvBY
BiGpaLjii Ta Wymy: NiATPUMYITE NPUCTPIN Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHS Y HANEXHOMY
cTaHi, cnigkyiTe, Wwobu pyku 3anuiwanucs Tennumu (npu BiGpauii), Ta npogymaite
rpacik po6oTu.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve guriiltii emisyonu degerleri
standartlastiniimis bir teste gore olgiilmistir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin 6nceden degderlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve girilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullaniliyorsa, farkli aksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapilmiyorsa, titresim ve giirlilti emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam galisma stiresi genelindeki maruz kalma diizeylerini énemli oranda arttirabilir.
Titresime ve girliltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigi stireler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siiresi boyunca
maruz kalma seviyesini 6nemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriiltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve calisma modelleri organize
etmek gibi ilave glivenlik dnlemlerini tanimlayin.

/\ MPOEIAOMOIHEH

H dnAwBeioa TiuA OUVOAKKWY Kpadaouwv Kai N dnAwBeioa TiuA  EKTTOPTIAG
BopUBou, ol oTToiEg avaypapovTal oTo TIApPOV EYXEIPIDIO, EXOUV WETPNOEI CUNPWVA
We TUTTOTTOINUEVN BOKIUK KOl PTTOPEl va XPNOIMOTIOINGEI yia OUYKPIOEIG EpyaAEiwy.
MTT0poUV Va XpnoIpoTIoINBo0V yia TTPOKATAPKTIKF agloAdynon Tng ékBeang.

O1 dnAwbeioeg TIUEG KPAdACUWY Kal EKTTOUTTWV BopUBou agopolv IoXUouV yia
TIG KUPIEG €QappoyEG Tou epyaheiou. QoTé00, edv TO epyaAeio XpnaidoTroinBei yia
BINPOPETIKEG EQAPHUOYES, UE DIAPOPETIKG eEapTApATA A SEV GUVTNPNOEI CWOTA, OI TILES
KPadUOUWY Kal EKTTOUTIWY BopUBou ptropei va diagopoTtroinBolyv. O TrpolTmobéoeig
auTég pTTOopEl va augroouv onuavtikd Ta emimeda £kBeong katd Tn Sidpkela TG
OUVOAIKAG TTEPIGBOU epyaciag. Oa TIPETEl va An@Bei uTdyn pia ekTiunon g
£kBeong o€ kpadaopoUg kal 86puBo GTav To epyaleio eival aTrevepyoTToINUEVO i 6TaV
HetaBaivel oe adpaveia. O CUVBAKES QUTEG UTTOPET VA PEILIOOUV ONUAVTIKA Ta ETTITTES
£kBeaNG KaTd TN DIGPKEIR TNG CUVOAIKIG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoodiopioTe TPOOBETA PETPA AOPAAEIGG Yo TNV TTPOOTACI TOU XEIPIOTH OTIO TIG
EMTTWOEIG TWV KPASAoUWY Kal Tou BopUBou, OTIwG ouvTAPNON Tou epyaheiou Kal
TwV €6apTNUATWY, dIATAPNON TWV XEPIWV EOTWY, (OE TEPITITWON KPASAOUWY) Kal
opyavwon oxediwv epyaciag.
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RYOBI GUARANTEE APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outiined under
(Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (‘TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee’).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (*Standard Guarantee Period") and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in accordance with the privacy statement, which can be found
here https://uk.ryobitools.eu/footer-li policy/. The registration ion receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:
~ any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
~ any Product that has been altered or modified

any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered
or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— Products, which are not subject to a CE/UKCA marking
any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior
authorisation by TTI
~ any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)
— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of oil)
— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances
normal wear and tear of spare parts
inappropriate use, overloading of the Product(s)
use of non-approved accessories or parts
— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, drill bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral quide
components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website https:/www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https:/fwww.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/www.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equivalent replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the tees above are free
of charge. The repairireplacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7. The Guarantees are valid in the European Economic Area (EEA), Switzerland, and the United Kingdom.
Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if another
voluntary guarantee applies.
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CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Qutre les droits statutaires découlant de I'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques et/ou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, & l'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'utilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours & cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits Iégaux du Consommateur en cas de défaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence & la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'éligibilité des Produits 4 a garantie étendue (« tie étendue ») est spécifiée sur 9
dun Produit, sur le site Web & I'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & 'adresse https:/www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus d'enregistrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant
la date d'achat. Toutes les i i dun C seront traitées ément & la
déclaration de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-
policy/. Le recu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent & la réparation et/ou au remplacement
du Produit défectueux a la discrétion de TTI, sile défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date
dachat. Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent
pas:

— aux causés ou par négligence par le Consommateur

— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

— aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages d‘identification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— aux d causés par le pect du manuel d'i

aux Produits qui ne font pas l'objet d'un marquage CE/UKCA
aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans
l'autorisation préalable de TTI
— aux Produits raccordés & une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)
— aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)
aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des
substances étrangéres
— alusure naturelle des piéces détachées
— & une utiisation inappropriée, & une surcharge du ou des Produits
a'utilisation d'accessoires ou de piéces non agréés
aux accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions
comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier
abrasif, les lames, le guide latéral
les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac a
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, I'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et d'aspiration, les sangles etle sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses de pulvérisation, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau a un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https:/www.ryobitools.eul. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties aupres d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI hitps:/fwww.
ryobitools.eu/. La disponibilité peut varier d'un pays a l'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit 4 un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/www.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par l'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir i ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur par des piéces non dé aladiscrétion de TTI. Si TTl refuse de réparer
le défaut ou si la réparation a échoué, 4 la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les piéces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour 'ensemble du produit.

6. Les Garanties RYOBI sont accordées par Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, uni au C qui a initi acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédées.

7. Les Garanties sont valables dans IEspace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel 'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.
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E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zuséitzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell Rechten - und

dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website
neuen und/oder der Marke RYOBI - wie unter (,f Produkt“)

naher ausgefiihrt und mit der Ausnahme von

Ersatzteilen — durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI") gemafs

den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie").

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei haft als
(.Verbraucher') kaufich erwerben sowie p i E
sind von diesen i Fir i E

gilt fiir bestimmte Produkte u U eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn dies ausdruckhch auf der Website

www.ryobitools.eu so ist. Die dieser freiwilligen Garanti ankt die im Falle eines

Mangels geltenden Rechte des nicht ein.

1. Die Standardgarantie (,Standardgarantie®) hat - sofem das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum®) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,
damit die ie gitig und ist. Diese gilt zudem nur fiir neue
Produkte.

2.In einigen Landern haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie iber
den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie®) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
2u kbnnen, milssen Verbraucher ihr(e) Produk(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online

i Alle Daten von werden gemaf& der Dalenschutzerklarung
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Ong\nalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fir die erweiterte Garantie.

3. Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien*) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fir:

— Schaden, die versehentlich, vorsatzlich oder fahriéssig durch den Verbraucher verursacht wurden

Schaden am Produkt, die auf unsachgemaRe Behandlung oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind

— Produkte, die veréndert oder modifiziert wurden

— Produkte, bei denen die Origi i (Marke, Seri ) gemacht, veréndert
oder entfernt wurde
— Schéden, die durch die Ni der den sind

Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen

Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige
i durch TTI lihrt wurde

— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden

Produkte, die mit einem i isch (Kraftstoff, O, Olverhaltnis) verwendet wurden

Schaden, die durch &uBere Einfliisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)

oder fremde Substanzen verursacht wurden

— normalen Verschleil von Ersatzteilen

— unsachgeméRe Verwendung, Uberlastung des Produkts/der Produkte

Verwendung von nicht zugelassenen Zubehdr- oder Ersatzteilen

- ubehdr, das im Li des Werkzeugs emhallen war oder separat erworben

wurde. Diese Ausschiisse gelten unter anderem fiir

Schleifpapier und Klingen, seitliche Filhrungen

Komponenten (Te\le und Zubehdr), die normalem VerschleiR unterliegen wie unter anderem Wartungs-

Kits, i Lager, SDS: atze oder -aufnah Netzkabe\ Zusa\zgnff
T Fil i und
-fedem, 0 iebsri Klingen von oder 3

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin peruicio de los derechos legales
que se aplican de formai iente y gratuita, todas las i eléctricas ylo de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garanta’).
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor'). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar") y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Unicamente a los Productos
nUeVos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
més alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/iwww.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de 6n del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar ms costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 0 por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un odelafaltade

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ninglin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion

previa de TTI

ninguin Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningtn Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

— ninglin dafio causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios o piezas no aprobados

— accesorios de la iienta eléctrica 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones incluyen, entre ofros, puntas de deslcml\lador brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
y servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de
alimentacion, mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de polvo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federstifte, Laubblaservsnt\laloren Laubblaser cder Slaubsaugerrohre,
und -riemen, Fil Schl
Réder, Sprilhsta Mahfaden, Zundkerzen Luftflter, Gasfilter,
Mulchmesser usw.

- Fiir eine Reparatur im Rahmen der Garantie missen die Produkle beim Auftreten von Verarbewtungs oder

Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen D
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sle auf der folgenden
Website: https://www.ryobitools.eu/. Verbraucher konnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie
a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder
b. sich bei der Service-Plattform auf der Website von RYOBI
eul). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.
Fiir den Versand an einen autorisierten RYOBI-Servicepartner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darf keine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https:/fwww.ryobitools.eu/). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekis enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in hrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.

5. Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestétigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren mochte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI iber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien sind fur den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der Berei von E: geht keine der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums einher. Die ersetzten Teile unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewdhrten Garantie.

6. Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewahrt die RYOBI-
Garantien ausschlieRlich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
kénnen dementsprechend nicht iibertragen oder abgetreten werden.

7. Die Garantien gelten im europaischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroBbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwillige Garantie gelten kdnnte.

~

(https://www.ryobitools.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la

aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https:/www.ryobitools.eul. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera
a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o
b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.
Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberé estar embalado de forma segura
¥ sin contenido peligroso (para més detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pégina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccion del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las practicas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TT, la reparacion ha fracasado, se suministrar4 un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
(inicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Economico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizd la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

@



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria puo essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti

2. | Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https:/www.ryobitools.eul. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita allinformativa sulla privacy, disponibile allindirizzo https://uk.ryobitools eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto cost\lulranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci it 0 negli dal C
~ eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio o da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati alterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o

senza previa autorizzazione da parte di

Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

— Prodotfi utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esterne (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da

sostanze estranee
normale usura delle parti di ricambio
— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodotto/i
—uso di accessori o parti non omologate
— accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero fitolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame
e guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine interne ed esteme, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/fwww.ryobitools.eul. | Consumatori possono ottenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale € stato effettuato I'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
Il Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/www.ryobitools.eu/),
apponendo lindirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
0 nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra fornito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virtl delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per l'intero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello Spazio Economico Europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale é stato effettuato 'acquisto per verificare se é valida un‘altra
garanzia volontaria.
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GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvlogien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zin, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enfof tumgereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
joor en z0als nader

onder ("Product"), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie s alleen van toepassing op koper(s) die de producten als emdgebrulkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument’) kopen. D zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garanlle Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwillige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

. De standaardgarantie ("standaardgarantie”), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumenteerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en i is. Deze ie geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie”) wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlifke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: htips://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. De van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de Klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepas(

elk product waarvan de i ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequent\e)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

— schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

onjuist gebruik, overbelasting van hellde product(en)

— gebruik van niet- of

— accessoires voor elektrisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk
worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, iip, viltringen, pennen en veren van

koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,

kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, i i slangen, wielen,
binnenspoelen, buitenspoelen, snijlijnen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https:/www.ryobitools.eul.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankaop is gedaan; of
b. registratie via het servi i is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https://www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gemkwaard\ge vervangpmduct geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep gingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de ieperiode loopt af met de i
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.
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website van RYOBI: https:/fwww.




CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para a\em de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisigao de um produto e sem prejuizo dos direitos

ios aplicaveis de forma e gratuita, todas as novas ferramentas eléfricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessérios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntaria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntéria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagéo da presente Garantia voluntaria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padrao") e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrao para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia") est4 especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esté incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
prooessadas de aoordc com a declaragéo de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

/foote licy/. O recibo de a0 do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra serwrao de prova da Extensao da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extenséo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo elou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além dlsso as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
~ quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengéo
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagdo (marca comercial, niimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas

quaisquer danos causados pela néo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia néo autorizado ou sem

autorizagao prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tensao, freq

qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, 6leo, relagdo de 6leo)

quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

— desgaste normal das pecas sobresselentes

utilizagdo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

utilizagéo de acessdrios ou pecas ndo aprovados

acessorios para feramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas

exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e Idminas, guia lateral

componentes (pegas e acessdrios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
© manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagdo ou recegdo de brocas SDS, cabos de
alimentago, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de transmissao,
i laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,
ventiladores do soprador, tubos de vécuo e soprador, sacos e correias de vacuo, laminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de igni¢ao, filtros de ar, filtros de gas, laminas de trituragdo, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https://www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se através da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https://www.
ryobitools.eu; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranca sem contelidos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descricgo do defeito. Tenha em atengéo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sao aplicaveis essas taxas.

5. Apos a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servigos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagdo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigdo por pegas nao defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparacéo falhar, sera fornecida uma
substituigao equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pegals) substituido(s) tonar-se-a(d@o) propriedade da
TTI. Qualquer reparagao/subsmmgao coberta pelas Garantias acima indicadas é gratuita. A(s) reparacéo(Ges)/

pela TTI ndo uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
4reas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.

=~

BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,
der geelder uat’nangwgt 0g uden omkostninger, er alle nye RYOBI- maerkede elvaerktmer og/el\er haveredskaber,
der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af j og
reservedele, som neermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivilig garanti udstedt af Techtronic
Industries GmbH ("TTI") i henhold til de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien gaelder kun for en der kaber som i deres egenskab af forbrugere
("Forbruger”). F i og er udtrykkeligt udelukket fra disse
generelle vilkér og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti
gaelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne

frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmeessige rettigheder i filfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kbt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kabt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kebsbevis, for at er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produktemes berettigelse
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fcrde\ af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i om af personlige som
findes her https Iluk.ryobitools.euffoote
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver kubsdatoen \/I| qene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udforelse eller materiale eksisterede pa kebsdatoen. Der
kan ikke gres krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden geelder garantieme ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren

— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse

— Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modifi ceret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige identi
deformeret, zendret eller fiernet

Eventuelle skader, der skyldes manglend af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsagt repareret af et ikke-autori

tilladelse fra TTI

Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stromforsyning (stremstyrke, spaending, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veeret anvendt med en forkert (breendstof, olie,

— Skader forarsaget af ydre pavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmediegemer

— Normal slitage af reservedele

~ Unensi i ing af p

Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Tilbehor til elvaerktej, der leveres sammen med vaerktojet eller kabes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset fil, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til service-

og vedligeholdelsesszt, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehar eller

netledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, stovslange, fitskiver, slagnaglestifier
og -fiedre, knopper, drivremme, kobling, knive til eller sele,

tander tilkoblingsstifter, venll\atorer b\aesere og vakuumnar vakuumpose og -stropper, styrestanger,
savkeeder, slanger, fi hjul, indvendige ruller, udvendige
spoler, skeereledninger, teendrar, luftfiltre, gasfiltre, b\ckl\pnmgsb\ade o8V,

. For garantiservice skal produktet/produkterne uden unedig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af
defekten i udfarelse eller materiale sendes il eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfort pa folgende websted https:/fwww.ryobitools.eu/. Kunderne kan fa leveret ydelseme under

ierne hos en RYOBI D ved at

a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller

b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgeengelig pa RYOBI's kommercielle hiemmeside https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land til land.

Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI- -servicepartner, skal produktet indpakkes sikkert uden farligt
indhold (for neermere i henvises il si pa https:/www.
ryobitools.eu/), merkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defeklen Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produktemes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's sken. Hvis TTI afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er m|s|ykkel leveres en U\svarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til a garantier er grahs
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantieme. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kabte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. tieme geelder i det omréde (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandle, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der geelder en anden
frivillig garanti.

) er blevet

t servicecenter eller uden

~




VILLKOR FOR ANVANDNING AV RYOBI-GARANTIN

Utdver alla lagstadgade rattigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de Iagstadgade
rattigheter som galler oberoende och kostnadsfrit, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Ka\kk\en tuotteen ostamisesta koituvien erillisten ja maksuttomlen \akmaale\sten owkeukswn liséksi Ja niihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivilig garanti som utférdas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garanti’).

Garantin géller endast for képare som kuper som

("konsument’). och assi ar uttryckligen fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

garanti galla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den har frivilliga garantin begransar inte konsumentens lagstadgade rattigheter i handelse av en defekt.
1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, galler i 24 manader
("perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin galler endast for nya produkter.
2. Konsumenter i vissa ldnder kan utoka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti’) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
elleri den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkdpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
Al personlig information om en konsumenl behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns hér https:/
uk.ryobitool t 1. Kvitiot pa som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkdpsdatum, fungerar som bevis pa den utdkade garantin.
3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTI:s gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller foriuster kan aberopas. Dessutom galler inte garantiema for
— skador som orsakats av misstag, avsiktligt eller vardslshet av konsumenten
~ skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har &ndrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo
bort

— skador som orsakats av att handboken inte har foljts

— produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

— en produkt som har forsokts repareras av ett ick i i t
godkénnande av TTI

— en produkt som anslutits till felaktig stromfdrsérining (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig brénsleblandning (bransle, olja eller oljeforhallande)

skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande

amnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller Gverbelastning av produkten

— anvandning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

tillbehor till elverktyg som medfoljer verktyget eller kops separat, sadana undantag inkluderar, men &r inte

begransade till, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyrning

— komponenter (delar och tillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till service-
och underhallssatser, kolborstar lager, chuck, muntermg eller fattnmg for SDS-borrkronor, strémkabel,
extra handtag, slipplatta, d or, filtbrickor, stift och fiadrar til

koppling, blad till hacksaxar eller grésklippare, sele, gasvajer,

pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasfléktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, yttre spolar, skarlinor,
tandstift, luftfilter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drgjsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptackts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webhplats https i/l

i egenskap av

, andrats eller tagits

eller utan o

e

kaikki luetellut uudet RYOB
jéljempana ("Tuote”), lukuun ottamatta tydkalujen lisé oka i4 ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI’) antaman vapaaehtoisen takuun pur\ssa alla |\ma|tet(ujen ehtojen mukaisesti

(Takuu’).

Takuu koskee amoaslaan niita csba]\a jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukayttéjina

("Kuluttaja’). yyjat, ja loppukayttéjat on nimenomaisesti jétetty takuun

loppukayttéjia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos siitd on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www. ryobmocls eu. Tahan
iseen takuuseen e rajoita kuluttajan lakis&ateisié oikeuksia v

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttda, etta tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopaivéstd. Perustakuun voimassaclo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttaa, etta kyseinen paivamaara kdy ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisteritymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennenu takuu’) on maame\ty tucneen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/
tai tuotteen ittps:/fwww.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditédva
tuotteensa verkossa 30 ka\sntenpawan kuluessa ostopéivésté, Jona he voivat hyodymaa laajennetun
takuun. Kaikkia kuluttajan ji kasne\laan sijaitsevan i
mukaisesti:  https:/fuk.ryobitools.eu/foote yl. lahetettava  vahvistus
rekisterbinnistd ja alkuperéinen lasku, jossa ostopéiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut') rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaitamiseen TTIn
paatokselld ja edellyttévat, ettd vaimistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittad. MyGskaan seuraavat eivat kuulu takuiden piiiin:

— Kuluttajan gossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

Kaikki tuotteet, joita on muunne\tu tai muokattu

Kaikki tuotteet, joiden

tai niitd on muunneltu

— Kaikki k jattamisesta ail

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTl:n etukéteen antamaa

lupaa

on peitetty tai poistettu

vauriot

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtaldhteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kaytetty vaaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, dljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

Varaosien normaali kuluminen

Virheellinen kéyttd, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvaksyttyjen lisvarusteiden tai osien kayttd

- Sahkolyoka\un mukanato\mnetut 1a\ enkseen osletuthsavamsleet Tallaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranters Ja terét seka sivuohjain

- it (osat ja lisé jotka kuluvat kéytossd, mukaan lukien mutta niihin
rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarjat, hiilinarjat, laakerit, istukka, SDS-poranteran kiinnitysosa tai
vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, pdlynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskevien ruuvinvaantimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai

i iden terdt, valjaat, jjeri, piikit, sokkatapit, puhaltimet, puhallus- ja imuputket,

kerayspussi ja hlhnal tera\evyl teraketjut, Ietkut mtt\met pyorat
sisakelat, ulkokelat, i
jne.
4. Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai iaalivir i isen tai Ja\keen
vnpymal(a lahetettava tal tuotava pa\kan pélle johonkin lueteltujen

uje!
https:/lwww.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhalla tiansterna enligt fran en RYOBI

genom att

a. kontakta aterforsaljaren dar kopet gjordes eller

b. registrera sig via serviceplattformen som r tillgénglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eu/, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.

Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sékerhetsanvisningarna pa https://www.ryobitools.eu), markt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander maste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekrafta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tjansterna enligt garantiema genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTI:s gonﬁnnande Om TTI végrar att reparera defekten
ellerom enligt TTl:s misslyckas en
De utbylta produktemna eller delarna blir TTl:s egendcm Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier &r eller utbyten som utfors av TTI utgor inte en forlangning
eller en ny start av garantiema. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantierna beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kopte produkten och far inte dverforas eller dverlatas.

7. i galler inom E: isk (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kbpet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti géller.

alalsla palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:
a Onamal\a yhteytta jalleenmyyjaén, jolta tuote on ostettu

b. Gitymélla RYOBIn

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista
siséltda (katso liséietoja verkkosivustolla hitps:/fwww.ryobitools.eu/ olevista turvalisuusohjeista) ja siihen on
merkittéva lahettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etta joissakin maissa lahettdjan on paikalisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritadnkd téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi iimoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epéonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvét TTl:n cm\slukseen Ka|kk|
edella mainitut takuiden alaiset korj ovat jia. TTEn toi
eivét pidennd takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sita alusta. Vaihdetut varaosat ovat a\kuperalsten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paatyy silloin, kun koko tuotteelle myonnetyn alkuperéisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOBI-takuut myntdé Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai madrittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsissé ja Yhdistyneessé kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit ottaa yhteytta jalleenmyyjadn, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

https:/www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.




GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de

lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktoy ogleller

-hageverktay som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehar, oppbevaringssystemer for verktay

og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)

som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kmpsr produklel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere

(«Forbruker)». D er uttrykkelig unntatt fra disse generelle

vilkarene og beti for garantien. For kan en annen type frivillig garanti omfatte

visse produkter dersom det er tydelig angltl pa nettsiden win. ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivilige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjgpt for privat bruk, har en gyldighetsperiode
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjspes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjapsbevis for at standardgarantien skal veere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryubiloo\s eu ogleller i den relevante produktdokumentasjonen under https:/www.
ryobitools.eul. For & kunne dra nyrle av den forlengede garam\sn ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra Alle il forbrukere behandes i henhold tl
personvernerklaringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.euffoot licy/. for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser lqapsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garant\en («Garan(ler») er begrenset ti reparaslon ogleller erstatmng av

YCNOBWA AENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B 1010nHeHME K MioBiiM 3aK0HHbIM NPaBaM, BOSHUKAIOLIMM B Pe3ymibTaTe NOKYNKN Mflenus, M Ge3 yuiepBa Ans 3akoHHbIX

npas, KoToPsie NPEROCTABASIOTCS OTAENLHO U Ha Be3BO3MEINHOM OCHOBE, HA BCE HOBLIE ANEKTPOMHCTPYMEHTb! W/

AT Ca0Bble UHCTDYMEHTbI NoA ToproBoit Mapkoit RYOBI, nepesucrensie Ha Hawem cCaifte, 32 MCKTIONGHMEM

Ans CUCTEM XpaHEHUR Ut 3aNACHbX acTed, W UMEHyeMbie fanee

KaK «Tpogykm», AeicTByeT A06poBONbHO NpeaocTansiemas komnariueit Techtronic Industries GmbH (nanee — «TTh)

rapanTuA (nanee — «lapanTisy) 8 C yCnosNaNM 1 HIDKE.

TapauTis TONBKO Ha i, KoTopele NDOLYKTe! 1 SBNRIOTCH WX KOHEHHbINM

none30BaTensmi (1anee — «okynareno»). [NEPCKHE LIEHTDI, KOMNaHHH 110 DEHTE TEXHAKW, A Takke NPOGECCHOHANHblE

KoHeuHble: NONbR0BATENH B ABHOH (OPHE VCKTIONAIOTCA 3 HACTORLYX 0BLLX nonoKeHwit W Yoo rapan Ons

KOHEYHbIX Ha NPOAYKTLI MOXET

MPEOCTaBNAEMas FapaHTHs ADYTOTO Tla, ECM 3TO ABHO YKa3aHO Ha Caitte www.ryobitools.eu. Orpasiyerus HacTosei

A0BpOBOTLHO Mpe0CTaBNsemoit FapaHTUK He BASIOT Ha 3aKOHHbIE Npaga MokynaTens B cnyyae Hanuuus fecexta.

. Mepvop peiictans CTannaptHoit rapanTvn (nanee — «CTaWapTHas rapaHTus»), npu ycnosun 4to poaykt
NPHOBPETAETCA TOMbKO ANA YACTHOTO UCONb30BaHKS, COCTABNAET 24 MecsLia (Aanee — «CTaHIAPTHbIA rapaHTHifHblit
NepHoi) M HauuHaeTcs ¢ AaTbl npuoBpetenus Mpoaykra. Yrobbi C rapanTvs Gbina pei
 MMENa 3aKOHHYIO CUNY, 3Ta AaTa oMKHa BbiTe YeKOM WA UHBIM
MOZTBEPKAAIOLMM (aKT NOKyNK. HacTosaA CTaHIAPTHaR rapaHTUR PACTPOCTPAHAETCA TOMKO Ha HOBbIE MPORYKTHI.

2. B HexoTopsix CTpaHax Mokynatent MoryT npoanuT CTaHAAPTHyIo rapaxTHio Ha onpefenekHsie MponykTel nocne
VCTEYEHMS CPOKA AGCTBIA CTaHIAPTHOI rapaHTMu MyTeM PErMCTpaLu Ha caife www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyenme F i rapaHTUn rapaHTUs») yKasaHo Ha ynakoske [poaykTa, Ha caifte
www.ryobitools.eu winu B conyTcTaylolLei fokyMeHTaLMy K MPOaYKTY, KoTopas AOCTYNHA Ha caitTe hitps:/www.
ryobitools.eu/. Yro6bl nonyuuts Pacmwpewym rapaxTIio, MokynaTeny A0MKH.I 3aperucTpuposaTh cBow MpoayKkTsl
ounamu 8 Teqewe 30 xaneuaapuux [Heit ¢ fatel nokynkt. Bee nepcoanbHbie fakkbie Mokynatens Gyayr

0 K0T0poe AOCTYIHO 10 apecy https://

det defekte produktet etter TTls skjenn, safremt eller eksisterte pa

Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tillegg gjelder garantiene ikke for

eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der opprinnelig i

eller fiemet

eventuelle skader som falge av at brukerhandboken ikke er fulgt

produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

ethvert produkt som er forsokt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa

forhand

ethvert produkt som har blitt koblet fil feil stremforsyning (ampere, spenning, frekvens)

ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

eventuell skade som falge av ekstee pavirkninger (vann, kjiemisk eller fysisk pavirkning, stet) eller

forarsaket av fremmedlegemer

— normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfelgende tilbeher for elektroverktoyet eller tilbehar kjgpt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drillbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

— komponenter (deler og tilbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrenset fil,
service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak, stremledning,
ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlapsrer for stov, fil ltskiver, bolter og fiaerer for

) har blitt edelagt, endret

uk.ryobitool " e ivacy-policy!. M ) no nodte, U
OpHTYAHAN Yeka ¢ aToit MoKy 6yuy7 cnywm nomaepwewem PaCluMpeHHO/ rapaHTHi.

3. 06 no C: I ii rapaHTUsiM (fianee — «TapaHTUty) OrpaHMIMBAIOTCA PEMOHTOM
N 3aMeHOM neqjewom TpoaykTa 110 yeMoTperuio Komnaniu TTI npi YCrIOBMM, 4TO NPOU3BOACTBEHHbI! AechexT
WM [iehekT MaTepuanos CYWECTBOBAN Ha MOMEHT MOKYMKU. Peknamauu Ha BO3WlEHHE AONOMHUTENbHbIX
PaCK0f108 WM yBLITKOB He NPUHUMAIOTCS. Kpome Toro, FapaTu He MokpeIBaloT crepylouee:

— nioBoit ywep6, np ¥ cnyvariHo, wi no

— niofioe MpoaykTa B wn
TEXHAYECKOTO oScnymanMﬂ

— nioBoit MpogykT, Wi

nioGoit MPOAYKT, OpUTUHaINBHbIE WAEHTUMKALMOHHbIE 3MEMEHTbI (TOProBas Mapka, CepHitHbli Homep)

KOTOPOTO BblT M3MEHEHs, MOBDEXEHs! U yaneHs!

— nioBble 10 NPU4He it no

— MpoaykTel, KoTopbie He cepTuchuupoBarsl CE/UKCA

— nioBoit TPoayKT, nOMbITKA MPOUBECTU PEMOHT KOTOPOTO Gbifla BLINOMHEHA B HEABTOPUIOBAHHOM
CEPBUCHOM LieHTpe 1N 6e3 Npe;IBapUTENbHOM paspetLieHis komnakiu TTI

— mioGoi MPOAYKT, NOAKMIOYEHHbIIA K HENOAXOASLLIEMY UCTOUHUKY MUTAHUA (HECOOTBETCTBUE CUMbI TOKA,

HAMPAXEHUS, YACTOTHI)

— nioBoit MpoaykT, B KoTOpOM TONNMBHaA CMECh TONNMB0,
MaCrIo Unit HenpaBwrlbHOE COOTHOLLIEHUE TONNMBA 1 Macna)
— nioBble BHELUHUMI i (Boga, BellecTsa, ¢

aKTOpbI, yAapsi) U MIOCTOPOHHIMM BELLIECTBAMM
— €CTECTBEHHbII U3HOC 3anacHbIX YacTei

- )
muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller seler, Mpoay ! .
tinder, lasebolter, vifter for blasere, ror for blésere og sugere, sugerposer og -stropper - win 3anackbix HacTen
sagkjeder, slanger, hjul, indre spoler, yire spoler, - ana BXOAAWYE B KOMNNEKT NOCTABKA WHCTpYMEHTa W

trimmetrader, tennplugger, luftfitre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller

materialfeilen ble oppdaget, sendes il eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa falgende nettside: https://www.ryobitools.eu/. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgjengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/www.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten til prosessen kan variere fra land til land.
Nar et produkt skal sendes til en autorisert RYOB-servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https://www.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold til lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tjenestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved & skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TTl innebasrer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utlaper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kjapte produktet. De kan ikke overfores eller tildeles.

7. Garantiene er gyldige i Det europeiske (E@S), Sveits og ia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
utom en annen frivillig garanti gjelder.

~

npUOGpETEHHbIE OTAENbHO. K TaKkiM MCKTIOHEHUAM OTHOCATCH, MOMAMO NpoYero, GuTel ANS OTBEPTKM,
cBepna, aBpasuBHble AVCKY, Hax[IauHas Gymara U HOXY, G0KoBas HanpasnskoLLas

— KOMNOHEHTbI (3aNacble 4acTh U3HOCY, BKITI0YaS,
NIOMIMO fIpoero, ans YrofbHbie WeTKH, NaTPOH, kpenneie un
THe310 caepnia SDS, WWHYP NUTaHNS, AONONHATENbHYHO PYKOSITKY, SILMK UNK CYMKY ANA TPAHCTIOPTUDOBKY,
WwnuchoBanbHYIO NNACTUHY, MelLok Ans cBopa Nbin, TPyGKy 0TBOAA MbinK, BOVNONHbIE WaiAbbl, WTHETbI
W NPYXUHb! YAAPHOTO FaiiKOBEPTa, YAapHbIE WM, NDUBOTHLIE PEMHM, MYATY, Ne3sUs HOXHML ANS
HBOA U3TODOLY WA HOKY TG30HOKOCTIOK, OCHACTKY, APOCCENbHbii perynmop  TPOCOM, rpaBiiHI,
nanblisl CUENHOTO yCTp: vy TRy6KM,
BAKYYMHbif MELLIOK 1 CTSXKM, NMMIbHbIE LIMHbI M LiNH, LUNGHTW, COBMMHMTENbHbIE anemembl Hacafki Ans

Korneca, P KaTyWKM, BHELWHWE WNYNK, PeXyLIMe KOpabl,

CBEYM 3aKNTaHKS, BO3YLUHbIE (punmpu rasossie UNLTPbI, HOXKNM AATIA MYNIbYMPOBAHUA U T. .
4. Ina i Mpoay ) AOMKHbI BbiTb p i 6e3
HeonpaB/IaHKo/t 3afepiki nocne unu fecbexta unu
pecexta onHoMy u3 napTHEPOB Mo KOMNaHUM

RYOBI, ykasaHHbix Ha caifte https:/www.ryobitools.eu/. Mokynatenu mory nonwab oficnyxvsaie no
TapaHTuAM y napTHepa no y ofipazom:

a. nyTem 06paLLeHis B AUNepCkWit LieHTp, rae Bbina cosepluieHa nokynka; i

b. nytem Ha CepBUCHOI [OCTYMHOIA Ha P caitre RYOBI https://www.
ryobitools.eu/ (BOCTYNHOCTb CepBiCa MOXET OTAMYaTLCS B 3aBUCHMOCTH OT CTPaHbI).

Mpy oTNpaBKe W3KENA aBTOPUIOBAHHOMY MapTHEPY MO TeXHMYeckoMy oBCnyxuBaHMio komnaHun RYOBI
u3nenue OMKHO BbiTb HAAEKHO ynakoaHo Ges ONaCHIX oM.
VHCTPYKLMM 1O TeXHYke GesonacHocTy Ha caiite hitps:/www.ryobitools.eu/), ¢ ykasaHvem agpeca oTnpasutens
W KpaTkum onvicakiem Aechexra. OBpaTUTE BHUMAHHE, YTO B HEKOTOPLIX CTPaHaX B COOTBETCTBMI C MECTHBIMI
npaBunaMu 0CTABKA W MOYTOBbIE PACXOdbl ONMAYMBAKTCA OTNpasuTeneM. OBpaTuTech B MeCTHblit
aBTOPU30BAHHbIV CEPBICHBIIA LigHTP RYOBI, 4T0Bbl yTO4HMTH YCNIOBUS ONNaTLI.

5. Mocne nonyyexus Mpoaykta, Il KaK ped if, Byner npoBeaeHa ero nposepka.
Mocne noaTeepxaeHus AechekTa no MapaHTuam BydeT BbINOMHEH PEMOHT WM 3aveHa AecexTHbIX AeTaneit
130enms no yemoTperuio komnaxui TT1. Ecnu TTI 0TKabIBagTCS BLINONHUTL PEMOHT AechekTa UM No PeLLeHto
KomnaHuu TTI PEMOHT He MOXeT GbiTb BHINONHEH yCnewHo, ByneT npenocTaanena SKBHBAIEHTHER SaMEHa.

3ameHsiemble ﬂpouyw [ uewanw TTI. NioBble i

yen [apanTwi, Gecnnatho. F
BbinonHsemsle TTI, He uam npaao Ha NPO/iNeHMe UM nonyyenve HoabIX MapaHTuit. Ha 3ameHeHHble anackble
actn T'apanTum, 1 cpok AeiicTaR [apaHTwit UcTeKaeT B

COOTBETCTBIUM C NEPUOOM ueuc’rm NIepBOHaYanbHO NPEAOCTaBMEHHO/ IapanTi Ha Beck MpoaykT.

6. TaparTim RYOBI npepoctasnsiotca komnakueit Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepwarus, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipouym 1t He MOryT GbiTb fiepeaHs! W YCTYnrIEHb! ADYTOMy Ty,

7. TapaHTin [ieiicTBYKOT B CTPaHax it it 30HbI (E33), i ]
3a npefienami aTUX PervioHoB oBpartuTech B AUMEPCKUIn UEHT, rae Gbina CoBEpLIEHA NOKYNKa, Tobl
YTOYHUTL Hanu4me ApYruX A0GPOBOMEHO MPEAOCTABAAEMbIX rapaHTHL

@
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe e\ektrcnamedzna mark\ RYOBI |/\ub narzedzia ogrodowe wymwemone na naszej stronie
mow  p y narzedzi, czesci

zamiennych, zgodme z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objele dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem wamnkow

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosowams wy!qcznle do nabywcow, ktorzy kupujg produkty jako uzytkownicy konoom

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyp\yvauach z nakupu vyrobku a aniz jsou dotcena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické naradi znacky RYOBI a/nebo zahradni nafadi uvedené na nasich
webovych strankéch, s vyjimkou prisluSenstvi néfadi, néstroj(, systémd pro skladovani néstroji a nahradnich dild,
jak je déle uvedeno v gasti (,Vyrobek®), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka®).

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuii vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
role (dale jen ,spotrebitel’). Maloobchodnici, pujcovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

detaliczni, wypoz , a takze
uzylkcwmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwarancﬂ W przypadku
profesjonalnych uzytkowmkow koricowych do niektorych produktéw moze mie¢ zastosowanie inny rodzal
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznle przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwcbame sig do

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakup\cny wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy |, okres.

podminek zruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesionainich koncovych uZivatelt mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolni této dobrovolné zéruky neomezuje zakonné prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zaruka (déle jen ,standardni zéruka“) za predpokladu, Ze je vijrobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésic (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jingm dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana faktura lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktéw.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przedfuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac sie na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentaq1 produktu pod adresem https //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dm ka\endarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda zgodnie z 0 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-li iie rejestraci,
ktdre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sq do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skiada¢ zadnych dodatkowych roszczer z tytutu kosztow ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen spowodowanych przypadkowo, umysnie lub przez zaniedbanie Konsumenta
— wszelkich uszkodzen produktu, ktdre sa wynikiem niewlaéciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji
— wszelkich produktow, kidre zostaty zmienione lub zmodyfikowane
— wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)

zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte
wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi
produktow, ktére nie podlegaja oznakowaniu CE/UKCA
~ wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI
wszelkich produktow podiaczonych do niewlasciwego zasilania (natezenie, napiecie, czgstotliwosc)
wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)
wszelkich uszkodzen przez czynniki (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce
normalnego zuzycia czesci zamiennych
niewlasciwego uzycia, przeciazenia produktu
stosowania mezatwwerdzonych akcesoriéw lub czedci
— akcesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze $cierne, papier Sciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czedci i akcesoria), ktére podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewdd zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, plyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

W celu obstugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wysfany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po

wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie intemetowej https://www.ryobitools.eul. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez

a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u kiorego dokonano zakupu; lub

b. rejestracje za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https:/www.ryobitools.eu/, dostgpnos¢ procesu moze roznic sig w zaleznosci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory go partnera RYOBI nalezy I

produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegolowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczenistwa
na stronie internetowej https:/lwww.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysy|k| beda musialy zostac uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi Nalezy sie z lokalnym autory: ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie optaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji uslugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na cze$ci niewadliwe wedlug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czesci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoficzy
sig wraz z okresem gwarancj, ktra pierwotnie zostata udzielona na caty produkt

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemey, wytacznie Konsumentowi, kiéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane‘

7. i w
obszaraml nalezy sieze
sig, czy obowiazuje inna dobrowolna gwarancja.
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Obszarze G

(EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii. Poza tymi
u ktérego dokonano zakupu, aby dowiedzie¢

Tato standardni zaruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spolreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka“) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu alnebo je uvedena v prls\usne produktové dokumenwcl na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, musi spotfebif své vyrobky online do
30 kalendafnich dn od data nakupu; poté budou moci Cerpat vyhody této prodlouzené zéruky. Vekeré osobni
(daje spotfebitele budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Gdajd, které naleznete
na zde https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrzeni registrace, které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodlouzena zaruka (déle jen ,zaruky“) jsou omezeny na opravu alnebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalSi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:

— ZAdné Skody zpUsobené spotfebitelem nahodne mysIné nebo z nedbalosti
— Zzadné poskozeni vyrobku zplisobené a azenim nebo

— ZAdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrannd zndmka, sériové Cislo)

Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouZiti

vyrobky, které nejsou pfedmétem oznaceni CE/UKCA

Zzadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu

spolegnosti TTI

Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)

dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

— ZAdné poskozeni zplsobené vn&jsimi viivy (voda, pisobeni chemikalii, fyzikaini podminky, nérazy) nebo
cizorodymi latkami

— bézné opotfebeni a opotfebeni nahradnich dili

nevhodné pouZit, pretizeni vyrobku i vyrobkd

pouziti neschvéleného prislusenstvi nebo dili

prisluenstvi k elektrickym nastrojim dodavané s néstrojem nebo zakoupené samostatné. Takove vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucésti podéiného vedeni
— (dily a pfisluSenstvi), které podiéhaji normalnimu opotfebeni, zejména pak servisni a Udrzbové sady,

uhlikové kartace, loziska, sklicidlo, nastavec nebo tchyt vrtakii SDS, napajeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, plsténé podlozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na travu, postroj spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilatory foukacd, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici listy, pilové retezy, dice, spojovaci armatury, rozpraovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vnéjsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulGovaci noze apod.

. Pro Gcely zaruniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu

po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materialu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankach https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zéruk od servisniho partnera RYOBI
a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo
b. registraci prostfednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové strance spolecnosti RYOBI na
adrese https:/fwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se miize v jednotiivych zemich fit.
Pfi odesilani vyrobku autorizovanému servisnimu pannerow spolecnosti RYOBI musi byt vyrobek bezpetné
zabalen a bez ¢ného obsahu naleznete v ¢nostnich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopinén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, Ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spolecnosti RYOBI.

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zavada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zéruky ve formé opravy vadnych dild vyrobk nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spole¢nost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. Veskere opravy nebo vymeny podle vyse uvedenych zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené i narok na ani na novy
zatétek zéruk. yménéné nahradni dily podéhaji pivodné uvedenym zérukém a zarucni Ihita téchto zaruk
skonéi Ihiitou zéruky, ktera byla pivodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vjrobek plvodné zakoupil - vyjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodafském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jina dobrovolna
zéruka.

(drzbou
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m RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fiiggetlenl és tér -a fe\sorolt minden (j RYOB\ markaju elektmmos
éslvagy kerti kwéve a a és

pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") ltal az alabbiakban meghatarozott feltételek me\le(t kiadott onkéntes garancia (,Garancia”) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket 10 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kélcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei alol. A professzionalis végfelhasznalok szamara bizonyos
termék(ek)re mas tipusti onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korltozza a Fogyaszto torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia ) feltéve, hogy a terméket klzaro\ag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos idétartamd (,Standard 6 ), és a termék asérla napjan kezdddik. Ezt
az iddpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlést igazoldé dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithetd legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifonarea unui produs si faré a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garanti voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitionérii produsului. Aceasta
daté trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila i aplicabila. De asemenea, aceasta Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

2. Egyes orszagokban a fogyasziSk a www.ryobitools.eu
a Standard garancwa idGtartamat az arra jogosult termékek eseteben A Termékek k\lenesz\ett garanciara
(.Kiterj garancia”) vald | a Termék asan, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozo termékdokumentacioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talalhat. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon belil online regisztralniuk kell
a Termék(ek)et. A Fogyasz1o minden személyes adatat az adatvedelml nyllatkozatnak megfeleléen dc\gozzuk
fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoote yl. garancia

2.C i din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatéd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatia relevanta a Produsului la https://www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, Ct ii sunt obligati sa isi inregi P online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizitiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

aregisztraciot visszaigazolo, e-mailben kikilddtt nyugta és a vasarlas datumal feltiintetd eredeti szamla szolgal.

3.A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a vésérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciak nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— bérmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak
— barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonosito jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jeldléssel nem rendelkezo termékek

bérmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil

prébaltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termek (amper, fesziltség, frekvencia)

— nem megfeleld izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj ardnya) hasznélt barmely termeék

kiils6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, dramiltés) vagy idegen anyagok altal okozott karok

a potalkatrészek normél elhasznélodésa

— aTermék(ek) nem rendeltetésszerii hasznélata, tilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznélata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizard feltételek
érvényesek tobbek kozott a normél kopasnak és elhasznlodasnak Kitett csavarhizofejek, flréfejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalso vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kbzott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi keszletek, szénkefek, csapagyak, tokmany, flroszarfoglalat vagy -toldalék, tapkabel,
klegesznc fogantyd, hordlaska csiszololemez, porzsak, pore\szwo cso filcalatétek, Gtvecsavarozo

csapok és rugok, ha]toszuak yvago vagy funy\rok pengeéi,
heveder, fojtdszelep, fogak, favo- és szivocso és vallszij,

0! lrészla , tomiok, 0 é 0ro kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, kiilsd orsok, vago yajtogyertyak, Gszirck, gazsziirck, Okések stb.
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. A garancidlis szervizeléshez a Termék(eket a gyartasi vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kvetden haladéktalanul el kel killdeni vagy be kell mutatni a https:/fwww.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkezd modon
a. kapesolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztrécié a RYOBI (https:/lwww.ryobitools.eu/) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége orszagonként eltérs \ehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos szer éhez torténd a Terméket b veszélyes

anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lésd a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon talélhatd
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hiba rcwd leirasaval ellatva. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitasi dijakat vagy a 0 ahel yl a feladonak kell
megfizetnie. Kerjik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos szervizkd hogy arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto altal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvnzsgalas A hiba megallapitasat
kovetden a garancilis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibatlan alkatrészekkel valo cseréjével valosulnak meg. Ha a TTI elutasitja a hiba kijavitasat, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javitas sikertelen volt, akkor egyenértékii csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkalresz(ek) a TTl tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti Javnasok/cserek ingyenesek. ATTI
éltal végzett javita ékkel nem jar egyitt a Garanciak itasa vagy Uj Akicserélt
potalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idétartaméval ér véget.

6. A RYOBI garancidkat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvasérld fogyasztonak nyditja, és azok nem runazhatok at.

7. A Garanciék az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a tertileteken kiviil kérjik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskedShoz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére més nkéntes garancia.

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici hitps:/fo. ryob\tools euffooter-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrérii, care este trimisa prin e-mail, si factura originalé care
arata data achizitiei vor servi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantja standard si Garantia extinsa (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la d\screua TTl,cu condma ca defectul de manopera sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricéror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de cétre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de

Intrefinere
oricarui Produs care a fost alterat sau modificat
— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost
deteriorate, alterate sau indepértate
oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni
— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA
— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cafre un centru de service neautorizat sau fara
autorizarea prealabila a TTI
oricrui Produs conectat la o sursé de alimentare necorespunzétoare (amperi, tensiune, frecventd)
oricérui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)
oricaror daune cauzate de influente externe (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante
straine
— Uzurii normale a p\ese\or de scmmb
utlizarii itari F
utilizarii de accesoril sau piese neomologate
accesoriilor pentru unelte electrice furnizate fmpreuna cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnitd, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale
componente (piese si accesoril) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fara a se limita la, truse
de reparatie si intrefinere, perii de carbon, rulmenti, mandrind, atasament sau receptacul pentru burghie
SDS, cablu de alimentare, maner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi i arcuri pentru masini de insurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dint, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflanta, tuburi de suflanta si de aspirator, sac i curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
roti, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, buji, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de maruntire etc.
. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sé fie trimis sau prezentat féra intarziere nejustificatd
dupa aparifia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmatorul site web https:/www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu améanuntul de unde a fost facutd achizitia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cand trimiteti un Produs céfre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in sigurantd, féra
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de sigurant de pe site-ul web https:/fwww.ryobitools.
eu/) marcat cu adresa expeditorului s sut\t de o scurta descriere a defectului. Retineti ca, in unele tari, taxele
de livrare sau taxele postale vor trebui pltite de catre expeditor, conform practicii locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma dacé se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca find defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau fnlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza s repare defectul sau daca,
la discrefia TTI, reparatia a esuat, va fi fumizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele inlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuata de TTI nu constituie o prelungire sau un nou fnceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garantja care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantiile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul si nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. Tn afara acestor zone, va
rugam s contactai comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alta garantie
voluntara,

IS




RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI znmc\a e\ektromstrumemlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i
sistemas un rezerves dalas, ka detalizet izskaidrots talak (‘Produkts”), tiek piemérota bnvpranga garamua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy numatyty teisiy, iy fsigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI
prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo jrankiams, iSskyrus irankiy priedus, frankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau apradyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(“Garantija”).

Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Patérétajs’). Mazumtlrgotajl nomas uznemuml un profeswnahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem

Garantijas visparéj P gala lietotajiem noteiktiem produktiem

var bit piemérojama cita veida bnvpraﬂga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietn www.ryobitools.eu. Sis

brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétéja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.

1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lietoSanai, standarta garantijas (“Standarta garantija”) terming ir 24 ménesi
(Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. §is datums ir jadokumentg,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecinajumu, lai Standarta garantija btu deriga un izmantojama. St
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.

. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produktiem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba
pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apstradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote ajuma kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma da(umu tiek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.

3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas”) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai

nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit

atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:

— Patérétaja nejausi, tisi vai nolaidibas dg| izraisitu bojajumu gadijuma

— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apiesanas vai apkopes neveikSanas dé|

— ja Produkts ir mainits vai modificéts

— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas

— jabojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto$anas rokasgramatu

— ja uz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

— ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TT! iepriek$&jas afaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu barosanas avotu (ampéri, spriegums, frekvence)

— ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (udens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-ja \zmantot\ neapsuprmah p\ederuml vai dalas

- kas ieklauti acija vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne t\kal) skrivgriezu uzgali, urb]u uzgali, abrazivie diski, smilpapirs un asmeni, sanu
vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne t\kalj serwsa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprina$anas platei, SDS urbja uzgala vai

~

suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garanll]a taikoma tik pirkéjui (ams) kuns (-ie) gaminius |s|gyja ka\p ga\ullnls vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aiskiai netail tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanomska garantija, jei tai aiskiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau - Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 menesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijimo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir bty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vartotojai, uZsiregistrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali bati taikoma pratesta garantija (toliau — Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, interneto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(+ius) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo isigijimo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
varkoma pagal privatumo pareiskima, kuri galima rasti Cia hitps://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy!.

inimo kvitas, kuris issil el. pastu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratestos garantijos frodymas.

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kurig Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

—jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kur{ buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés priezidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, jtampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly miSiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smgiy)

ar pasaliniy medziagy

— {prastam atsarginiy daliy nusidévejimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iy) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba isigyjamiems atskirai. Tokios isimtys,

[skaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, Slifavimo popieriy ir

admenis, Sonines kreipiamagsias

ligzdai, baro3anas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, slipgsanas platei, puteklu maisinam,
puteklu izpateja caurulei, filca starplikam, Inemenuzgmeznatslegas Iapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, putéju ventilatoriem, putgju un sksanas caumhlem stlksanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, Slutenem, spraus\am
riteniem, smidzina$anas zu{\em iek$&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas [inijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razosanas vai materialu defekta raSanas vai atpazi$anas janosita
vai jauzrada bez nepamatotas kavésanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietné https://
www.ryobitools.eu/. Patérétaji var sanemt Garantijas ieklautos Pakalpojumus no RYOBI servisa partnera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https://www.ryobitools.eul; procesa
pieejamiba dazadas valsts var atskirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu informaciju skatiet droSibas noradés vietné https:/www.ryobitools.eu/), apziméts ar sifitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa stititajam atbilstosi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remontéjot produktu defektivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veiks péc TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats idzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-)) vai dala(-as) kiTst par TTI fpaumu. Visi remontilnomaina saskana ar iepriek$ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotnéjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotnéji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantias ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir speka citas brivpratigas garantijas.

~

- (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, iskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo
ir priezidros rinkinius, anglinius $epecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikiklj, maitinimo
laida, papildoma rankenq, 1ransportavwm0 dékla, Slifavimo plokste, dulkiy malseu, dulkiy iSmetimo vamzdelj,
veltinio poverzles, smiginio verzliarakéio kaiscius ir spyruokles, smagines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zirkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio droselj, dantis, prikabinimo ka
pitimo ventiliatorius, patimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiSel; ir dirzelius, kre\p\amqswasjuoslas p]uk\l{
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,
uzdegimo 2vakes, oro filtrus, dujy filtrus, mulciavimo peilius ir t. t.

. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bii i8siustas (-)) arba pateiktas (-i) nedelsiant po to,
kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam $ioje svetainéje https:/www.ryobitools.eul. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi | maZzmenininka, kuriame buvo isigyta preké; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/www.
ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas jvairiose Salyse gali skirtis.

Slunclant Gammugahota]am RYOBI aptamavimo partneriui, Gaminys turi biti saugiai supakuotas be pavojingo

turinio rasite saugos svetainéje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas

siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apradymu. Atminkite, kad kai kuriose Salyse pristatymo mokestj
arba pasto iSlaidas turi sumokéti siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokesciai taikomi,
kreipkités { vietin] jgaliotaji RYOBI techninés prieZidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defektu, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuozidra, remontas nepavyko, bus pateiktas lygiavertis
pakaitalas. Pakeistas () Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-i) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (). TT! atliktas (-)) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratgsiamos arba pradedamos taikyti i$ naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i8 pradziy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Vokietja, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i$ pradziy sigijo Gaminj, ir jy negalima perduot\ ar perleisti

7. Garantijos galioja Europos erdvéje (EEE), je ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo [sigytas, kad suzinotuméte, ar takoma kita savanoriska
garantija.

~




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid Gigusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi

aiatodriistadele, valja arvatud tooriistade tarvikutele, todriistade hoiustamise stisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tépsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garanti‘).

Garantiid saavad kasutada (ksnes ostjad, kes ostavad tooteid Ioppkasutajatest tarbijatena (,tarbija"). Kéesolevate

garantii - dldti jaemiljate, Gtjate ja kutseliste IGppkasutajate suhtes on

selgesdnaliselt valistatud. Kutseliste Ioppkasutajate puhul vdib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtiik
garanti, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu nimetatud. Selle ku garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjérgseid i owgusn seoses puudusega.
garantii (,standardne garan on 24 kuud (,standardr tiiaeg"), tingimusel et
" toode osteti ksnes isklkul ofstarbel kasutamlseks ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav Giksnes tingimusel, et nimetatud kuupaev on dokumenteeritud arvel voi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garanti ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Klientidel olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid le standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https:/www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad barbuad regls\resnma toote(d) veebis 30 kalendripaeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Koiki tarbija i kooskélas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii toendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/vdi
asendamist TTI dranagemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vdi hooletusest pohjustatud kahjustus
— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest véi hooldamata jatmisest

teisendatud vdi imber ehitatud tuode

toode, mille algne i 3

eemaldatud

— kahjustus, mille on pohjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

— tooted, millel puudub CE/UKCA margis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses véi iima TTI eelneva loata

toode, mis on Ghendatud sobimatute pinge, sagedus) 1

toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, oli, 6li osakaal)

~ véliste méjurite (vesi, kemikaal, fiidsiline joud, 15gid) vai vdrkehade pdhjustatud kahju

— varuosade tavaparane kulumine

toote lubamatu kasutamine vGi Glekoormamine

heakskiitmata tarvikute vai osade kasutamine

tourustaga kaasas olnud vdi eraldi ostetud tarvikud elektritddriistale. Kaesolev valistus hdimab muu hulgas

ja otsakuid, puuri i livapaberit, terasid ja kiilgjuhikuid

) on rikutud, muudetud voi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

miestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo”).

Jamstvo se odnosi iskfjucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potro$ac”).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ogranicava zakonska prava Potro$aca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran racunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo’) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mijestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem interneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potro$acu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
0 zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne tro$kove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— odtecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosac

— oStecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) unistena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovlasteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovarajucom smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ifi stranim tvarima

— normalno tro3enje rezervnih dijelova

neodgovarajuéu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka li dijelova

dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploce, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

— tavapdraselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi- ja
siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, lisakéepide, kandekohver,
I\hvplaat tolmukott, tolmu arajum\mlse vuol\k vﬂtse\b\d [66kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

sidur, terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhunvent\laalcnd puhun Ja tolmuwmeja torud, tolmuimeja kott ja rihmad, juhtatid, saeketid,
voolikud, { sisemised rullid, valised poolid,
loikejohvid, stititekiiinlad, chufiltrid, gaasifittrid, multswterad jne.

. Garantiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- vGi materjalivea iimnemist voi avastamist ima

pohjendamatu vilvituseta saata vGi tle anda monele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI

tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad

a. votavad Ghendust jaemiiiigikohaga, kus ost sooritati, vi

b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https:/www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi

kaudu; selle protsessi kasutatavus véib olenevalt riigist erineda.

RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud ilma ohtliiku sisuta

(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema mérgitud

saatja aadress ning lisatud puuduse liihike kirieldus. Pange tahele, et ménes riigis peab saatja vastavalt

kohalikele tavadele tasuma saatmise voi postikulude eest. Kilsige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Parast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda kontrolltakse. Kui vea esmemme leiab kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TT! kas tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamlsest Voi parandamine ole TTI h\nnangu kohase\l onnestunud,
kasutatakse samavadrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustddd/asendused on tasuta. TTI tehtud parandustodd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus [peb kogu tootele algselt antud garantiiaja IGppemisega.

6. Ettevote Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vdrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes piirkondades
palume kiisida toote jaemiiigikohalt teavet selle kohta, kas kohaldatakse mdnda muud vabatahtiikku garantiid.

ES

- (dijelove i dodatke) koje su podiozne normalnom trodenju, ukljuujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugliene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenoSenje, brusni papir, torbu za zadtitu od prasine, cijev ispuha,
podloske od filca, igle i opruge udamog klju¢a, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, oétrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crijeva, prikljucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za raspriivanje, unutamje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
ostecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati ovlastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mjestu: https:/www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na kcmercualnnm web-mijestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaite sigurnosne upute na web-mjestu https:/iwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora platiti posilatelj. Obratite se lokalnom ovlatenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose i se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravil ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjesan, pruZit ¢e se istovrijiedna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi li dijelovi
postaju viasnistvo tvrtke TTI. Svi popravcilzamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podlozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvomo kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti ili dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrugju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obrafite se prodavacu gdje je proizvod kuplien da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.




GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasw spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
Opisano v (‘izdelek"), ina garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot koncni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovei, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugaéna vrsta prostovoljne garanciie, ¢e je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoline garanciie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvr3ljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potro$niki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo ijo za nekatere izdelke p ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorisanje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskih
dneh od datuma nakupa. Vsi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnost, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski poti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, ¢e sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:

— Poskodba, ki jo potrodnik povzroci nenamerno, namerno ali iz malomamnosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan
Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene
— Kakrsne koli poskodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo
— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
Vse wzdelke ki jih je poskusal popraviti nepoobladceni servisni center, ali ¢e tega predhodno ni odobrila
druzba TT
— Kateri koli |zde|ek, priklopljen na neustrezno elekiriéno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
— Kateri koli izdelek, uporabljen z neprimerno mesanico goriva (gorivo, olje, razmerie olja)
Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fizicni vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektricno orodje, priloZena orodju ali dokupljena loceno. Take izkljucitve med drugim
vkljucujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne plosce, brusni papir i rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, lezaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plosco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz Klobucevine, zati¢i in vzmeti udarnega vijaénika, udame glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, priklopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikjucki, razprsiine Sobe, kolesa,
razpréilne rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vZigaine svecke, zraéni filtri, plinski filtri, rezila
za mulcenje itd.

Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti pooblas¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,

navedenemu na spletni strani https:/www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlasanja takoj po pojavu ali

ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podjetja RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.

Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblaséenemu servisnemu partnerju podjetia RYOBI poslati varno zapakiranega brez nevarne

vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/fwww.ryobitools.eul). Navesti

morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stro$ke dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladcenega servisnega centra podjetja RYOBI.

5. Izdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potrjena, bo v okviru
garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavme popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opravijeno, dobaw

=

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na naSej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v ¢asti (,Vjrobok‘), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydané spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len ,TTI') za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zaruka").

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel"). ici, pozicovne, ako aj profesiondini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

Z tychto vdeobecnych obchodnych podmienok zaruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité vyrobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na intemetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné prévne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

. Za predpokladu, Ze vyrobok je zakipeny len na sikromné pouzitie, ma Standardna zéruka (dalej len
JStandardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zaina plynit diiom

zak(penia vyrobku Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym dokladom o kiipe, aby bola
Standardna zéruka platné a vyma Tato a zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urcitjch krajingch mdzu mat' po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit
Standardnd zéruku na vyrobky, ktoré spiiaji podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Opravnenost vyrobkov na rozsirenu zéruku (dalej len ,rozsirena zéruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu alalebo v prislusnej dokumentacii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vyhody rozsirenej zaruky, si povinni zaregistrovat svoje
vyrobky online do 30 kalendamych dni od datumu nakupu, ¢im ziskaji nérok vyuzivat tito rozsirent zaruku.
Vsetky osobné Udaje itela budu sp é v stlade s wyhla 0 ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
a povodna faktira s datumom nakupu budd sliZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zéruka a rozsirena zéruka (da\ej len ,zaruky") st obmedzené na opravu alalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia cnosti TTI z Ze chyba alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akékolvek Skody spdsobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a a alebo
Gdrzby

vjrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo

odstranené

akékolvek poskodenie sposobené nedodrzanim névodu na obsluhu

vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchéadzajlceho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napétie, frekvencia)

vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

akékolvek poskodenie sposobené vonkajSimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikéine, narazy) alebo cudzimi

latkami

— bezné opotrebovanie nahradnych dielov

nevhodné pouzitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prisludenstva alebo dielov

prisluSenstvo elektrického naradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

zahffiajl okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotuce, brisny papier a noze, komponenty

boénych

vodiacich systémov (diely a ktoré podliehaju okrem iného

servisné a Udrzbové stpravy, uhlikové kefy, loziska, skfucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre

vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadl, prepravné kufriky, brusne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsavanie prachu, plstené podlozky, koliky a pruziny rézovych utahovacov, otécavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na travu, kablové

zvazky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilatory fukaov, trubice fikacov a vysavacov, vreckd a

popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatry, rozpradovacie trysky, kolesa,

rozpradovacie tyce, vnitorné valce, vonkajSie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mulCovacie noze, atd.

. Na ucely zaruéného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mdzu ziskat' sluzby v ramei zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutocneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej
https:/www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa méze v jednotlivych krajinach
Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vyrobok bezpecne zabaleny

IS

ranke spolocnosti RYOBI

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskih pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrocijo podalj$anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancije veljajo v Evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimaijte o morebitnih drugin
veljavnih prostovoljnih garancijah.

bez ¢ného obsahu najdete v pokynoch na webovej stréanke https://
www.ryobitools.eu/), oznaeny adresou odosielatela a dopineny kratkym opisom chyby. Upozorfiujeme,
Ze v niektorych krajinéch bude musiet odosielatel zaplatit' poplatky za dorucenie alebo postovné v silade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, ¢i sa takéto poplatky uplatriujd, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebitel tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budu
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vymenou za bezchybné
diely podra uvazenia spolocnosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodana rovnocenna nahrada. Vymenené vyrobky alebo diely sa stand
majetkom spolocnosti TTI. Vsetky opravy alebo vymeny v ramcl vy38ie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny a m (i rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji pévodne poskytovanym zarukdm a zaruéna lehota sa skonci sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuté pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spoloénost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory pdvodne zakipil vyrobok a nesmd byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajciarska a Spojeného kralovstva,
Mimo tychto oblasti moZete kontaktovat predajeu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovoln zaruka.




YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLINA HA RYOBI

B ombAHeHve KbM BCUHKN 3aKOHOBY Pasa, MPOU3TAYALLM OT NOKYMKATa Ha NpopykTa, # Be3 fa ce aacsrat
3aKOHOBMTE MpaBa, KOWTO Ce npunarat He3asuCcUMO GESHHGTHO‘ BCHYKM HOBM €NEKTPOUHCTPYMEHTH w
W TPaJHCKM MHCTPYMeEHTI ¢ Mapkata RYOBI, nocouenu Ha Hawws ye6 caiiT, ¢ uaKknioyeHue Ha akcecoapw
3 cucTeMM 3a Ha W PE3ePBHA YaCTH, KaKTO € OMUCAHO Mo-4ofTy
(,Mponyk), ca obxeanatu ot noGposonHa rapaHLus, uananera ot Techtronic Industries GmbH (,TTIY) npu
YCNOBHSTA, NOCOYEHN NO-fony (,MapaHuus’).

YMOBW HAZIAHHS! FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 Gy/ab-AKVMIA 33KOHHUMY NPABAMY, LLO BUHUKAIOTb Y 3B'A3KY 3 npmnﬁawm ToBapy, i 6e3 oBMexeHHs
BGKOHHMX npas, 3aCTOCOBYBaHWX HeSal’IeXHO I ﬁeaﬂﬂaTHO Ha BCI 3a3HaveHi Ha Hawomy Bebcaitti HoBi

Talabo caposi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM
30epiraHHA IHCTPYMEHTIB | 3anacHuX YaCTUH, Sik 3a3HayeHo Hinkye («ToBap»), NOWMPHETLCS A0BPOBINbHA
rapaHTisi, HajiaHa komnaieto Techtronic Industries GmbH («TTl»), BiAnOBIAHO O BUKNAZEHMX HIDKYe YMOB i
nonoxeHs («FapaHTisn).

[apaHumsTa € npnno)«ma camo 3a Kynyau(u), KoiTo(uTo) 3akynysa(T) Kato

o Ha ([op ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dupmuTe 3a
oTAaBake nop HaeM, KaKto W NpOECHOHANHUT Kpaiikin norpeﬁmenw Ca M3PAYHO M3KTIOHEHY OT Tean
0blm ycnosusi Ha MapaHywsTa. 3a npodhecvoHanHuTe kpaithu NOTpEGUTENM MOXe Aa e NPUNOXMM Apyr Bi
uoﬁpoaonua rapaHLst 3a onpezeneH() NpozyKT(1), ako ToBa € U3PUYHO NOCOUEHO Ha YeG caiita www.ryobitools.

Tapanris e Ha SiKiKynyloTb MPOAYKL0 B CTATYCi KIHLGBOTO KOpCTYBaYa —
cnoxusaya («Croxueayy). PoapiGHi TOproLy, NpoKaTHi KoMNaHil, a Takox KiHLeBI kopucTygaui Ans npodeciiiHoro
3CTOCYBaHHS B ABHi (DOPMI BIKNIOYAI0TECA 3 LAX 3aranbHAX nonoxes Ta ymos Fapantil. flo nesworo(n)
Tosapy(ie) Ans Klqusmx pucTy ana Moxe iHWwit TN
noﬁposmwm rapaHm AKLO e B ABHIN hopui 3a3HayeHo Ha BeGcalTi www. ryobltoo\s €. 3acTocyBanHs Lei

Ha Ta TapaHLus He orp: npasa Ha B Chyyail

Ha ued}ex‘r.

. CTanpapTHara rapaHuvs (,CTaHaapTHa rapanuys’), npu ycnosue ye MpoayKTbT € 3akyneH camo 3a NnyHa
ynotpeGa, e cbe cpok 0T 24 Mecewa (,CTaHfapTeH rapaHuUOHeH Nepvof’) U 3anouBa aa Teve OT JaTata Ha
3aKynyBare Ha npofykta. Tasu fata TpAGea fa Gbjie AOKyMeHTUpaHa ¢ hakTypa Uit Apyro A0KA3ATENCTBo
3a NoKyNka, 3a f1a Gbe CTaHAApTHaTa rapaHuuA BanuaHa U npunoxwma. Taau CTaHgapTHa rapaHums ce
OTHacs 1 camo 3a HoB(w) MpoaykT(w).

2. ToTpeBUTeNUTE B HAKO [IbPXABIA MOXE /1A UMAT BB3MOXHOCT /1A YIIKAT CPOKA Ha CTaHAAPTHATA rapaHLs
3a poyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCNIOBUAT, CNIEM M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
pervcTpupat Ha yeb caiita www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTUTe 3a pasiuMpeHa rapaHuus
(,Pasiumpena rapaHLus’) e nocoueHa Ha onakoskara Ha lpoaykTa, Ha yeG caitra www.ryobitools.eu uvni
ce ChbbpKa B JOKYMEHTaLusTa Ha mrsewm MpopykT Ha appec https:/ww.ryobitools.eu/. 3a pa ce

or f rapanuus, T Tpsibea fa caosi(ure) MpoaykT(u)
OHNaii B pamKkuTe Ha 30 KanexjapHu K OT AaTaTa Ha fokyNikara, 3a Aa Ce Bb3N0N3Bar OT Taa PasluupeHa

rapanTii He 3akoHHi npasa Cnoxusaya y pasi HasBHOCTi fechexTy.

1.3a ymosw, Wo Tosap npuabaHo BUKMKOYHO ANA i
(«CTanpapTHa rapaHTisin) Mae TepMiH Aif 24 micsui («C: i1 TepMiH») i
3 pam npuaGanks Tosapy. LLio6 CTam:lapwa rapanTia Habyna WMHHOCTI Ta Mana opuaIHy cuny, U
[faTa noBuHHa Gyt hakTypoio abo HLMM wo akT
npuaGatks. Takox s CTangaptHa rapaHTm MOLLMPIOETLCS NMLLE Ha HOBM(]) BMP\S(MJ

2. B pesikvx kpaiHax CrioxuBaui MOXYTb MaTvt MOXMMBICTb TIPOAOBXUTU CTaHnapTHy rapaTilo Ha BifnoBiaHI
Tosapu nicns saKiHyents Tepuiky Aii Crau/:lapwul TapaHTi, 3apeecTpyBaBLLNCh Ha BeGeaiTi www.ryobitools.
eu. npo Bapie i rapanTii («Po3WMpeHa rapaHTifn) BKasaHa Ha
nakysarHi Tosapy, Ha BeGCaiiTi wwwryobltoo\s eu Ta/abo HaseseHa Y BIANOBIAHiN ncxymemauu o Tosapy
3a appecoto https:/www.ryobitools.eul. ILlo6 ckopuctatuca Poswwwpeoio rapanTielo, Cnoxwsasi MatwTh
3apeecTpyeath caiii(csoi) Tosap(w )ounaﬂn npotsrom 30 kanexaapHux axis 3 aatv nokynku. Bei nepcoHaani
patii Cnoxveasa BynyTo 06pobnaTuCa BIANOBIRHO A0 3asBU MPO KOHDIQEHLAHICTL, AKy MOKH 3HaiiTu 3a

https://uk.ryobitools.eu/foot policy Po3wupeHoi rapauTii €

rapaHTisi

rapaHuyst. Lisnata nudHa uHcdpopmaums Ha Motpeutens ce obpabotsa B

npo ji0, HapicnaHe HaM1 eneKTPOHHOIO MOLLTOI, Ta OpUriHan paxyHKky-(akTypu i

3a MOBEPUTENHOCT, KOSTO MoXeTe fa Hamepute Tyk: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-li li
Pas3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE HA PETUCTPALMATa, KOATO Ce MaNpall(a N0 Men, 1 OpUTiHaNHaTa waxrypa 8
KOSITO € NI0COYeHa laTaTa Ha MOKYIKaTa, LLie CRYKET KaTo J0KA3ATeNCTB0 3a PasluupeHaTa rapaHuys.

3. CTanpapTHata rapaHuvs v PaslumpeHara rapaHums (,/apaHLyy‘) ca orpaHmieHin 40 PEMOHT WK 3amsHa
Ha pecbextHus MpoaykT no npewerka Ha TTI, npu ycriosiue ye AedbekTsT B u3paboTkata unv MaTepuana e
CblUjeCTBYBaN KbM aTaTa Ha NoKynkaTa. He MOFaT 1a Ce NpETEHIMPaT AOMLNHMTENHM Pa3xomu unit 3aryou.
OcaeH ToBa [apaHLuMTe He Ce npunarar 3a:

— BCAK LWETa, NPUMHEHA CAYYaIiHO, YMULLITIEHO WM o HeBpexHoCT ot MoTpeGuTens

— BCAKa noBpefa Ha MPoayKTa, KOSTO € PE3yNTaT OT HENPaBUNHO TPETUPaHE WM UNCa Ha MOARPBXKA

— BCeKM TPOAYKT, KOWTO € 61N NpoMeHeH N MOANGULMPaH

— Boeku MpogyKT, Ynuto

Ginit NOBPE/IEHM, IPOMEHEHM WM MPeMaxHaTu

— BCAKAKBY WETH, NPU|UHEHN OT Ha 3l

— TlpoayKTi, KOUTO He noAnexar Ha mapkvposka CE/UKCA

—BCeKit MpoayKT, 3a KOTO € 6N HanpaseH onuT f1a Gb/je PEMOHTUPAH OT HEOTOUIUPEH CEPBI3EH LGHTBD
wnu Ge3 npen1sapuTenKo paspetuenve ot TTI

Beekit MpoAyKT, CBbP3aH C (amnepu, yectoTa)

— BCEK/ MPOYKT, M3N0N3BaH C HENORXOALLA FOPUBHA CMEC (TOPBO, MACNI0, CLOTHOLLIEHHE Ha MacnoTo)

— BCAIKaKBIA MIOBPEAIM, MPU|MHEHM OT BLHLLIHU Bb3ACHCTBIS (B, XUMUKANK, IU3N|HM BL3IAEACTBIR, yAapH)

WA YyXKAW BeLiecTea

HOPMaIHO W3HOCBAHE Ha PE3ePBHMTE YacTH

(TbproBcka Mapka, cepueH Homep) ca

- ynotpeba, Hall

— M3non3BaHe Ha HEOROBPEHH aKCECoapH Wi YacTn

— aKcecoapn 3a c W 3akynexu oTaenko. Takvea
W3KNIOYEHN BKITIOYBAT, HO He Ce Orp: o, iHALM 38 capefna, abpasueHi

[MCKOBE, LLUKYPKA ¥ OCTPYET, CTPaHUHY HanpaBnABaLLy
— KOMMOHEHTM (4aCTU W aKcecoapu), KOMTO MOANIEKAT Ha HOPMarHO W3HOCBAHE, BKMIOYUTENHO, HO He
caMo, KoMNeKTH 3a ofcnyxBaHe v NOJAPbKKA, BBIMIEPOAHI YETKM, Narepu, NaTpOHHMK, NpUCTaBka i

aTU MIOKYTK.
3. CraHpaptHa rapaTia Ta PoawupeHa rapaHTia («TapaHTiiy) 0BMexyloTbcA peMoHTOM Ta/abo 3amiHow
necbektHoro ToBapy Ha po3cys komnanii TTI 3a ymoBM, L0 AedbekT BUrOTOBNEHHS abo MaTepiany icHysas
Ha paty npun6anHs. Byab-siki MOXWBi AofaTkoBi BUTPaTH aBo 36UTKY He NiANAraloTb BiAWKOAYBaHHIO. TaKox
[apaHTii He NOLLMPIOKOTLCS Ha:
— Bynb-AKy WKopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HAaBMICHO abo 3 HeoBepexHoCTi
— Byne-Aiki MoLIKOMKeHHS ToBapY, IO BUHIKTA B pesynbTari afo sincy
TeXHIYHOTO 0GCYroBYBAHHS
— Byab-skuit Tosap, sikuit Bys 3miHeHwit abo MoaudikoBaHui
— Oyne-sikwit Tosap, Ha SKOMY MOLIKOIXEHO, 3MiHeHO aB0 BumaneHo opwriHankHe ineHTudiKauiine
MapKyBaHHs (TOproBernbHa Mapka, cepmmm HoMep)
Gyne-siki iHCTPYKUi 3
Tosapu, ki He m/:maaa»om nin aito MapkysanHa CE/UKCA
— Gyne-siwit Tosap, S HAMAranuica BIAPEMOHTYBATH B HEYMOBHOBAXEHOMY CepaicHoMY LieHTpi aBo Ge3
ONepeHbOro Y3roMKeHH 3 TTI
Gyab-aikvit Tosap, nigy i 0o
yacrora)
— Gynb-sikuit ToBap, KW BUKOPUCTOBYBABCA 3 HEBIANOBIOHOI NanvBHOI CyMilLI (Nanuso, onvBa,
CNiBBiAHOLLIEHHS NanuBa Ta onwam)

[Kepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

— Gynb-ski (BOAOI, XiMIYHMMM P! , i
cunamu, yqapaMM) abo iivu p

— HOPMATbHMit 3HOC 3aMACHVIX YaCTUH

- Tosapy(is)

- 0 npuctpois abo aetaneit

— [lONOMiXHi MPUCTPOI 710 €NEKTPOIHCTPYMEHTY, HaZlaHoro B KOMMNEKTi 3 iHCTpyMeHTOM a6o npuaGanoro

okpewo. Taki , ane He TaKim: GiTH NS BAKDYTOK, caepana,
wnidpyBarnbHi AUCKN, HaXaaYHWIA nanip | nonoTHa, GiuHi HanpsMH

— KomnnexTyloui (netani Ta Aonomixki MpucTpoi), ki 3HoCy, , ane
He y , TaKAM: KOMANEKTM ANSi OGCTYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY, BYFifloHi WK, g,

npuemHik 3a SDS cBpeana, 3axpaHsaly kaben, nomolyHa Apbxka, Tp: PTeH Kyap, b

nnoya, Topba 3a npax, Tpbba 3a oTBEXAAHe Ha npax, HUNLOBK LWaiibu, WATOBE 1 NPYXUHK 33 YAAPHH
raiikoBepTH, yaiapHM GyTOHN, pewmbLy, , 0CTpHETa Ha W KOCAKH 33
Tpesa, KonaH, kaben 3a ra3, HasbBeny HOX0BE, LUGHTOBE 3a TErY, BEHTUNATOPH, TPBGM 3a U3ayXBake U

NaTpOHM, wmnem Ta fiepKaku Ana ceepaen SDS, WHYPH KUBNEHHS, FOMOMDKHI Pyuky, TPaHCMOpTHI
YoM Ta (hyTnsipu, LWnichyBanbHe MONOTHO, NMMOBI MILLKW, WIAHTA ANS BIABOAY NN, MOBCTSHI Waiibu,
WTAATY Ta NPYXKUHY NS raiikoBEPTIB, HATUCKHI FONOBKM, NPUBIAHI PEMEHI, 34enneHHs, nonaTi Kywopisis

3acMyKBaHe, Topba 3a 3aCMyKBaHe U PEMbLW, BOJAYM 3 MHM, BEPUTUA 3 TDHOHM, MapKy|H,
UTVHIY, PasNPLCKBALYM A3, KOMena, MPbCKaukM, BBTPEWHN Makapy, BBHWHN Makaph, NMHAN 3a
PAidaHe, 3ananuTeniu CBeLLy, Bb3ayLWHM GUNTPH, ra30Bi DUNTPM, NIONATKM 3@ MyN4MpaKe W olLie.
. 3a rapaHumoHHo ocnyxeane MpopykTbT(uTe) Tpsbsa aa Gbae(at) uanpaten(u) unu npeactaseH(u) 6es
HeonpaBfiaHo 3a0aBsHe crie NOsiBaTa WM NPU3HaBaHeTo Ha fedekTa B win

~

abo niggicHa cucTema, TpOCoBi Apocen, 3y6Ly, 34inHi WTUA)TH, BEHTUNATOPH, BEHTUNATOPHI
Ta BakyYMHi TpyGK, BaKyyMHI MLk Ta Nlackit, HAMPSMHI LMHK, MAMIbHI NaHLIOTA, LUNGHTY, apMaTypa Ans
J'E/HAHHS, PO3NUNIOBANBHI (YOPCYHKH, KONIECa, NyMbBEPU3ATOPH, BHYTPILLHI KOTYLLIKY, 30BHILLHI KOTYLLKM,
PiXyui BONOCIH, CBiukv 3anantosarHs, NOBITPSHI hinbTpw, NanueHi INbTpM, nonarti ANA MyNbUyBaHHS TOLLO.

Ha OTOpU3UpaH CepBM3eH NapTHLOp Ha RYOBI, nocoueH Ha cnedwms yeG cait hitps:/www. ryobltoo\s eul.
TMopebutenuTe MoraT Aa nonyyar ycnyrute no FapaHuuuTe OT cepai3eH NapTHbop Ha RYOB, kato:

a. Ce CBbPXaT C TbProBeLia Ha fipeBHo, Kb/ieTo e HanpaseHa nokynkata;

6. ¢ pervicTpaLys ypes nnatchopmara 3a yenyru, AOCTbIHA Ha Thproekata yeb cTpanuia Ha RYOBI hitps://
WWW.ryobitools. eu, KaTo A0CTBIHOCTTa Ha MIPOLECA MOKE 13 BApUPa B PA3NMIHITE JbPXABH.

Mpy w3npavjare Ha MpoaykT 40 OTOPU3MpaH CSPBMSEH napTHeop Ha RYOBI MpopaykTsT Tpnﬁaa na bue
6esonacHo onaosa 6es onacHo MONS,, BUKTE

4. ina i Tosap() nosurHi Byt sinnpasnexi abo neperani 6es HesunpasaaHol
3aTpUMKM nicns abo nedel abo Mmarepiany ynoBHOBaKeHOMY
cepaicHomy naptHepy RYOBI, nepenik sikux HageneHo Ha BefcaiiTi htps:/www.ryobitools.eu/. Croxusavi
MOXYTb OTpUMATH Nepenbaderi FapakTieto nocnyry Big cepaicHoro napTHepa RYOBI Takum YuHOM:

. 38epHyBLLVCH A0 po3ppiBHoro npogasus, Ae Byna aaiiicHexa nokynka; abo
6. 4epes cepBiCHy [IOCTYNHY Ha sebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryob\tools eul Llouynwm TaKoro NpoLecy MoKe BI‘:[DIJHRTMCR 8 3ANEXHOCTI BIA KpaiHu.

Mpw i Tosapy naprHepy RYOBI it nosue 6ym HagiiiHo

Ha yeb caifta https:/fwww.ryobitools.eu/), MapmpaH Caapeca Ha u3npalijaya u

Ha fiedhekra. Mons, uMaiite npedisig, Ye B HAKON AbPXaBU TakcHTe 3a 10CTaBKa W nouencxme pasxomu
TpABBa 4a GbaaT 3annared OT UANPaLata B CLOTBETCTBUE C MECTHATA npakTHka. Mons, KoHCynTUpaiiTe
& C MECTHUS 0TOPU3UPaH CePBI3EH UEHTBP Ha RYOBI, 3a 4a noTBbPATE fan ce MpUnaraT Takua TaKkck.

5. Mpu nonyyagaHe Ha MpoaykTa, 3a Koitto MoTpebuTensT TBLPAY, Ye e AedekTeH, Toil e Gbae NpoBepeH.
Korato feheKTsT € noTebpaeH, yenyrute no FapaHuuuTe e ce NpeocTaBAT Ype3 PEMOHT Ha AedieKTHUTE
4acT Ha NPOAYKTUTE UMK 3aMAHATa MM C M3NPaBHM YacTit o npetienka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe Aa OTCTpaHM
nedekTa nM ako, No npeueHka Ha TTI, peMOHTLT e HeycrelueH, Ha notpebutens we Gbae AocTaBeH
PaBHOCTOEH MPOAYKT 3a 3amsHa. 3ameHexusT(uTe) MpoaykT(u) uu yact(u) we crae(ar) cobeTBeHocT Ha
TTI. Beska CbITIACHO rOp! lapaHumu e GeannaTHa. PemoHTbT/3aMsHaTa,

ot TTI, He Wi HOBO Hayano Ha l'apaHLyuTe. 3ameHeHuTe peaepeHil
4aCTH Ca NPEIMET Ha TbPBOHAYaNHO NIPEA0CTaBEHKTE [aPaHLIK, KaTo CPOKBT Ha [apaHLMHTE NPUKIIO|Ba Cbe
CpOKa Ha [apaHLusTa, KOSTO MPBOHAYAIHO € GUNa MPEfOCTaBEHa 38 USNOCTHAS MPOAYKT.

6. Faparupmte Ha RYOBI ce npenoctassT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha MotpeButens, KOTO MbpBOHAYanHo e 3akynun MpoaykTa, M He MoraT Aa Gbaat
MPEXBBPAHM UM MPEOTCTHBAHM.

7. TapaHuuvTe ca BanuaHy B E it (EMN), il n0
Kpancreo. M3sbH Tean 0BnacTu, Monsi, CBbPXETe Ce C ThproBeLa Ha ApeBHo, KbAeTo & HanpaseHa nokynara,
3a fia pa3bepere [anu ce npuniara Apyra 40GPOBONHE rapaHLs.

i Ta He MaTH BMiCTY V8. IHCTPYKLi 3 TexHiku Geanekw Ha caiiT https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukoko aapecu BiANpaBHiKka Ta CTUCAMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, WO
8 JeAKUX kpaiHax BapTicTb AOCTaBKM aB0 NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu cnnadeHa BiANpaBHAKOM BIAOBIAHO
0 MpUiAHSITOT MiclieBol npakTiki. LLIoG AisHaTvcs, uu nepeaavena Taka onnata, 3BEPHITLCH A0 MICLEBOTO
YMOBHOBAXEHOrO CepBicHoro LieHTpy RYOBI.

5. ToBap, npo sikwi Cnoxueay 3asBnse sk npo AedekTHUi, Gyae ornsHyTwil nicns oTpuMaHKs. FKWO fedekT
6Byne ninTBepmxeHo, nepenbayeni MapaxTielo nocnyrv ByayTb HadaHi WNSXOM PEMOHTY AE(EKTHUX YacTUH
Bipoby abo 3amiHm ix Ha HepedeTHi YacTuHu Ha poacya TTI. Akwo TTI BiAMOBNSETLCA BiaPEMOHTYBATH
nechekT abo L0, Ha poacya TTI, peMOHT BusiBvBCs Hesaanum, Gyae Hafiana PiBHOL{iHHa 3aMita. 3amiHeHui(i)
MpoaykT(n) abo Aetans(i) cTatTs Bnacictio TTI. Byae-ski BIANOBIAHO A0
rapaTii & GeannatHiumn. Pemour(m)/aawua(m) BUKOHaHi komnaHieto TTI, He NPORIOBKYIOTH | HE NOHOBMIOKOTH
Tepwik Ai TapanTif. Ha sawiHeHi sanaci YaCTvH NOIMPIOETLCS AiA NepBICHO HanaHWX [apaHTi, a Tepwik
/ZlH Fapaww\ SGK\HHyeThCF pasom i3 TepMIHOM /ZU apaHTH fka Gyﬂa HepE\CHO HajiaHa Ha ToBap B L[\ﬂOMy

6. FapanTii RYOBI HapatoTsest komnaniero Techtronic Industries GmbH, Max-| Eylh -Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BinHeHpeH, HimeuuuHa), Tinbku Croxmeadesi, sikui npuabas Tosap, i He MOXyTb ByTn nepenaki
a60 nepeycTynneni.

7. TapaTii pifici B €Bponevickiit exoHoMiukiit 3oki (EE3), LWseiiyapii a Cronyueromy Koponiscrsi. LLio6
ni3HaTucA, uu aie Gyab-aika iHwa foBpOBiNbHa rapaKTis 3@ Mexamu Ly TepUTOpii, 3BEPHITLCH A0 NPOAABLS,
Yepes sikoro Byna 3piiicHeHa nokynka.

@
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21,8 RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar haric olmak lizere web sitemizde listelenen tiim yeni RYOBI markall elektrikli aletier
velveya bahe aletleri, agagida belirtilen hikiim ve kogullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak riinleri satin alan tiketiciler ("Ttketici") iin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler igin farkl bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tilketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driinin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kaniti ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belirli Glkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") igin
uyguniugu, Urlinin ambalaji {izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatilmis Garantiden yararlanabilmek igin
Tiketicilerin bu Uzatilmig Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giini
iginde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tiim kisise! bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmig Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriinin satin alindi tarihte isgilik veya malzeme arizasinin
olmas! halinde TTI'nin takdirine bagli olarak arizalt Uriiniin onarilmasi ve/veya degistirilmesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgili talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gecerli degildir:

— Tilketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar

yanlis islemden veya bakimin yapiimamasindan kaynaklanan Uriin hasartar
degistirimis veya modifiye edilmis Urinler
— orijinal tanmlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya ¢ikarildigi
Uriinler
talimat kilavuzuna uyulmamas nedeniyle olusan hasarlar
CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onarimaya calisiimis
Uriinler
uygun olmayan giig kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagli Uriinler
uygun olmayan yakit karisimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Urlinler
dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
— yedek pargalarin normal aginmas ve yipranmasi
— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agir yiklenmesi
— onaylanmamis aksesuarlarin veya parcalarin kullaniimast
alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elekirikli alet aksesuarlari. Tornavida uglari, matkap
uglari, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirl olmamak iizere
bu tiir harig birakilan parcalar
servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
gl¢ kablosu, yardimei tutamak, tasima gantasi, zimpara plakasl, toz torbasi, toz egzoz borusu, kege
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylar, ¢ikintili diigmeler, tahrik kayislari, debriyaj, cit dizelticilerin
veya ¢im bigme makinelerinin bigaklari, kusam askillk, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, {fleme
makinesi fanlari, ifleme ve vakum makinesi borulari, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz gubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilari, piiskitme noziilleri, tekerlekler, piskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, bujiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirli olmamak (izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis islemi icin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/www.ryobitools.eul. Tilketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gegerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciigiyla
kaydolarak alabilirler; stirecin kullanilabilidigi Gikeden Glkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina génderirken Uriin, gonderenin adresi belirtlerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan givenli bir sekilde paketienmelidir. Bazi (lkelerde
teslimat veya posta tcretlerinin yerel uygulamaya gore gonderen tarafindan Gdenmesi gerektigini litfen
unutmayin. Bu tir ticretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tilketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra incelenecektir. Ariza onaylandiginda,
Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'nin takdirine bagl olarak, {iriinlerin arizali parcalarinin onarilmasi veya
arizall olmayan parcalarla degistiriimesi yoluyla saglanacaktir. TTI, arizayi onarmayi reddederse veya TTI'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilisa es deger bir pargayla degisim saglanacaktir. Degistirilen Urinler veya
pargalar TTI'nin miilkiyetinde olacaktr. Yukaridaki Garantiler kapsaminda yapilan tiim onarim/degisim |§Iemlen
licretsizdir. TTI tarafindan Gisim iglemleri, lerin siiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangigta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, diriinin tamam! icin baslangigta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gondlli garantinin gegerli olup olmadigini dgrenmek icin liitfen satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletigime
gegin.
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1| B} OPOI EQAPMOTHZ EFTYHZHZ RYOBI

Ex6g amd Ta vopipa Sikaiiuata TIou TIPOKUTITouV amé Trv ayopd evag Tpaidviog kai pe T emeUAagy Twv

VouIHw BikaiwpdTwy Tou ioxUouv avegdpTa kal Swpedv, 6ha Ta véa nhextpikd epyakeia flkar epyakeia kimou

pe v emwvupia RYOBI Trou mepiAapBvoviar aTov 19T6Tomé pag, pe eaipean Ta egapripata epyakeiwv, Ta

ouoTAuara amoBiikeuang epyaleiwy, kai Ta aviahakTIKd, 6Tiwg TieplypapovTal TIEpaITépw OTO («Tpoi6V»),

KahUTrTovIal amo poaiperiki eyynon mou exﬂ £KBobei am6 mv Techotronic Industries GmbH («TTh), alpgwva

€ TOUG GPOUG Kall TIG TI0U QVaQEPOVIQl TIAPAKATY (<eyyUnan).

H gyyinon 10xUe1 povo yia Toug ayopaoTég Tou ayopddouv Ta mpoidvia wg TeAikol xprAaTes umo Ty 1BI6TNTG

Toug wg karavawrég («karavahwtrgy). O1 éumropor Aiavikng, ol eTaipeieg evoikiaan, kaBuig kal of emayyeAuarieg

Tehikoi xprioTeg egaIpolvTal pnTa ammo Toug TrapOVTES YevikoUg Opoug kal TpodToBéatig TG eyyunang. Ma Toug

zmws)\uuﬁzg TE)\\KOA'JQ XPAOTEG, UTTopei va 1oxUel SIaQOPETIKG €iB0g TPOTIPETIKNG zwdncng yia opiopéva

TipoiévTa, eGv auTd TpoBAEmETal prTé oTov IoT6TOO WWww.ryotools.eu. H emikknan aurg TS TpoaperIkrg

€YyUNoNG eV TEPIOPIZE! Tt VOUIKA BIKAIMUATA TOU O TIEITTTWION
1. H tumiki eyyonon («Tumikn eyyinon), umé myv mpodméBeon 6ri To Tpoidv ayopaderar amokAEIoTIKA yia
11wk Xprian, éxel didpkeia 24 pnviv («Tutrikr mepiodog eyyunangy) kai apyidel Ty nuepopnvia ayopag
Tou npo’\'owog Auti npcpounvm npsnsw VO TEKUNPIGVETQI PEOW ww\ovlcu f uMng unébﬂf,r]g uvopdg,
TIPOKEIEVOU 1) TUTTKA eYy0non var €lval éykupn Kail ekTeENEOTA. Auth 0 TUTIKN eyy0non 10xer emiong pévo
Yia véa Tpoidvra.
2. 01 karavahwrég o€ 0pIOpEveS XWpeg EVBEXETal var eival o€ BEoN va EMeEKTEVOUY TV TUTTIKA eyynon yia
EMAEGIUa Trpoidvia TEpav TG TEPIOBOU TG TUTTIKAG EYYUNGNG, KAVOVTAG EYYPAQH OTOV IGTOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§ipomTal Twv TPO6VILY yia T ekTeTapévn eyyonon («ekterapévn eyyinany) kaBopileral
0T ouoKeuaaia evdg TIPoiovTog, aTov 1oToToTo 0T BlElBuvan www.ryotools.eu, A/kal TepiAapBaveral
0T OXETIKA Teknpiwon Tou TPoidvTog aTov 1aTétomo  https://www.ryobitools.eu/. Tia va emwpeAnBolv
amd v eKTeTapévn eyyinan, ol karavahwrég TIPETEN var eyypAWOUY Ta TIPOIOVTA TOUG NAEKTPOVIKG EVIOG
30 (V NUEPWV QT TV NEPOMNVi uvopdg yiava € AnBolv am6 Ty ev Adyw EKTETapévn
£yyUnon. OAa Tar TPOCWTTIKG GTOIXEIT £VOG A BAN o oUpguva pe ™
OrAwon amopprTou, TV oToia pTopeire va Bpeite edw hitps: /luk ryobitools. eu/focler -links/privacy-policy/. H
amodeign emBeBaiwong eyypagri, n omoia aooTéMeTar péow e-mail, kai To apyIké TIHOAGYIO TTou Beixvel MV
NHepopnvia ayopag Ba Xpno1peloouy wg amoBeI§n T ETEKTaong eyyinang.
3. H Tummiki eyydnon kai n exterapévn eyyunan («eyyurioeigy) Tepiopifovial oy emokeur f/kal avTikatdoTaon
Tou eAaTTWyaTIKOU TpoiGVTOg Kata T SiakpiTiki euxépeia g TTI, ud Ty TpoimoBean 6Tl To EaTTwpa Ty
Karaokeur] 1 7o UNIKO UTIpXe KaTd T nuepopnvia ayopds. Aev umopodv va {nmBodv Tepaimépw daTraveg fy
amAetes. EmmAov, ol eyyurioeig Sev 1oxlouv yia:
— Omoiadrmore {nuid mpokAnBei karat AdBog, eokeppéva i amd apéAeia ato Tov kamavawri
— OmoladATore {nuic aTo Tpoiov Trou ogeikeTal o€ akaraMnAn peraxeipion f EMeyn auvtipnang
— Omoiodrote mpoidv éxer aMoiwBei ) TpoTromomnBei
— Omolodiimore TPOIGv GTO OTI0I0 01 APXIKEG GNUAVEIS AVaYVWPIONG (EUTTOPIKG afja, apiBOS TEIPAg)
£xouv ahoiwBei, Tpomromoindei i apaipeBei
Omoladijmore {npid mpokAnBei amo pn Thpnan Tou eyxelpidiou odnyiiv
— Mpoiévra mou dev umdkeivial ot ofjuavan CE/UKCA
— Omolodijmore mpoi6v Tou el ETTIXEIPNBET va EMOKEVaOTE! amo pn e§ouaiodompévo kévipo oEpRIS f Xwpic
TponyoUpevn éykpion amd v TTI
Omolodrjmrore Poiov ouvdEeTal o€ aKamMn)\r] Tapof pedparog (apTép, 1aon, ouyvotnTa)
- O fimote Tpoidv Trou pe akarahnAo peiypa kauaipw (kadaipo, AadI, avakoyia Aadiod)
-0 f {nuid A and pdy (vepd, xnuika, owpamik SOvapn,
Tpavdypara) f &veg ouaieg
uaiohoyiki gBopd kal GKioIHO AVICAAKTIKGV
AxaréiMnAn xpnvm umpwupmun va npulovnuv
Xpion pn
— E€apripara nAektpikiv epyakeiwv Trou SiariBeviar pe 1o spyu/\m'o 1| Twhodvral fexwpiota. TéToleg
eapéoeig mepihapBavouy, peragh ahwv, poreg katoaBidiiy, Tpumidvia, Siakoug Aeiavang, yuahoxapto
Kai Aemideg, mheupikd odnyo

— Egapripara (avrahakrika kai e§aprijana) Ta oroia umekevTal o€ gualohoyiki ¢Bopd, Tou TepiAapBavouy,
perago GMwy, kit guvipnong kai oéppig, wiktpeg dvBpaka, pouleudv, Took, Tpoadiptnon 1 umodoxr
Tputraviod SDS, kahddio Tpogodoaiag, BonBrriki Aapn, Brikn peTagopdg, mhaka Aeiavang, adko avappdpnang
akovng, owhiva eGaywyig akovng, Tadxives podéhes, Teipoug kai eAaripia KAEIBILY 0UGQIgNS, koupmia
XTUTIGTOG, IPGVTES HeTaBoang kivnang, aupmhéxm, Aemrideg yia pmopvioupoydhida i xhookorikd, e§dipruan,
Kkahadio ykaiou, Aerrideg, meipoug aUVEaNg, avepioTipeg, GwAives GUONTAPA Kal avappognTipd, GaKoug
KevoU Kkl 1pdvreg, paBdoug odfynong, aluaideg mpioviol, edkapmoug owhrves, eapriyata ouvdéapwy,
akpogUoia yekaopod, Tpoxols, paBdoug Wekaopol, eawrepikolg TPOXOUS, E§wTepIKES OTTEIPES, YpappES Ko,
umoudj, piktpa aépa, piATpa agpiou, Aemideg komig opToAmdaayiarog K.AT.

4. Ta v Tapoyr uTpEcIwY eyyinong, Ta Tpoiovia TpEmel va amoaTéMovTal f va Trapouaiagovial ywpig
abikaloAdynTn kaBuaTépnan WETa TV EUPAVION A TV avayvwpIon Tou EAATTAHATOG OTNV KaTaoKer 1} 0T0
UAIK6 ot évav e§ouaiodomypévo auvepydm ogppig RYOBI Tou avagéperar oTov Trapakdarw 10T6roto https://
www.ryobitools.eu/. O1 katavawrég propodv va AdBouv Tig uTipeaieg oTo TAioI0 TwY eyyuRaewy amo éva
auvepyarn appig g RYOBI pe Toug e€fig TpoToug:

. ETmIKoIVwYia e To kataoTnua hiavikiig TwAnang amé émou payuaTomolnBnke n ayopd f
B. eyypagr} péow TG MAATROpHAG UTINPETIRV TToU €ival SiaBéoiun oy epmopikr 10TooeAiSa RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. H diaBeaipomra mg Sladikaaiag evaéxeral va diagépel amd xwpa o€ Xwpa.
Kara v amootohq evdg mpoidviog ot évav efouaiodonuévo auvepyam oépPis mg RYOBI, To poidv Ba
ouokeudZeTal pe aopaeia xwpic emkiviuva TepiExOueva (yia Aetropépeies, avarpégte oTig odnyies aopaleiag
aTov aTéToTo https:/www.ryobitools.eul), Ba emonuaiverar pe ) diedBuvon Tou amooToAéa kai Ba guvodedeTal
amé olviopn epiypagn Tou eAartiparog. AdBete umoyn Ot o€ opiopéve Xwpeg Ta €§oda amooToAdg fi
Ta Tayudpopikd TéAn Ba mpémel va karaBakovial amé Tov amooToAéa OUNGWVA HE TNV TOTTIKY TIPAKTIKA.
ZupBoukeuteite To Tomkd eGouaioBotnuévo kévipo aépPic RYOBI yia va emBeBaichoere edv 1aylouy autég or
XPEOEIS
5. Agou T0 TPOIGV TTOU O fig 1oxupiderar 6T eivar eAartwpariko, Ba To eAéyoupe.
Mera v emBeBaiwon Tou eAaTriparog, ol UTMpedieg aTo TAAioIo Twy eyyunoewyv Ba mapéxovial pe Ty
ETMOKEV TV EACTTWHATIKAWY PEPWV TwV TIPOIOVIWY ) Pe TNV VTIKATAOTAOT) TOUG ATIO P EACTTWHATIKG
eapripara kara m BIaKPITIKI] EUKEPEIR mg TTI. Edv n TTI apvnBei va emdiopBoel To eAamwya A eav, kata
0 Biakpimiki euyépeia g TTI, 0 emokeur) amorixe, Ba mapaoyeBe 10080vauo aviaMakriko. Ta mpoiovia
fi Ta Tou Ba Tepi omv 1diokmoia g TTI. OmoladrToTe emakeur/
avTikaTdoTaon oTo mhaigio Twv Tapamavw eyyuioewy Tapéxetal Swpedv. O1 EMIOKEUEG/VTIKATAOTATEIG
Tiou Tpayparorrololvial amd v TTI dev amoreholv eméktaon f ek véou évapgn Twv eyyunoewv. Ta
aviaMakTikG Tou avTikataoTaBnkav kahdTmoviar amé Tig eyyuiioelg Tou eixav apyika doBei kai n mepiodog
eyyUnang Afyer pe v TepioBo eyyunang ou eixe apyikd S0Bei yiat oAdkAnpo 1o poidv.

. O1 eyyurioeig RYOBI mapéyovtar amé my Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,

pévo aTov karavahwr o aydpace apyikd 1o Tpoiov kai Bev emTpémeral va perapiBaoTei i va ekywpnBel.

7. O eyyunoeig 1oxUouv yia Tov Eupwaike Oikovopiké Xwpo (EOX), mv EABetia kar 1o Hvwpévo Baaikeio.
EKTOG TWv TIEPIOKWV QUTWY, ETKOIVWVADTE |E TO KaTdoTnua Alavikrg 6Trou TrpayuaToTroiiBnke n ayopd yia va
paBere av 10X Vel kamola GhAN TpoaIpETIK eyyUnon.
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m EC DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless circular saw

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European
Directives, European Regulations and harmonised standards®

Authorised to compile the technical file:®

m CE-SAMSVARSERKLZARING

Batteridrevet sirkelsag
Merke: RYOBI | Produsent' | Modellnummer? | Serienummerserie®

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor
oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske
forskrifter og harmoniserte standarder*

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

m DECLARATION CE DE CONFORMITE

Scie circulaire sans-fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des dlrecuves
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
Autorisé a rédiger le dossier technique:®

m OEKNAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

BecnpoBoaHasn LiupkynsapHas nuna

Mapka: RYOBI | UaroToBuTens' | Homep mopaenn? | [nanasoH 3aBOACKMUX HOMepoB3
Co BCeil OTBETCTBEHHOCTBIO Kak MPOU3BOANTENb 3AABMAEM, YTO HIDKEYTOMSHYTOe
V3aenve oTBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOUIMM MONOXEHMSIM CRIEAYIOLIX EBPONEACKAX
[IMPEKTUB, EBPONENCKIX PErMaMeHTOB, a Takke rapMOHVIEWIpOBaHHbIX cranpaptos®
J‘IML[O, OTBETCTBEHHOE 3a NOArOTOBKY TEXHUYECKON /:lDKyMeHTaLlVIIA.

m EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Kreissédge
Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend
erwahnte Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien,
EU-Verordnungen und harmonisierten Normen entspricht*

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

2] DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Bezpr d pilarka

Marka: RYOBI | Producent' | Numer modelu? | Zakres numeréw seryjnych®

Jako producent o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w
sekeji Specyfikacja” spelnla wszystkie istotne postanowienia wymlenlonych ponizej
dyrektyw UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentu technicznego:®

B DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Inalambrico Sierra Circular
Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero de modelo? | Intervalo del numero de serie®

Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el
producto mencionado a continuacion cumple con todas las disposiciones relevan!es
de las siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*
Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

(o>} ES PROHLASENi O SHODE

Bezdratova kotoucova pila

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych ¢isel®

Jako vyrobce prohlaujeme vyhradné na vlastni odpovédnost, Ze nize uvedeny
vyrobek spliiuje v8echna prlslusna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych
nafizeni a harmonizovanych norem*

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

|| | DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Senza Fili Sega Circolare
Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che
il prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle
seguenti direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati*

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

m EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZATA

Akkumulatoros korfiirész

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany:*

Gyartoként kizarolagos felelésségiink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb
emlitett termék megfelel a kovetkez6é eurdpai |ranyelvek szabalyozasok és
harmonizalt szabvanyok vonatkozoé rendelkezéseinek*

Amiiszaki dokumentécio ésszedllitasara felhatalmazott:®

\'| I EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Snoerloze cirkelzaagmachine

Merk: RYOBI | Fabrikant! | Modelnummer? | Serienummerbereik®

Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:®

m DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Ferastrau circular fara cablu

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar serie? | Gama numar serie®

In calitate de producétor, declaram pe proprie responsabilitate ca produsul
mentionat mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii
Europene ale Regulamentelor UE si standardele armonizate*

Autorizat sa completeze fisa tehnica

24 B DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE

Serra circular sem fio

Marca: RYOBI | Fabricante' | Numero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢coes apllcavels das
seguintes diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Uniao Europeia*

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

- EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Bezvada ripzagis

Zimols: RYOBI | Razotajs' | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilstodas noradlto Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto
standartu prasibas*

Pilnvarots sastadtt tehnisko failu:®

19):\ EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Ledningsfri rundsav
Brand: RYOBI | Producent’ | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder
alle de relevante forskrifter i de folgende europaeiske direktiver, europeeiske
forordninger og harmoniserede standarder*

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:

- EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Belaidis cirkuliarinis pjuklas

Prekes Zenklas: RYOBI | Gamintojas’ | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiSkiame, kad toliau minimas gaminys
atitinka nurody!us Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius
standartus*

|galiotas sudaryti techninj failg:®

£5\"A EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Batteridriven cirkelsag

Mérke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar att den produkt som namns nedan
uppfyller alla relevanta foéreskrifter i féljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standarder*

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

| =3 B EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Akutoitega ketassaag

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa maéaruste ja dhtlustatud standardite koigile
asjaomastele satetele?

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:®

m EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Langaton pyorésaha

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttdvdn seuraavien
eurooppalaisten direktiivien, asetusten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki
asiaankuuluvat vaatimukset*

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

m IZJAVA O SUKLADNOSTI

AKU cirkularna pila

Marka: RYOBI | Proizvoda¢' | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovornos¢u izjavljuiemo da proizvod naveden
u nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sljede¢ih europskih direktiva,
europskih uredbi i uskladenih normi*

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

@



£:) 8l ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Akumulatorska krozna zaga

Znamka: RYOBI | Proizvajalec’ | Stevilka modela? | Razpon serijskih Stevilk®

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih
uredb in harmoniziranih standardov*

Pooblagéena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:®

m ES VYHLASENIE O ZHODE

Akumulatorova kotugova pila

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok
vyhovuje prislunym ustanoveniam nasledujucich eurépskych smernic, eurépskych
nariadeni a harmonizovanych noriem*

Opravnena osoba na zostavenie technického stiboru:®

m CE - AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

Be3XuueH LMPKYNsipeH TPUOH

Mapka: RYOBI | Mpoussoauten' | Homep Ha Moaena? | Oxear Ha cepuitiin Homepa®
KaTo npoussoauTen feknapupame Ha CBOSI NU4HA OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTBT,
nocoueH No-AoNy, OTTOBaps Ha BCWYKM CHOTBETHN Pa3nopeAbu Ha ANPEKTUBUTE 1
pernameHTTe Ha EBpONEickust Cbio3 1 XapMOHW3UpaHUTe CTaHaapTy no-gony*

YNbAHOMOLLEHO NULE 38 CbCTaBsHE HAa TEXHUYECKUS cbaﬁn:5

m CEPTU®IKAT BIAMNOBIAHOCTI BUMOrAM €C

BesapoToBa UMpKynsapHa nuna

Mapka: RYOBI | Bupo6Hk' | Homep moaeni? | lianaso cepitiHoro Homepy®

Ak BUMPOBHUK MW BiANOBIAANbHO 3asBNSEMO, LWIO OMNUCAHUIA HUXYe NPUCTPIi
BIANOBIAAE BCIM YMHHUM MONOXEHHSAM AMpekTuB E€C, €Bponeicbkux HOpM Ta
rapmoHi3oBaHnx ctaHgaptis*

[103BiN Ha cknaaaHHs TexHiuHoro dhaiina:®

1138 CE UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz daire testere

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Uretici olarak tim sorumlulugu bize ait olmak Uzere, asagida belirtilen Griiniin
asagidaki Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili
hukamlerini yerine getirdigini beyan ederi

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:®

| =B AHAQZH ZYMMOP®QZIHE EK

Ao UppaTtog KUKAIKOG KOTITNG

Mdpka: RYOBI | KataokeuaoTrg' | ApiBudg poviéhou? | Eupog oeipiakiv apiBpwv?
AnAWvoupe, Pe aTOKAEIOTIKG BIKA Hag €uBUvn, OTI TO TTAPAKATW AVAQPEPOHUEVO
TIPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATALEIG Twv akdAouBwy EupwTraikwy Odnyiwv,
Eupwaikwv Kavoviouwy Kal eVapPOVIOHEVWY TIPOTUTTWY'

E§ouciodoTnpévo GTopo yia ouvTagn Texvikou apyeiou:®

" Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

2 RWSL1801
R1801WSLN
3 RWSL1801: 4440550700001 - 4440550799999
R1801WSLN: 50451001000001 - 50451001999999
4 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU,

EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN 62841-1:2015+A11:2022,
EN 62841-2-5:2014, EN 60825:2014+A11:2021, EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Feb. 10, 2025

5 Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless circular saw

Brand: RYOBI

Model number: RWSL1801 / R1801WSLN

Serial number range:

RWSL1801: 44405507000001 - 44405507999999

R1801WSLN: 50451001000001 - 50451001999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,

BS EN 62841-1:2015+A11:2022, BS EN 62841-2-5:2014,

BS EN 60825:2014+A11:2021, BS EN IEC 63000:2018

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality - Asia
Winnenden, Feb. 10, 2025

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK



EN RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  Lutilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemaerke tilhorende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.

FI  RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitd kéytetan lisenssin puitteissa.
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RU RYOBI signsiemcsi mogapHbIM 3Hakom komnaHuu Ryobi Limited, ucrnonb3yembim no auyeH3uu.
PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podléha licenci.
HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznélata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este 0 marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI“yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevitte Ryobi Limited kaubamark, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
SK RYOBI je ochranna znédmka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zéklade licencie.
BG RYOBI e mbpeoscka mapka Ha Ryobi Limited u ce usnon3sa nod nuyeH3.

UK RYOBI € mosapHum 3Hakom Ryobi Limited, i eukopucmogyemscs 3a fiyeHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eummopiko orjua me Ryobi Limited kai xpnoiporroieirar pera amé xopriynon Goeiag.
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